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ORIGINAL BEDIENUNGSANLEITUNG

GX 120-ME Gasgerat

Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor Inbe-
triebnahme unbedingt durch.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung im-
mer beim Gerat auf.

Geben Sie das Gerat nur mit Bedienungsanlei-
tung an andere Personen weiter.
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H Die Zahlen verweisen jeweils auf Abbildungen. Die
Abbildungen zum Text finden Sie auf den ausklappba-
ren Umschlagseiten. Halten Sie diese beim Studium der
Anleitung gedffnet.

Im Text dieser Bedienungsanleitung bezeichnet »das Ge-
rét« immer das Gasgerat GX 120-ME.

Geratebauteile, Bedienungs- und Anzeigeelemente K

@ Handgriff
(2) Arretierungstaste und Leistungsschalter
(3) Geritenasen

(4) Stutzfuss
Typenschild
Gasdosenfach
Luftungsschlitze

(10) Verriegelungshebel
Nagelschieber
Grtelhaken

(5) Magazin (20 N&gel oder 40 Ngel)
®

©,

(8) Gasdosenfachdeckel

®

(1D Abzug

(12) Resetknopf
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(5 Fillstandsanzeige

1 Allgemeine Hinweise

1.1 Signalworter und ihre Bedeutung
GEFAHR

Fur eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren
Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG
Fur eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu
schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihren kann.

VORSICHT

Flr eine mdglicherweise gefahrliche Situation, die zu
leichten Kérperverletzungen oder zu Sachschaden fliihren
kénnte.

HINWEIS
Fur Anwendungshinweise und andere nitzliche Informa-
tionen.

1.2 Erlauterung der Piktogramme und weitere
Hinweise

Warnzeichen

Warnung vor Warnung vor

allgemeiner heisser
Gefahr Oberflache
Gebotszeichen
Augenschutz Schutzhelm Gehorschutz Schutzhand-
benutzen benutzen benutzen schuhe

benutzen



Symbole

Vor
Benutzung
Bedienungs-
anleitung
lesen

Ort der Identifizierungsdetails auf dem Gerat

Die Typenbezeichnung und die Serienkennzeichnung
sind auf dem Typenschild lhres Geréts angebracht.
Ubertragen Sie diese Angaben in Ihre Bedienungsan-
leitung und beziehen Sie sich bei Anfragen an unsere
Vertretung oder Servicestelle immer auf diese Angaben.

Typ:

Generation: 01

Serien Nr.:

2 Beschreibung

2.1 Bestimmungsgemasse Verwendung

Das Gerét dient zum Setzen von speziell hergestellten
Befestigungselementen in Beton, Stahl und andere fir die
Direktmontage geeignete Untergriinde (siehe Handbuch
der Befestigungstechnik).

Das Gerat dient dem professionellen Benutzer fir An-
wendungen im Trockenbau und im Bauhaupt- und Bau-
nebengewerbe zum Setzen von Befestigungselementen
in Beton, Stahl, Kalksandstein, Betonmauerwerk und ver-
putztem Mauerwerk.

Das Gerat, die Gasdose und die Befestigungselemente
bilden eine technische Einheit. Das bedeutet, dass ein
problemloses Befestigen mit diesem Gerat nur gewahr-
leistet werden kann, wenn die speziell fiir das Gerat her-
gestellten Hilti Befestigungselemente und Hilti Gasdosen

verwendet werden. Nur bei Beachtung dieser Bedingun-
gen gelten die von Hilti angegebenen Befestigungs- und
Anwendungsempfehlungen.

Das Gerat darf nur handgefiihrt eingesetzt werden.

Das Gerat darf nur von eingewiesenem Personal bedient,
gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal
muss speziell Uber die auftretende Gefahren unterrichtet
sein.

Manipulationen oder Verdnderungen am Gerét sind nicht
erlaubt.

Befolgen Sie die Angaben zu Betrieb, Pflege und Instand-
haltung in der Bedienungsanleitung.

Vom Gerat und seinen Hilfsmitteln kdnnen Gefahren aus-
gehen, wenn Sie von unausgebildetem Personal unsach-
gemass behandelt oder nicht bestimmungsgemass ver-
wendet werden.

3 Zubehor, Verbrauchsmaterial

Bezeichnung

Beschreibung

Gasdose

GC 21/ GC 22

Gerétenase

X-120 ME TN

zusatzliche Geratenasen

X-120 WH (Rondellen)

Magazin X-120 GM 40/ X-120 GM 20

Stutzfuss X-120 SL

Durchschlagsset X-120 NP Set

Gerateabstltzung X-120 TS
fiir Untergrundmate-

L . rial (Fuir detailliertere

Négel Liange ;\:I;gze:jzmlert s Informationen kon-
taktieren Sie bitte
Hilti)

X-EGN 14MX 14 mm (1/2") 10 Stiick Stahl

X-GHP 18MX 18 mm (11/16") 10 Stlick Harter Beton/ Vorge-
fertigter Beton/ Stahl

X-GHP 20 MX 20 mm (3/4") 10 Stiick Harter Beton/ Vorge-
fertigter Beton/ Stahl




fiir Untergrundmate-
L . rial (Fir detailliertere
Négel Liange ;\:I;gzz:‘zmlert s Informationen kon-
taktieren Sie bitte
Hilti)
X-GHP 24 MX 24 mm ('5/16") 10 Stiick Harter Beton/ Vorge-
fertigter Beton/ Stahl
X-GN 20 MX 20 mm (3/4") 10 Stiick Beton/ Verputztes
Mauerwerk (1cm/ 8/s")/
Kalksandstein/ Beton-
mauerwerk
X-GN 27 MX 27 mm (1") 10 Stlick Beton/ Verputztes
Mauerwerk (1cm/ 3/s")/
Kalksandstein/ Beton-
mauerwerk
X-GN 32 MX 32 mm (1 1/4") 10 Stiick Beton/ Verputztes
Mauerwerk (1cm/ 3/s")/
Kalksandstein/ Beton-
mauerwerk
X-GN 39 MX 39 mm (1 9/16") 10 Stiick Beton/ Verputztes
Mauerwerk (1cm/ 3/s")/
Kalksandstein/ Beton-
mauerwerk
X-GPN 37 MX 37 mm (17/2") 10 Stiick Stahlblech/ Diinne
Stahluntergriinde
Weitere Befestigungselemente Bezeichnung Grossen
Schellen und Kilips fur Rohre und Leerrohre X-FB; X-DFB 8...40 mm
X-BX; X-EMTC 3/g"-1"
X-EMTSC "1
X-EKS; X-EKSC 16...40 mm
Halter fur Klips und Kabel X-EKB Bis 16 Kabel
Halter fur Kabelbinder X-ECT
Abhénger fir Gewindestangen und Draht X-HS M4-M8
X-CC W6 Gewinde
Universal-Kunststoff Rondelle X-ET

4 Technische Daten

Technische Anderungen vorbehalten!

HINWEIS

Das Gerat ist mit einem Transmitter-Modul ausgestattet.

Gerat mit Magazin
Gewicht

3,8 kg

(8.41 Ibs)

Abmessungen (L x B x H)

431 mm X 134 mm X 392 mm (17" X 5 4" X 15 12")

Nagellange

Max. 39 mm (max. 1 °/16")

Nageldurchmesser

% 3 mm (% 0.118in)/ % 2,6 mm (% 0.102in)

Magazinkapazitét

40 + 2Néagel oder 20 +2 Négel

Anpressweg

40 mm (1 %16")

Anwendungstemperatur / Umgebungstemperatur mit

GC 21 Gasdose

-5...+45 °C (23°F bis 113°F)




Anwendungstemperatur / Umgebungstemperatur mit
GC 22 Gasdose

-10...+45 °C (14°F bis 113°F)

Maximale Setzfrequenz 1200/h
Energiedquivalente Beschleunigung, ay,, rus( Riickstoss: Ergebnisse fiir 1 mm Blech auf Beton B45:
4,04 m/s?

m Gasdose

Kapazitat

1 Dose flr 750 Nagel

Empfohlene Transport und Lagertemperatur

+5...+25 °C (41°F bis 77°F)

Inhaltstoffe

Isobutan, Propen

Gasdose

nicht nachftllbar

Die Gasdose steht unter Druck. Schiitzen Sie die Gas-
dose vor Sonnenbestrahlung.

Die Gasdose darf nie Temperaturen tiber 50°C (122°F)
ausgesetzt werden.

5 Sicherheitshinweise

5.1 Grundlegende Sicherheitsvermerke

Neben den sicherheitstechnischen Hinweisen in den
einzelnen Kapiteln dieser Bedienungsanleitung sind
folgende Bestimmungen jederzeit strikt zu beachten.

5.1.1 Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Direktmontagegerit. Benutzen Sie das
Gerét nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Geréts kann zu ernsthaften Verletzungen
fhhren.

b) Vermeiden Sie ungiinstige Kérperhaltung. Sorgen
Sie fiir sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht.

c) Richten Sie das Gerét nicht gegen sich oder eine
andere Person.

d) Pressen Sie das Gerat nicht gegen lhre Hand
oder einen anderen Kérperteil (bzw. einer anderen
Person).

e) Halten Sie beim Arbeiten andere Personen, ins-
besondere Kinder, vom Wirkungsbereich fern.

5.1.2 Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von
Direktmontagegeraten

a) Benutzen Sie das richtige Gerat. Benutzen Sie
das Gerat nicht fiir solche Zwecke, fiir die es
nicht vorgesehen ist, sondern nur bestimmungs-
gemass und in einwandfreiem Zustand.

b) Pressen Sie das Gerat rechtwinklig auf die Ar-

beitsflache.

c) Lassen Sie ein geladenes Gerét nie unbeaufsich-
tigt.

d) Nehmen Sie fiir den Transport die Gasdose aus
dem Gerit.

e) Entladen Sie das Gerdt immer vor Reinigungs-,
Service- und Unterhaltsarbeiten, bei Arbeitsun-
terbrechung sowie fiir die Lagerung (Gasdose und
Befestigungselement).

f)

m,

=

Nicht in Gebrauch stehende Gerite miissen ent-
laden, an einem trockenen, hochgelegenen oder
abgeschlossenen Ort ausserhalb der Reichweite
von Kindern, aufbewahrt werden.

Uberpriifen Sie das Gerit und Zubehér auf even-
tuelle Beschadigungen, um eine einwandfreie und
bestimmungsgemasse Funktion sicherzustellen.
Uberpriifen Sie, ob bewegliche Teile einwand-
frei funktionieren und nicht klemmen, oder ob
Teile beschadigt sind. Samtliche Teile miissen
richtig montiert sein und alle Bedingungen er-
fiillen, um den einwandfreien Betrieb des Gerats
zu gewahrleisten. Beschadigte Schutzvorrichtun-
gen und Teile miissen sachgeméass durch den
Hilti-Service repariert oder ausgewechselt wer-
den, soweit nichts anderes in der Bedienungsan-
leitung angegeben ist.

Halten Sie bei der Betétigung des Geréts die Arme
gebeugt (nicht gestreckt).

Betdtigen Sie den Abzug nur wenn das Gerat
senkrecht auf dem Untergrund angepresst ist.
Halten Sie das Gerat immer fest und rechtwinklig
zum Untergrund, wenn Sie eine Setzung
durchfiihren. Dies hilft ein Ablenken des
Befestigungselementes vom Untergrundmaterial
zu verhindern.

Setzen Sie nie ein Befestigungselement durch
eine zweite Setzung nach, es kann zu Element-
briichen und -klemmen fiihren.

Setzen Sie keine Befestigungselemente in beste-
hende Locher, ausser wenn es von Hilti empfohlen
wird.

Beachten Sie immer die Anwendungsrichtlinien.

5.1.3 Arbeitsplatz

a)

Sorgen Sie fiir gute Beleuchtung des Arbeitsbe-
reichs.



d)

Setzen Sie das Gerat nur in gut beliifteten Arbeits-
bereichen ein.

Setzen Sie keine Befestigungselemente in Unter-
grundmaterial, das ungeeignet ist. Material das zu
hart ist wie zum Beispiel geschweisster Stahl und
Gussstahl. Material das zu weich ist wie zum Beispiel
Holz und Gipskarton. Material das zu sprode ist wie
zum Beispiel Glas und Fliesen. Das Setzen in diese
Materialien kann einen Elementebruch, Absplitterun-
gen oder ein Durchsetzen verursachen.
Vergewissern Sie sich, bevor Sie Befestigungs-
elemente setzen, dass sich niemand hinter oder
unter dem Arbeitsplatz aufhalt.

Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung. Hal-
ten Sie das Arbeitsumfeld frei von Gegenstanden
an denen Sie sich verletzen kénnten. Unordnung
im Arbeitsbereich kann Unfélle zur Folge haben.
Halten Sie Handgriffe trocken, sauber und frei von
Ol und Fett.

Tragen Sie rutschfestes Schuhwerk.
Beriicksichtigen Sie Umgebungseinfliisse. Setzen
Sie das Gerét nicht Niederschldagen aus, benutzen
Sie es nicht in feuchter oder nasser Umgebung.
Benutzen Sie das Gerat nicht, wo Brand- oder
Explosionsgefahr besteht.

5.1.4 Mechanische Sicherheitssmassnahmen

a)

b)

Wahlen Sie die richtigen Bolzenfiihrungs- Befes-
tigungselementekombinationen aus. Wenn nicht
die richtige Kombination benutzt wird, kann das Ge-
rat beschadigt und / oder die Befestigungsqualitét
beeintrachtigt werden.

Verwenden Sie nur Befestigungselemente, die fiir
das Gerat bestimmt und zugelassen sind.

Fiillen Sie keine Befestigungselemente in das Ma-
gazin, wenn es nicht korrekt an das Gerat montiert
ist. Die Befestigungselemente kénnen herausge-
schleudert werden.

5.1.5 Thermische Sicherheitsmassnahmen

a)

b)

A

Sollte das Gerat liberhitzt sein, lassen Sie es
abkiihlen. Uberschreiten Sie nicht die maximale
Setzfrequenz.

Tragen Sie unbedingt Schutzhandschuhe, wenn
Sie die Wartungen ausfiihren miissen, ohne das
Gerét vorher abkiihlen zu lassen.

5.1.6 Gase

Fliissiggas unter Druck:

Beachten Sie die Gefahren- und Erste-Hilfehinweise
auf der Gasdose und der Gebrauchsanweisung.

Das Gas ist dusserst leicht entflammbar (Enthalt: Iso-
butan, Propen).

Die Gasdose darf nicht nachgefiillt werden.

a)
b)

)

d)

e)

Setzen Sie keine beschadigten Gasdosen ein.
Versuchen Sie nicht, eine Gasdose gewaltsam
zu 6ffnen, zu verbrennen, zusammen zu driicken
oder fiir irgendeinen anderen Zweck wieder zu
verwenden.

Spriihen Sie nie Gas gegen Personen und andere
Lebewesen.

Halten Sie das Gas von allen Ziindquellen wie
offenem Feuer, Funken, Ziindflammen, statischen
Entladungen und sehr warmen Oberflachen fern.
Rauchen Sie nicht wihrend der Anwendung.

5.1.6.1 Lagerung

a)

e

Lagern Sie keine Gasdosen in einem bewohnten
Raum oder in einem Raum, der zu einem bewohn-
ten Raum fiihrt.

Bewahren Sie die Gasdosen nur in gut beliifteten
und trockenen Bereichen auf.

Bewahren Sie die Gasdosen ausserhalb der
Reichweite von Kindern auf.

Setzen Sie die Gasdosen nicht dem direkten Son-
nenlicht oder Temperaturen liber 50°C (122°F)
aus.

Empfohlene Lagertemperatur 5°C bis 25°C (41°F
bis 77°F).

5.1.6.2 Erste Hilfe

Lesen Sie das Materialsicherheitsdatenblatt zu Be-
nutzung, Pflege und Erste-Hilfe-Massnahmen.

a)

b)

c)

d

e

f)

Direkter Kontakt mit dem Fliissiggas kann Frost-
beulen oder schwere Verbrennungen zur Folge
haben.

Hat eine Person Gas eingeatmet, fiihren Sie sie
ins Freie und bringen Sie sie in eine bequeme
Lage.

Ist eine Person bewusstlos, bringen Sie sie in
die stabile Seitenlage. Atmet die Person nicht,
beatmen Sie sie kiinstlich und wenden Sie wenn
notig Sauerstoff an.

Bei Augenkontakt mit Gas spiilen Sie die offenen
Augen wahrend mehrerer Minuten mit fliessen-
dem Wasser.

Bei Hautkontakt mit Gas waschen Sie die Kon-
taktflache sorgfiltig mit Seife und warmen Was-
ser. Wenden Sie nachtréglich eine Hautcreme an.
Wenn nétig ziehen Sie einen Arzt zu.

5.1.7 Schutzeinrichtung

Setzen Sie das Gerit nie ein, wenn Schutzeinrichtun-
gen beschadigt sind oder entfernt wurden.



6 Inbetriebnahme

HINWEIS
Vor der Inbetriebnahme Bedienungsanleitung lesen.

6.1 Befestigungselemente einlegen A

1. Ziehen Sie den Nagelschieber zuriick, bis er einras-
tet.
HINWEIS Der Nagelschieber muss einrasten.

2. Schieben Sie die Befestigungselemente in das Ma-
gazin (maximal 4 Streifen a 10 Nagel).

6.4 Gasdose prifen H
HINWEIS

3.  Entriegeln Sie den Nagelschieber und lassen Sie ihn
langsam nach vorne gleiten.

6.2 Gasdose einlegen

Offnen Sie den Deckel.

2. Schieben Sie die Gasdose mit dem Ventil voran in
das Gasdosenfach bis der Dosenclip einrastet.
Schliessen Sie den Deckel.

Pressen Sie das Gerat 3 mal an ohne den Abzug zu
betétigen.

Y

Eali

6.3 Gasdose entnehmen E1

Offnen Sie den Deckel des Gasdosenfachs.
Driicken Sie den Dosenclips.

Entnehmen Sie die Gasdose.

Schliessen Sie das Gasdosenfach.

Eal Sl

- Dricken Sie zur Priifung des Fiillstandes der Gasdose den Knopf mit der Aufschrift GAS. Achten Sie darauf, dass

das Gerat dabei nicht angepresst ist.

- Auch bei der Anzeige "leer" bleibt aus technischen Griinden eine geringe Restmenge an Brenngas in der Dose.

4 LED griin konstant Gasdose voll

2 LED griin konstant

Gasdose halbvoll

1 LED griin blinkend

Gasdose fast leer. Gasdosenwechsel empfohlen

1 LED rot konstant

Gasdose leer, keine Gasdose oder falsche Gasdose im Gerét

7 Bedienung

2000

g

HINWEIS

Beim Festhalten mit der zweiten Hand missen Sie die
Hand so platzieren, dass Sie keine Liftungsschlitze oder
Offnungen verdecken.

VORSICHT

Setzen Sie nie ein Befestigungselement durch eine
zweite Setzung nach, es kann zu Elementbriichen
und -klemmen fiihren.

WARNUNG

Wahrend des Setzvorgangs kann Material abgesplittert
oder Magazinstreifenmaterial herausgeschleudert wer-
den. Abgesplittertes Material kann Kdrper und Augen

verletzen. Benutzen Sie (Anwender und Personen im
Umfeld) einen Augenschutz und einen Schutzhelm.

VORSICHT

Das Setzen der Befestigungselemente wird durch die
Zundung eines Gas- Luftgemischs ausgeldst. Zu starker
Schall kann das Gehdr schadigen. Tragen Sie (Anwen-
der und Personen im Umfeld) Geho6rschutz.

WARNUNG
Durch Anpressen auf einen Kérperteil (z.B. Hand) wird
das Gerat, nicht bestimmungsgemass, einsatzbereit ge-
macht. Die Einsatzbereitschaft ermdglicht eine Setzung
auch in Kdrperteile. Pressen Sie das Gerat nie gegen
Korperteile.

WARNUNG
Ziehen Sie die Geratenase nie mit aufgesteckten Be-
festigungselementen (zum Beispiel Rondellen, Schel-
len, Klemmen etc.) zuriick. Es besteht eine erhdhte
Unfallgefahr.



WARNUNG

Vor jedem Magazinwechsel und Pflege- und Instand-
haltungsarbeiten muss das Geréat entladen werden
(siehe Kapitel Bedienung "Gerat entladen").

WARNUNG

Bei hohen Setzgeschwindigkeiten Uber einen langeren
Zeitraum, kdnnen Oberflachen ausserhalb der Griffpartie
heiss werden. Benutzen Sie Schutzhandschuhe.

7.1 Betrieb @

HINWEIS
Eine Setzung ist nur méglich, wenn im Magazin mehr als
3 Négel sind.

1. Setzen Sie das Gerét rechtwinklig auf den Unter-
grund und pressen Sie es bis zum Anschlag an.

2. Losen Sie durch Driicken des Abzugs die Setzung
aus.

3. Heben Sie das Gerat nach der Setzung vollstandig
vom Untergrund ab.

7.1.1 Verwendung von Schellen und anderen
Elementen

Mochten Sie Schellen und andere Elemente verwenden,

stecken Sie diese mit dem Kunststoffteil in die Geraten-

ase.

7.2 Fiilistandsanzeige H

Informationen zur Anzeigenbedeutung entnehmen Sie
bitte dem Kapitel 6.4 "Gasdose prifen (fiir 2 Sekunden)".

7.3 Magazin montieren und demontieren

7.3.1 Magazin abnehmen

1. Ziehen Sie den Nagelschieber zuriick, bis er einras-
tet.
HINWEIS Der Nagelschieber muss einrasten.

2. Entnehmen Sie alle Befestigungselemente aus dem
Magazin.

3. Entriegeln Sie den Nagelschieber und lassen Sie ihn
langsam nach vorne gleiten.

4. Schieben Sie den Verriegelungshebel nach unten in
Richtung des Magazins.

5. Schwenken Sie das Magazin nach vorne vom Geréat
weg.

6. Hangen Sie das Magazin vom Gerat ab.

7.3.2 Magazin einsetzen B

1. Héngen Sie das Magazin am Gerét ein.
HINWEIS Der Verriegelungshebel muss gedffnet
sein.

2. Fuhren Sie das Magazin gegen das Gerat, bis es mit
den Konturen des Geréts tbereinstimmt.

3. Schliessen Sie den Verriegelungshebel bis er ein-
rastet.

7.4 Geratenase

7.4.1 Geratenase demontieren El

1. Stellen Sie die Leistungseinstellung auf "Eject".
2. Entnehmen Sie die Gerétenase.

7.4.2 Einstellmoglichkeiten an der Geratenase
HINWEIS
Wenn die Leistungseinstellung auf "+" steht, ist die Ge-
rétenase fUr die Standardsetztiefe eingestellt.

HINWEIS
Wenn die Leistungseinstellung auf "-" steht, ist die Geréa-
tenase fUr eine reduzierte Setztiefe eingestellt.

HINWEIS

Wenn die Leistungseinstellung auf "-" steht und der Nagel
immer noch zu tief gesetzt wird, sollten Sie eventuell ein
langeres Befestigungselement verwenden.

7.4.2.1 Standard Setztiefe einstellen [
Stellen Sie die Leistungseinstellung auf "+".

7.4.2.2 Reduzierte Setztiefe einstellen [l

HINWEIS

Diese Einstellung ist geeignet flr die Befestigung diinner
Bleche auf weichem Untergrund (zum Beispiel griner/
junger Beton).

Stellen Sie die Leistungseinstellung auf "-".

7.4.3 Geratenase montieren

WARNUNG

Stellen Sie sicher, dass das Geréat nicht geladen ist.
Durch Einschieben der Gerétenase von Hand kdnnte das
Gerét einsatzbereit gemacht werden.

1. Richten Sie die Gerdtenase auf dem Schlitz am
Gerét aus.

2. Schieben Sie die Geratenase in das Gerat.

3. Halten Sie die Geratenase mit der Hand und driicken
Sie die Gerétenase Uber einen Untergrund ins Gerat
bis sie einrastet.

7.5 Stitzfuss

7.5.1 Stiitzfuss montieren [B

1. Schieben Sie den Stitzfuss in einem 90° Winkel in
den Schlitzam Magazin.

2. Drehen Sie den Stitzfuss um 90° und rasten Sie ihn
ein.

7.5.2 Stitzfuss demontieren
1. Losen Sie durch Driicken des Federelements den
Stutzfuss.
2. Drehen Sie den Stiitzfuss um 90°.



3. Ziehen Sie den Stitzfuss in einem 90° Winkel vom
Magazin.

7.6 Kolbenfehlstand beheben

HINWEIS
Ein Kolbenfehlstand ist daran zu erkennen, dass sich
die Gerétenase nach dem Abheben nicht nach vorne in
ihre Ausgangsstellung bewegt hat und der Resetknopf
vorsteht.

Durch Driicken des Resetknopfs wird ein Kolbenfehl-
stand behoben. Anschliessend kénnen wieder Setzun-
gen ausgefihrt werden. In Ausnahmefallen kann die erste
Setzung nach dem Driicken des Resetknopfs eine Leer-
setzung (ohne Befestigungselement) sein.

Driicken Sie den Resetknopf.

7.9 Anwendungsrichtlinien
HINWEIS

7.7 Befestigungselementeklemmer beheben

1. Demontieren Sie das Magazin.

2. Entnehmen Sie die Geréatenase.

3. Stecken Sie die Geratenase in die beiliegende Auf-
nahmehllse

4. Entfernen Sie das Befestigungselement mit den
Durchschlag.

7.8 Gerat entladen

1. Offnen Sie den Deckel des Gasdosenfachs.

2.  Entnehmen Sie die Gasdose durch Driicken des
Dosenclips.

3. Schliessen Sie das Gasdosenfach.

4.  Ziehen Sie den Nagelschieber zurlick, bis er einras-
tet.
HINWEIS Der Nagelschieber muss einrasten.

5. Entfernen Sie die Befestigungselemente aus dem
Magazin.

6. Entriegeln Sie den Nagelschieber am Magazin und
lassen Sie ihn langsam nach vorne gleiten.

Fur detaillierte Informationen fordern Sie bitte von lhrer Hilti-Marktorganisation das Handbuch fiir Befestigungstechnik

oder gegebenenfalls nationale Vorschriften an.

Beton

A = min. Kantenabstand = 70 mm (2%")
B = min. Achsenabstand = 80 mm (3/s")
C = min. Untergrunddicke = 100 mm (4")

ET |C

Stahl

A = min. Kantenabstand = 15 mm (5/s")
B = min. Achsenabstand = 20 mm (3%")
C = min. Untergrunddicke = 4 mm (5/32")

B ‘ A

b

7.10 Gurtelhaken

Mit dem Gurtelhaken kdnnen Sie das Gerét in Position 1
am Gartel und in Position 2 an einer Leiter oder einem
GerUst befestigen.



8 Pflege und Instandhaltung

WARNUNG

Vor Pflege- und Instandhaltungsarbeiten muss das
Gerat entladen werden (Gasdose und Befestigungs-
element aus dem Gerét entfernen).

VORSICHT

Das Gerat kann durch den Einsatz heiss werden.
Sie konnen sich die Hande verbrennen. Benutzen
Sie, fiir Pflege- und Instandhaltungsarbeiten,
Schutzhandschuhe. Lassen Sie das Geréat abkihlen.

8.1 Pflege des Gerits

VORSICHT
Beschadigen Sie Kolbendetektor, Nageldetektor und
Magazindetektor nicht.

1. Entfernen Sie regelméssig die Kunststoffreste von
der Gerétenase.

2. Betreiben Sie das Gerat nie mit verstopften LUf-
tungsschlitzen! Reinigen Sie die Liftungsschlitze
vorsichtig mit einer trockenen Burste.

9 Fehlersuche

WARNUNG

Vor Pflege- und Instandhaltungsarbeiten muss das Gerat entladen werden (Gasdose und Befestigungselement aus

dem Gerét entfernen).

Fehler Mégliche Ursache

3. Verhindern Sie das Eindringen von Fremdkdrpern in
das Innere des Geréts.

4. Reinigen Sie die Geradteaussenseite regelmassig mit
einem leicht angefeuchteten Putzlappen.

5. Verwenden Sie kein Spriihgerédt, Dampfstrahlgerat
oder fliessendes Wasser zur Reinigung!

6. Halten Sie die Griffpartien am Gerat immer frei von

Ol und Fett.

Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel.

8. Verwenden Sie kein Hilti-Spray oder &hnliche
Schmier- und/ oder Pflegemittel.

N

8.2 Instandhaltung

Prifen Sie regelmassig alle aussenliegenden Teile des
Gerdts auf Beschadigungen und alle Bedienungsele-
mente auf einwandfreie Funktion. Betreiben Sie das Geréat
nicht, wenn Teile beschadigt sind, oder Bedienelemente
nicht einwandfrei funktionieren. Lassen Sie das Geréat
vom Hilti-Service reparieren.

8.3 Kontrolle nach Pflege- und
Instandhaltungsarbeiten

Nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten und vor dem

Einlegen der Gasdose ist zu prifen, ob die Leistungsein-

stellung richtig ist (Standardeinstellung "+").

Behebung

Befestigungselementevorstand
héaufig zu hoch

Leistungsschalter steht auf "-".

Leistungsschalter auf "+" stellen.

wahlt.

Zu langes Befestigungselement ge-

Kurzeres Befestigungselement neh-
men.

Untergrund zu hart.

Einsatz von DX Geraten.

abgedeckt.

Ein-Auslassventil verschmutzt oder

Gerét reinigen und auf Handstellung
achten.

Hilti kontaktieren falls Problem weiter
besteht.

Befestigungselement haufig
zu tief gesetzt (Durchstanzer)
oder/ und Bruch der Befesti-
gungsschelle

Zu viel Leistung.

Leistungsschalter auf "-" stellen.

/)L

Zu kurzes Befestigungselement.

Langeres Befestigungselement neh-
men.




Fehler

Mdogliche Ursache

Behebung

Befestigungselementebruch

4N

Leistungsschalter steht auf "-".

Leistungsschalter auf "+" stellen.

Zu langes Befestigungselement ge-
wahlt.

Kirzeres Befestigungselement neh-
men.

Untergrund zu hart.

Einsatz von DX Geraten.

Schrag angepresst.

Gerét rechtwinklig zum Untergrund
halten, Stitzfuss verwenden.
Siehe Kapitel: 7.5 Stiitzfuss

Befestigungselement verbogen

Leistungsschalter steht auf "-".

Leistungsschalter auf "+" stellen.

Zu langes Befestigungselement ge-
wahlt.

Kurzeres Befestigungselement neh-
men.

Schrag angepresst.

Gerét rechtwinklig zum Untergrund
halten, Stitzfuss verwenden.
Siehe Kapitel: 7.5 Stitzfuss

Befestigungselement halt nicht
im Stahluntergrund

=
1

Untergrunddicke zu gering (weniger
als 4 mm).

Andere Befestigungsmethode wahlen.

Gasdose reicht nicht fir eine
Schachtel Befestigungsele-
mente

Haufiges Anpressen des Gerétes
ohne setzen eines Befestigungsele-
mentes fiihrt zu erhdhtem Gasver-
brauch.

Vermeiden Sie ein Anpressen ohne
auszuldsen.

Geréat fahrt nicht auseinander

Kolbenfehlstand.

Resetschalter betétigen.
Siehe Kapitel: 7.6 Kolbenfehlstand
beheben

Nageldetektion ist blockiert; Reset-
schalter steht nach Driicken noch vor
(weisser Rand ist noch zu sehen).

Gasdose aus dem Gerat und Magazin
abnehmen und Verschmutzung im
Bereich Nageldetektion entfernen.

Befestigungselementeklemmer.

Magazin demontieren und Geraten-
ase entnehmen. Gerétenase in beilie-
gende Aufnahmehlilse stecken und
Befestigungselement mit dem Durch-
schlag entfernen.

VORSICHT

Gerétenase nicht beschadigen.
Siehe Kapitel: 7.7 Befestigungsele-
menteklemmer beheben [B

Siehe Kapitel: 7.3.1 Magazin abneh-
men

Siehe Kapitel: 7.4.1 Geratenase de-
montieren E1

Siehe Kapitel: 7.8 Gerét entladen
Hilti kontaktieren falls Problem weiter
besteht.

Setzausfallrate ist zu hoch

Schrag angepresst.

Gerét rechtwinklig zum Untergrund
halten, Stitzfuss verwenden.
Siehe Kapitel: 7.5 Stltzfuss




Fehler

Mdogliche Ursache

Behebung

Setzausfallrate ist zu hoch

Falscher Nagel eingesetzt.

Gegebenenfalls X-GHP Nagel ver-
wenden.

Untergrund zu hart.

Einsatz von DX Geraten.

Gerét setzt nicht

Magazinschieber hinten.

Magazinschieber I6sen.
Siehe Kapitel: 7.3 Magazin montieren
und demontieren

Zu wenig Befestigungselemente im
Magazin (2 Befestigungselemente
oder weniger).

Befestigungselemente nachladen.

Befestigungselementzufliihrung ge-
stort.

Anderen Befestigungselementestrei-
fen verwenden (evil. beschéadigt).
Magazin reinigen.

Gasdose leer.

Fullstand prufen und Knopf mit Auf-

schrift GAS driicken.

Falls 1 LED rot konstant leuchtet, ist

die Gasdose leer, neue Gasdose ein-
setzen.

Siehe Kapitel: 7.2 Fillstandsanzeige

der Gasdose.

Keine Gasdose oder falsche Gasdose
im Gerét.

Gasdosenklappe 6ffnen und Inhalt
prafen.

Falls Gasdose im Geré&t Knopf mit
Aufschrift GAS driicken.

Falls 1 LED rot konstant leuchtet ist
eine falsche Gasdose im Gerét. Rich-
tige Gasdose einsetzen.

Siehe Kapitel: 7.2 Fillstandsanzeige
der Gasdose.

Neu eingelegte Gasdose, jedoch nicht
3mal angepresst ohne auszuldsen.

Geréat 3mal anpressen ohne auszul6-
sen.

Fremdkorper im Geratenasenbereich.

Magazin demontieren und Geraten-
ase entnehmen und Fremdkérper aus
dem Gerét entfernen.

Siehe Kapitel: 7.3.1 Magazin abneh-
men

Siehe Kapitel: 7.4.1 Geratenase de-
montieren E1

Gerét zu heiss.

Gerat abkuhlen lassen.
Hilti kontaktieren falls Problem weiter
besteht.

Heisses Gerat setzt nach einer
Pause nicht mehr

Setzgeschwindigkeit war deutlich hé-
her als 1200/Stunde und Gasdose
fast leer.

Gasdose entnehmen und wieder ein-
setzen. Anschliessend 3 mal anpres-
sen ohne zu setzen.

Gasdose Fullstand prifen, falls LED
konstant rot, Gasdose ist leer, neue
Gasdose verwenden.

Gerét abkuhlen lassen.

Maximale Setzgeschwindigkeit von
1200/Stunde einhalten.

Hilti kontaktieren, falls Problem weiter
besteht.

Gerét setzt nicht oder nur ver-
einzelt

Betrieb ausserhalb der zulassigen
Umgebungsbedingungen.

Wenn mdéglich, richten Sie das Arbeit-
sumfeld so ein, dass es innerhalb der
zuléssigen Umgebungsbedingungen
bleibt.

Andere Befestigungsmethode wahlen.

11
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Mdogliche Ursache

Behebung

Gerét setzt nicht oder nur ver-
einzelt

Gasdose hat nicht Anwendungstem-
peratur.

Bringen Sie die Gasdose auf die An-
wendungstemperatur (-5°C bis 45°C
beim GC 21, -10°C bis 45°C beim
GC 22).

Gasblasen haben sich im
Gas-Dosiersystem bebildet.

Gasdose entnehmen und wieder ein-
setzen.

Geréat wurde nicht vollstdndig vom
Untergrund abgehoben.

Achten Sie auf vollstdndiges Abhe-
ben des Gerats vom Untergrund nach
jeder Setzung.

Befestigungselement lasst sich

Befestigungselementeklemmer in der

Geratenase aus dem Gerét entfernen.

nicht aus Geratenase entfernen  Geratenase.

Geratenase in beiliegende Aufnah-
mehtilse stecken und Befestigungs-
element mit dem Durchschlag entfer-
nen.

VORSICHT

Geratenase nicht beschadigen.
Siehe Kapitel: 7.4.1 Gerétenase de-
montieren E1

Siehe Kapitel: 7.7 Befestigungsele-
menteklemmer beheben [B

Schellen und andere Elemente
lassen sich nicht in Geratenase
einstecken

der Gerétenase.

Reste vom Magazin stecken noch in

Entfernen Sie die Magazinstreifen-
reste aus der Gerétenase.

A

ary

Hilti-Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung fir eine
Wiederverwertung ist eine sachgemésse Stofftrennung. In vielen Landern ist Hilti bereits eingerichtet, lhr Altgerét zur
Verwertung zurlickzunehmen. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder Ihren Verkaufsberater. Falls Sie das Geréat selbst
einer Stofftrennung zuflihren wollen: Befolgen Sie die regionalen und internationalen Richtlinien und Vorschriften.

11 Herstellergewahrleistung Gerate

Hilti gewéhrleistet, dass das gelieferte Gerét frei von
Material- und Fertigungsfehler ist. Diese Gewahrleistung
gilt unter der Voraussetzung, dass das Gerat in Uberein-
stimmung mit der Hilti Bedienungsanleitung richtig ein-
gesetzt und gehandhabt, gepflegt und gereinigt wird, und
dass die technische Einheit gewahrt wird, d.h. dass nur
Original Hilti Verbrauchsmaterial, Zubehér und Ersatzteile
mit dem Geréat verwendet werden.

Diese Gewahrleistung umfasst die kostenlose Reparatur
oder den kostenlosen Ersatz der defekten Teile wahrend
der gesamten Lebensdauer des Gerétes. Teile, die dem
normalen Verschleiss unterliegen, fallen nicht unter diese
Gewabhrleistung.

Weitergehende Anspriiche sind ausgeschlossen, so-
weit nicht zwingende nationale Vorschriften entge-
genstehen. Insbesondere haftet Hilti nicht fir unmit-
telbare oder mittelbare Mangel- oder Mangelfolge-

12

schaden, Verluste oder Kosten im Zusammenhang
mit der Verwendung oder wegen der Unmdglich-
keit der Verwendung des Gerétes fiir irgendeinen
Zweck. Stillschweigende Zusicherungen fiir Verwen-
dung oder Eignung fiir einen bestimmten Zweck wer-
den ausdriicklich ausgeschlossen.

Fir Reparatur oder Ersatz sind Gerét oder betroffene
Teile unverziglich nach Feststellung des Mangels an die
zustandige Hilti Marktorganisation zu senden.

Die vorliegende Gewahrleistung umfasst sémtliche Ge-
wabhrleistungsverpflichtungen seitens Hilti und ersetzt alle
friheren oder gleichzeitigen Erkldrungen, schriftlichen
oder miindlichen Verabredungen betreffend Gewahrleis-
tung.



HINWEIS
Beachten Sie das Ablaufdatum fir die Gasdose auf dem
Gasdosenrand.

12 EG-Konformitatserklarung

Bezeichnung: Gasgerat Hilti Aktiengesellschaft, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Typenbezeichnung: GX 120-ME /M/
Generation: 01 / é “ e ///
Konstruktionsjahr: 2007 Z

s Ve
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses . .
Produkt mit den folgenden Richtlinien und Normen ”;Lb;%ﬁﬁyéﬁfg;%%mnage Headof;ﬁgﬂ;?ﬁ‘z’e‘;ﬁg
{ibereinstimmt: 75/324/EEC, 91/155/EEC, 64/548/EEC, : .
EN ISO 12100, EN 13752-1:2008-12, EN 50081-2, | B Direct Fastening BU Direct Fastening
EN 1127-1, EN 417, ISO 8662-11 AMD 1:2001-12, | 04/2013 04/2013

EN 792-13:A1:2008-09, EN 60529:2000-09,
64/548/EEC, EN 55011:1998+A1:1999, CISPR 11:2003, | Technische Dokumentation bei:
A1:2004, IEC 61000-6-2:2005, EN 61000-6-2:2001, Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
1S1:2005, IEC 61000-6-3:1996, EN 61000-6-3:2001, |  zyjassung Elektrowerkzeuge

IEC  61000-4-2:1995, IEC  61000-4-3:2008, | Hitistrasse 6

IEC 61000-4-8:1993: A1:2000, 2006/42/EG, 2011/65/EU. 86916 Kaufering

Deutschland

13 Anwendergesundheit und Sicherheit

13.1 Larminformation
Gasbetriebenes Bolzensetzgerat

Typ GX 120-ME

Modell Serie

Kaliber GC 22

Leistungseinstellung +

Anwendung Befestigung von 1 mm Blech auf Beton (C40) mit X-
ECT

Deklarierte Messwerte der Schallkennzahlen gemass Maschinenrichtlinie 2006/42/EG in Verbindung mit
E DIN EN 15895

Schallleistungspegel, Ly 15’ 106 dB (A)
Emissions-Schalldruckpegel am Arbeitsplatz, La, 15 2 102 dB (A)
Emissions-Spitzenschalldruckpegel, Lyc, peak e 137 dB (C)
14248 (A)
212dB(A)
312dB(0)

Betriebs- und Aufstellungsbedingungen: Aufstellung und Betrieb des Bolzenschubgeréates nach E DIN EN 15895-1
im reflexionsarmen Prifraum der Firma Miller-BBM GmbH. Die Umgebungsbedingungen im Prifraum entsprechen
DIN EN ISO 3745.

Priifverfahren: Nach E DIN EN 15895, DIN EN ISO 3745 und DIN EN ISO 11201 Hullflachenverfahren im Freifeld auf
reflektierender Grundflache.

ANMERKUNG: Die gemessenen Larmesmissionen und die zugehdrige Messunsicherheit reprasentieren die obere
Grenze der bei den Messungen zu erwartenden Schallkennzahlen.

Abweichende Arbeitsbedingungen kénnen zu anderen Emissionswerten fiihren.

13



NOTICE ORIGINALE

GX 120-ME Cloueur a gaz

Avant de mettre I'appareil en marche, lire im-
pérativement son mode d'emploi et bien res-
pecter les consignes.

Le présent mode d'emploi doit toujours ac-
compagner l'appareil.

Ne pas préter ou céder I'appareil a un autre
utilisateur sans lui fournir le mode d'emploi.

Sommaire Page
1 Consignes générales 14
2 Description 15
3 Accessoires, consommables 15
4 Caractéristiques technigues 16
5 Consignes de sécurité 17
6 Mise en service 19
7 Utilisation 19
8 Nettoyage et entretien 22
9 Guide de dépannage 22

10 Recyclage 26
11 Garantie constructeur des appareils 26
12 Déclaration de conformité CE (original) 26
13 Santé de |'utilisateur et sécurité 27

1 Consignes générales

Hl Les chiffres renvoient aux illustrations respectives. Les
illustrations qui se rapportent au texte se trouvent sur les
pages rabattables. Pour lire le mode d'emploi, rabattre
ces pages de maniére a voir les illustrations.

Dans le présent mode d'emploi, « |'appareil » désigne
toujours le cloueur a gaz GX 120-ME.

Organes de commande, éléments de I'appareil et
éléments d'affichage H

Poignée

Bouton d'arrét et sélecteur de puissance
Nez de I'appareil

Pied d'appui

Chargeur (20 clous ou 40 clous)

(8) Plaque signalétique

Compartiment de la recharge

Couvercle du compartiment de la recharge
Ouiies d'aération

Levier de verrouillage

Détente

(13) Poussoir
(14) Patte d'accrochage a la ceinture
(5 Indicateur de remplissage

EREREEEELEEOLRO

1.1 Termes signalant un danger et leur signification
DANGER
Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves
blessures corporelles ou la mort.

AVERTISSEMENT

Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présen-
ter des dangers susceptibles d'entrainer des blessures
corporelles graves ou la mort.

ATTENTION

Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présen-
ter des dangers susceptibles d'entrainer des blessures
corporelles légéres ou des dégats matériels.

REMARQUE
Pour des conseils d'utilisation et autres informations
utiles.
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1.2 Explication des pictogrammes et autres
symboles d'avertissement

Symboles d'avertissement

AN

Avertisse- Avertisse-

ment danger ment
général surfaces
chaudes

Symboles d'obligation

X

Porter des Porter un Porter un Porter des
lunettes de casque de casque gants de
protection protection antibruit protection



Symboles

Lire le mode
d'emploi
avant
d'utiliser
I'appareil

Identification de I'appareil

La désignation et le numéro de série du modéle se
trouvent sur la plaque signalétique de I'appareil. Inscrire
ces renseignements dans le mode d'emploi et toujours
s'y référer pour communiquer avec notre représentant ou
agence Hilti.

Type:

Génération : 01

N° de série :

2 Description

2.1 Utilisation conforme a l'usage prévu

L'appareil sert a planter des éléments de fixation de
conception spécifique dans le béton et I'acier, ainsi que
dans d'autres matériaux récepteurs destinés a un mon-
tage direct (se reporter au manuel des techniques de
fixation).

L’appareil est destiné aux utilisateurs professionnels pour
des applications sur cloisons séches ainsi que dans |'in-
dustrie et I'artisanat de la construction, pour I'implanta-
tion d'éléments de fixation dans le béton, I'acier, la brique
silicocalcaire, la magonnerie en béton et la magonnerie
crépie.

L'appareil, la recharge de gaz et les éléments de fixation
forment une unité technique. Cela signifie que des fixa-
tions sans problemes avec cet appareil peuvent unique-
ment étre garanties si les éléments de fixation Hilti ainsi

que les recharges de gaz Hilti spécifiguement congus
pour I'appareil sont utilisés. Les recommandations d'Hilti
concernant les fixations et applications sont uniquement
valables dans ces conditions.

L'appareil ne doit étre utilisé qu'en le tenant avec les
deux mains.

L'appareil ne doit étre utilisé, entretenu et réparé que par
un personnel formé a cet effet. Ce personnel doit étre au
courant des dangers inhérents a I'utilisation de I'appareil.
Toute manipulation ou modification de I'appareil est in-
terdite.

Bien respecter les consignes concernant I'utilisation, le
nettoyage et I'entretien de I'appareil qui figurent dans le
présent mode d'emploi.

L'appareil et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux
s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel
non qualifié ou de maniére non conforme al'usage prévu.

3 Accessoires, consommables

Désignation Description
Recharge de gaz GC 21/GC 22
Nez de I'appareil X-120 ME TN

Nez de I'appareil supplémentaires

X-120 WH (Rondelles)

Chargeur X-120 GM 40/ X-120 GM 20
Pied d'appui X-120 SL

Ensemble chasse-pointe X-120 NP Set

Appui de |'appareil X-120 TS

Clous Longueur

Pour le matériau sup-
port (contacter Hilti
pour plus d'informa-
tions)

Bandes-chargeurs de

X-EGN 14MX 14 mm (7/2")

10 pieces Acier

X-GHP 18MX 18 mm ("/16")

béton dur / béton pré-
fabriqué / acier

10 pieces

X-GHP 20 MX 20 mm (/4")

béton dur / béton pré-
fabriqué / acier

10 piéces
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Pour le matériau sup-
Clous Longueur Bandes-chargeurs de [ (conta(':_ter sl
pour plus d'informa-
tions)
X-GHP 24 MX 24 mm (%5/16") 10 pieces béton dur / béton pré-
fabriqué / acier
X-GN 20 MX 20 mm (3/4") 10 piéces béton / magonnerie
crépie (1cm/ 3/8")/
brique silicocalcaire
/ maconnerie en béton
X-GN 27 MX 27 mm (1") 10 pieces béton / magonnerie
crépie (1cm/ 3/s")/
brique silicocalcaire
/ macgonnerie en béton
X-GN 32 MX 32 mm (1 1/4") 10 pieces béton / magonnerie
crépie (1cm/ 3/s")/
brique silicocalcaire
/ maconnerie en béton
X-GN 39 MX 39 mm (1 9/16") 10 pieces béton / magonnerie
crépie (1cm/ 3/s")/
brique silicocalcaire
/ magonnerie en béton
X-GPN 37 MX 37 mm (17/2") 10 pieces Tole en acier / Sup-
ports minces en acier
Autres éléments de fixation Désignation Tailles
Colliers et clips pour tuyaux et gaines X-FB ; X-DFB 8...40 mm
X-BX ; X-EMTC 3/g"-1"
X-EMTSC 1/2"-1"
X-EKS ; X-EKSC 16...40 mm
Fixation pour clips et cables X-EKB Jusqu'a 16 cables
Fixation pour attache-cébles X-ECT
Crochets pour tiges filetées et fil métallique X-HS M4-M8
X-CC Filetage W6
Rondelle plastique universelle X-ET

4 Caractéristiques techniques

Sous réserve de modifications techniques !

REMARQUE

L'appareil est pourvu d'un module transmetteur.

Appareil avec chargeur
Poids

3,8 kg (8.41 Ibs)

Dimensions (L x | x h)

431 mm x 134 mm x 392 mm (17" X 5 %" X 15 42")

Longueur de clous

Max. 39 mm (max. 1 °/16")

Diametre de clous

@ 3 mm (% 0,118 po.)/ ® 2,6 mm (# 0,102 po.)

Capacité du chargeur

40 + 2 clous ou 20 +2 clous

Course d'implantation

20 mm (1 %10")

Température de service / température ambiante avec

recharge de gaz GC 21

-5...+45 °C (entre 23 °F et 113 °F)

Température de service / température ambiante avec

recharge de gaz GC 22

-10...+45 °C (entre 14 °F et 113 °F)




Cadence de tir maximale

1.200/h

Accélération d'énergie équivalente, ay,, pus()

Recul : résultats pour une téle de 1 mm sur béton B45 :
4,04 m/s?

Recharge de gaz

Capacité 1 recharge pour 750 clous
Température de transport et de stockage recomman- +5...+25 °C (entre 41 °F et 77 °F)
dée

Gaz propulseurs

Isobutane, propene

Recharge de gaz

Non rechargeable

Les recharges de gaz sont sous pression. Protéger les
recharges de gaz du rayonnement solaire.

Les recharges de gaz ne doivent jamais étre exposées
a des températures supérieures a 50 °C (122 °F).

5 Consignes de sécurité

5.1 Consignes de sécurité générales

En plus des consignes de sécurité figurant dans les
différentes sections du présent mode d'emploi, il im-
porte de toujours bien respecter les directives sui-
vantes.

5.1.1 Sécurité des personnes

a)

Restez vigilant, surveillez ce que vous faites.
Faites preuve de bon sens en utilisant un ap-
pareil de montage direct. N'utilisez pas I'appa-
reil lorsque vous étes fatigué ou aprés avoir
consommé de Palcool, des drogues ou avoir pris
des médicaments. Un moment d’inattention lors
de I'utilisation de I'appareil peut entrainer de graves
blessures.

Adopter une bonne posture. Veiller a toujours
rester stable et a garder I'équilibre.

Ne jamais diriger I'appareil vers soi ou vers une
autre personne.

Ne jamais appuyer I'appareil contre la paume de
la main ou contre une autre partie du corps (ni
contre une autre personne).

Lors du travail, tenir toutes tierces personnes, no-
tamment les enfants, éloignées de I'endroit d'in-
tervention.

5.1.2 Utilisation et emploi soigneux des appareils

a)

b)

de montage direct
Utiliser I'appareil approprié. Ne pas utiliser I'ap-
pareil a des fins non prévues, mais seulement
conformément aux spécifications et dans un ex-
cellent état.
Appuyer |'appareil perpendiculairement a la sur-
face de travail.
Ne jamais laisser un appareil chargé sans sur-
veillance.
Pour le transport, sortir la recharge de gaz de
I'appareil.
Toujours décharger I'appareil avant de le net-
toyer, de I'entretenir, de le réviser, ainsi qu'aprés
le travail et avant de le stocker (recharge de gaz
et éléments de fixation).

f) Tous les appareils non utilisés doivent étre dé-
chargés, rangés dans un endroit sec, en hauteur
ou fermé a clé, hors de portée des enfants.

g) Vérifier que I'appareil et les accessoires ne sont
pas endommagés, pour assurer un fonctionne-
ment sans défaillances et conforme a sa des-
tination. Vérifier que toutes les piéces mobiles
fonctionnent parfaitement et ne coincent pas,
et que les piéces ne sont pas abimées. Toutes
les piéces doivent étre montées correctement et
remplir toutes les conditions propres a garantir
le parfait fonctionnement de I'appareil. Les dis-
positifs de sécurité et les pieces endommagés
doivent étre réparés ou remplacés de maniére
professionnelle par le S.A.V. Hilti, sauf indication
contraire dans le mode d'emploi.

h) Lors de I'utilisation de I'appareil, garder les bras
fléchis (ne pas tendre les bras).

i)  Actionner la détente uniquement lorsque I'appa-
reil est appuyé perpendiculairement contre le ma-
tériau récepteur.

j) Toujours maintenir I'appareil fermement et per-
pendiculairement au matériau support pour dé-
clencher un tir. Cela contribue a ce que I'élément
de fixation ne soit pas dévié du matériau support.

k) Ne jamais refixer I'élément de fixation par un
deuxiéme tir, car I'élément risque de se rompre et
de se coincer.

) Ne jamais réaliser de fixation a travers des trous
existants, sauf lorsque cela est recommandé par
Hilti.

m) Toujours respecter les consignes d’utilisation.

=

5.1.3 Place de travail

a) Veiller a ce que l'espace de travail soit bien
éclairé.
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d)

Utiliser I'appareil uniquement dans des emplace-
ments bien aérés.

Ne jamais implanter d'éléments de fixation dans
un matériau récepteur inapproprié. Un matériau
trop dur est par exemple I'acier soudé ou l'acier
fondu. Un matériau trop mou est par exemple le bois
ou le placoplatre. Un matériau trop fragile est par
exemple le verre ou le carrelage. L'implantation dans
ces types de matériaux peut entrainer la rupture de
I'élément ainsi que des projections d'éclats, et le
matériau risque d'étre transpercé de part en part.
Avant d'implanter des éléments de fixation, tou-
jours vérifier que personne ne se trouve derriére
ou en dessous de I’endroit d'intervention.
Laisser le poste de travail en ordre. Débarrasser
le poste de travail de tous objets susceptibles
de blesser. Un désordre sur le lieu de travail peut
provoquer des accidents.

Les poignées doivent toujours étre seches,
propres et exemptes de toutes traces de graisse
ou d'huile.

Porter des chaussures a semelle antidérapante.
Préter attention aux influences de I'environne-
ment de I'espace de travail. Protéger I'appareil
des intempéries, ne pas I'utiliser dans un environ-
nement humide ou mouillé. Ne pas utiliser I'ap-
pareil dans des endroits présentant un danger
d'incendie ou d'explosion.

5.1.4 Mesures de sécurité mécanique

Utiliser les combinaisons d'éléments de fixation
et de canon appropriées. Si la combinaison utilisée
n'est pas correcte, I'appareil peut subir de sérieux
dommages et/ou la qualité de fixation peut en étre
affectée.

Utiliser uniquement des éléments de fixation
concus et homologués pour I'appareil.

Ne pas insérer d'éléments de fixation dans le
chargeur, s'il n'est pas correctement monté sur
I'appareil. Les éléments de fixation risquent d'étre
projetés.

5.1.5 Mesures de sécurité thermique

a)

b)
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En cas de surchauffe de I'appareil, le laisser re-
froidir. Ne pas dépasser la cadence de tir maxi-
male.

Porter impérativement des gants de protection
lorsque des opérations d'entretien doivent étre
effectuées sans avoir laissé I'appareil refroidir au
préalable.

5.1.6 Gaz

Gaz a I'état liquide sous pression :

Lire attentivement la mise en garde contre les dangers
et les consignes de premiers secours sur la recharge
de gaz, ainsi que dans le mode d'emploi.

Le gaz est extrémement facilement inflammable
(contient : isobutane, propéne).

Une fois vide, la recharge de gaz ne doit pas étre
rechargée.

a)

b)

e

Ne pas utiliser de recharges de gaz endomma-
gées.

Ne pas tenter d'ouvrir une recharge de gaz par la
force, de la briler, de I'écraser ou de la réutiliser
pour un quelconque autre usage.

Ne jamais vaporiser de gaz vers des personnes,
animaux ou plantes.

Tenir le gaz a I’écart de toute source d'inflamma-
tion telle que feu, étincelles, veilleuse d’allumage,
décharges statiques et surfaces trés chaudes.
Ne pas fumer pendant I'utilisation de I'appareil.

5.1.6.1 Stockage

a)

b)
c)

d)

e

Ne stocker aucune recharge de gaz dans une
piéce habitée ou dans un local donnant accés a
une piéce habitée.

Conserver les recharges de gaz uniquement dans
des emplacements bien aérés et secs.

Garder les recharges de gaz hors de portée des
enfants.

Les recharges de gaz doivent se trouver a ’abri
du soleil et ne doivent pas étre exposées a des
températures supérieures a 50 °C (122 °F).
Température de stockage recommandée : entre
5 °C et 25 °C (entre 41 °F et 77 °F).

5.1.6.2 Premiers secours

Lire la fiche de sécurité des matériaux relative a I'utili-
sation, I'entretien et les mesures de premiers secours.

a)

b)

)

e)

Le contact direct avec le gaz a I’état liquide peut
provoquer des engelures ou des brilures graves.
Lorsqu’une personne a inhalé du gaz, ’accompa-
gner sans tarder a Pair libre et lui faire adopter
une position confortable.

Lorsqu’une personne a perdu connaissance, la
mettre en position latérale de sécurité. Si la per-
sonne ne respire plus, lui faire du bouche-a-
bouche et, si nécessaire, utiliser une source
d’oxygéne.

En cas de contact du gaz avec les yeux, maintenir
les yeux ouverts et les rincer pendant plusieurs
minutes a I'eau courante.

En cas de contact du gaz avec la peau, nettoyer
soigneusement les zones de contact avec du sa-
von et de I'eau chaude. Appliquer ensuite une
créme de soins corporels.

Si nécessaire, consulter un médecin.



5.1.7 Equipements de protection

Ne jamais utiliser I'appareil si les équipements de
protection sont endommagés ou s'ils ont été enlevés.

6 Mise en service

REMARQUE
Avant de mettre I'appareil en marche, lire impérativement
son mode d'emploi et bien respecter les consignes.

6.1 Mise en place d'éléments de fixation H

1. Repousser le poussoir jusqu'a ce qu'il s'enclenche.
REMARQUE Le poussoir doit s'enclencher.

2. Insérer les éléments de fixation dans le chargeur (4
bandes de 10 clous maximum).

6.4 Contrdle de la recharge de gaz
REMARQUE

3. Déverrouiller le poussoir et le laisser glisser lente-
ment vers |'avant.

6.2 Mise en place de la recharge de gaz

1. Ouvrir le couvercle.

2. Insérer la recharge de gaz, avec la soupape en
avant, dans le compartiment de la recharge jusqu'a
ce que le clip de la recharge s'encliquette.

3. Fermer le couvercle.

4. Appuyer 3 fois sur I'appareil sans actionner la dé-
tente.

6.3 Retrait de la recharge de gaz

Ouvrir le couvercle du compartiment de la recharge.
Appuyer sur le clip de la recharge.

Retirer la recharge de gaz.

Fermer le compartiment de la recharge.

ron=

- Pour contréler le niveau de remplissage de la recharge de gaz, appuyer sur le bouton portant I'inscription GAS.
Veiller a ce qu'aucune pression ne soit exercée sur |'appareil.
- Pour des raisons techniques, méme lorsque l'indicateur indique que la recharge est vide, il reste encore un peu de

gaz combustible dans la recharge.

4 DEL vertes allumées en continu

Recharge de gaz pleine

2 DEL vertes allumées en continu

Recharge de gaz a moitié pleine

1 DEL verte clignotante
charge

Recharge de gaz presque vide. Il est recommandé de remplacer la re-

1 DEL rouge allumée en continu

Recharge de gaz vide, pas de recharge de gaz ou recharge de gaz inap-

propriée dans |'appareil

7 Utilisation

-
POWEPO

N\
K

a

REMARQUE

Lorsque I'appareil est tenu avec les deux mains, celles-
ci doivent étre positionnées de maniere a ne recouvrir
aucune ouie d'aération ou ouverture.

ATTENTION

Ne jamais refixer I'élément de fixation par un
deuxiéme tir, car I'élément risque de se rompre et de
se coincer.

AVERTISSEMENT

Pendant le tir, le matériau peut s'écailler ou des fragments
du matériau de bande-chargeur peuvent étre projetés.
Les éclats de matériau peuvent entrainer des blessures
corporelles et oculaires. Porter (utilisateur et personnes
environnantes) une protection oculaire et un casque
de protection.
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ATTENTION

L'implantation des éléments de fixation est déclenchée
par la mise a feu d'un mélange air-gaz. Un bruit trop
fort risque de provoquer des lésions auditives. Porter
(utilisateur et personnes environnantes) un casque
antibruit.

AVERTISSEMENT

Lorsque I'appareil est appuyé contre une partie du corps
(la paume de la main par ex.), ce qui est contraire aux
consignes, I'appareil est prét a implanter. Ceci peut éga-
lement entrainer un tir sur les parties du corps. Ne jamais
appuyer I'appareil contre des parties du corps.

AVERTISSEMENT

Ne jamais retirer le nez de l'appareil lorsque des
éléments de fixation sont montés (tels que rondelles,
colliers de fixation, attaches, etc.). Le risque d'accident
est accru.

AVERTISSEMENT

Avant tout changement de chargeur et travaux de
nettoyage et d'entretien, I'appareil doit étre déchargé
(voir chapitre Utilisation "Déchargement de I'appa-
reil").

AVERTISSEMENT

En cas de cadences de tir élevées pendant une période
prolongée, les surfaces de la partie préhensile risquent
de devenir brilantes. Porter des gants de protection.

7.1 Utilisation @
REMARQUE
Une fixation peut uniquement étre réalisée si le chargeur
contient plus de 3 clous.

1. Placer I'appareil perpendiculairement au matériau
récepteur et I'appuyer jusqu'en butée.

2. Déclencher le tir en appuyant sur la détente.

3. Une fois l'implantation terminée, retirer compléte-
ment |'appareil du matériau récepteur.

7.1.1 Utilisation de colliers et autres éléments

Pour utiliser des colliers et autres éléments, les insérer
avec |'élément en plastique dans le nez de I'appareil.

7.2 Indicateur de remplissage H

Pour plus d'informations sur I'indicateur, se reporter au
chapitre 6.4 "Controle de la recharge de gaz (pour 2
secondes)".

7.3 Montage et démontage du chargeur

7.3.1 Retrait du chargeur

1. Repousser le poussoir jusqu'a ce qu'il s'enclenche.
REMARQUE Le poussoir doit s'enclencher.

2. Sortir tous les éléments de fixation du chargeur.

3. Déverrouiller le poussoir et le laisser glisser lente-
ment vers |'avant.

4. Pousser le levier de verrouillage vers le bas en
direction du chargeur.
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5. Faire pivoter le chargeur vers I'avant pour le faire
sortir.
6. Décrocher le chargeur de I'appareil.

7.3.2 Mise en place du chargeur B

1. Accrocher le chargeur sur I'appareil.
REMARQUE Le levier de verrouillage doit étre ou-
vert.

2. Faire coincider le corps du chargeur avec les
contours de |'appareil.

3. Fermer le levier de verrouillage jusqu'a ce qu'il s'en-
clenche.

7.4 Nez de I'appareil
7.4.1 Démontage du nez de I'appareil E1

1. Mettre le réglage de puissance sur "Eject".
2. Retirer le nez de I'appareil.

7.4.2 Réglages sur le nez de I'appareil

REMARQUE

Lorsque le réglage de puissance est sur "+", le nez
de I'appareil est réglé sur la profondeur d'implantation
standard.

REMARQUE

Lorsque le réglage de puissance est sur "-", le nez de
I'appareil est réglé sur une profondeur d'implantation
réduite.

REMARQUE

Si le réglage de puissance est sur "-" mais que le clou est
toujours trop profondément implanté, I'utilisation d'élé-
ments de fixation plus longs peut éventuellement per-
mettre de résoudre le probléme.

7.4.2.1 Réglage de la profondeur d'implantation
standard

Mettre le réglage de puissance sur "+".

7.4.2.2 Réglage de la profondeur d'implantation
réduite [l

REMARQUE

Ce réglage est destiné a la fixation de téles fines sur un

matériau récepteur mou (par exemple béton n'ayant pas

atteint sa dureté normale).

Mettre le réglage de puissance sur "-".

7.4.3 Montage du nez de I'appareil [l

AVERTISSEMENT

S'assurer que l'appareil n'est pas chargé. L'insertion
du nez de I'appareil a la main pourrait rendre |'appareil
prét a étre utilisé.

1. Aligner le nez de I'appareil avec la fente présente
sur |'appareil.

2. Glisser le nez de I'appareil dans I'appareil.

3. Tenir le nez de I'appareil avec la main et pousser,
au-dessus d'un support, le nez de I'appareil dans
I'appareil jusqu'a ce qu'il s'encliquette.



7.5 Pied d'appui
7.5.1 Montage du pied d'appui
1. Glisser le pied d'appui avec un angle de 90° dans la
fente du chargeur.
2. Tourner le pied d'appui de 90° pour qu'il s'encli-
quette.

7.5.2 Démontage du pied d'appui

1. Appuyer sur le ressort pour desserrer le pied d'ap-
pui.

2. Tourner le pied d'appui de 90°.

3. Retirer le pied d'appui du chargeur en adoptant un
angle de 90°.

7.6 Rectification d'une position incorrecte du
piston
REMARQUE
Une position incorrecte du piston est caractérisée par le
fait qu'apres le recul du nez de I'appareil, le nez n'est pas
retourné a sa position initiale et que le bouton Reset est
en saillie.

7.9 Consignes d'utilisation
REMARQUE

Pour remettre le piston dans la bonne position, appuyer
sur le bouton Reset. Il est alors possible de reprendre
les implantations. Dans des cas exceptionnels, il arrive
que I'actionnement du bouton Reset se traduise par un
premier tir a blanc (pas d'élément de fixation).

Appuyer sur le bouton Reset.

7.7 Retrait d'un élément de fixation coincé

1. Démonter le chargeur.

2. Retirer le nez de I'appareil.

3. Insérer le nez de |'appareil dans la douille porte-
piéce jointe

4.  Sortir'élément de fixation a |'aide du chasse-pointe.

7.8 Déchargement de I'appareil

1. Ouvrir le couvercle du compartiment de la recharge.

2. Sortir la recharge de gaz en appuyant sur le clip de
la recharge.

3. Fermer le compartiment de la recharge.

4. Repousser le poussoir jusqu'a ce qu'il s'enclenche.
REMARQUE Le poussoir doit s'enclencher.

5.  Sortir les éléments de fixation du chargeur.

6. Déverrouliller le poussoir au niveau du chargeur et le
laisser glisser lentement vers I'avant.

Pour de plus amples informations, se référer au manuel des techniques de fixation du réseau de vente Hilti ou, le cas

échéant, aux prescriptions nationales.

Béton

A = distance min. par rapport a I'aréte = 70 mm (23%")

B = distance min. entre les éléments tirés = 80 mm (3/s")
C = épaisseur min. du matériau récepteur = 100 mm (4")

ET |C

Acier

A = distance min. par rapport a I'aréte = 15 mm (5/s")

B = distance min. entre les éléments tirés = 20 mm (34")
C = épaisseur min. du matériau récepteur = 4 mm (5/32")
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7.10 Patte d'accrochage a la ceinture
La patte d'accrochage permet, en position 1, d'accrocher
I'appareil a la ceinture et, en position 2, a une échelle ou
un échafaudage.

8 Nettoyage et entretien

AVERTISSEMENT

Avant tous travaux de nettoyage et d'entretien, I'ap-
pareil doit étre déchargé (sortir la recharge de gaz et
les éléments de fixation de I'appareil).

ATTENTION

L'appareil peut étre trées chaud aprés utilisation. L'utilisa-
teur risque de se brdler les mains. Pour les travaux de
nettoyage et d'entretien, utiliser des gants de protec-
tion. Laisser refroidir I'appareil.

8.1 Nettoyage de I'appareil

ATTENTION
Ne pas endommager les détecteurs de piston, de
clous et de chargeur.

1. Eliminer réguliérement les résidus de plastique au
niveau du nez de |'appareil.

2. Ne jamais faire fonctionner I'appareil si ses ouies
d'aération sont bouchées ! Nettoyer les ouies
d'aération avec précaution au moyen d'une brosse
seche.

3.  Eviter toute pénétration de corps étrangers a I'inté-
rieur de I'appareil.

4.  Nettoyer régulierement I'extérieur de I'appareil avec
un chiffon Iégerement humide.

5. Nl'utiliser ni diffuseur, ni appareil a jet de vapeur, ni
eau courante pour nettoyer I'appareil !

6. Toujours essuyer les parties préhensiles de I'appa-
reil pour effacer toute trace d'huile ou de graisse.

7. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone.

8. Ne pas utiliser de lubrifiant Hilti en spray ou tout
autre lubrifiant et/ou nettoyant similaires.

8.2 Entretien

Vérifier réguliérement toutes les pieces extérieures de
I'appareil pour voir si elles ne sont pas abimées et s'as-
surer que tous les organes de commande fonctionnent
correctement. Ne pas utiliser I'appareil si des pieces
sont abimées ou si des organes de commande ne fonc-
tionnent pas parfaitement. Faire réparer I'appareil par le
S.A.V. Hilti.

8.3 Contréle aprés des travaux de nettoyage et
d'entretien

Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, et avant
d'insérer la recharge de gaz, contréler impérativement
si le réglage de puissance est correct (réglage standard
n),

9 Guide de dépannage

AVERTISSEMENT

Avant tous travaux de nettoyage et d'entretien, I'appareil doit étre déchargé (sortir la recharge de gaz et les éléments

de fixation de |'appareil).

Défauts Causes possibles

Solutions

Saillie des éléments de fixation
souvent trop importante

Le sélecteur de puissance est sur "-".

Mettre le sélecteur de puissance sur
g

L'élément de fixation choisi est trop
long.

Prendre un élément de fixation plus
court.

Matériau support trop dur.

Utiliser des appareils de type DX.

Soupape d'admission et d'échappe-
ment encrassée ou recouverte.

Nettoyer I'appareil et respecter la po-
sition des mains.

Contacter le S.A.V. Hilti si le probleme
persiste.
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Défauts

Causes possibles

Solutions

Eléments de fixation souvent
implantés trop profondément
(perforation) ou/ et rupture du
collier de fixation

Puissance excessive.

Mettre le sélecteur de puissance sur

n_n

— A=

7
Sy

Elément de fixation trop court.

Prendre un élément de fixation plus
long.

Rupture des éléments de fixa-

tion

——

Le sélecteur de puissance est sur "-".

Mettre le sélecteur de puissance sur
ey

L'élément de fixation choisi est trop
long.

Prendre un élément de fixation plus
court.

Matériau support trop dur.

Utiliser des appareils de type DX.

Implantation en biais.

Tenir I'appareil perpendiculairement
au matériau récepteur, utiliser un pied
d'appui.

Voir chapitre : 7.5 Pied d'appui

Elément de fixation déformé

Le sélecteur de puissance est sur "-".

Mettre le sélecteur de puissance sur
o

L'élément de fixation choisi est trop
long.

Prendre un élément de fixation plus
court.

Implantation en biais.

Tenir I'appareil perpendiculairement
au matériau récepteur, utiliser un pied
d'appui.

Voir chapitre : 7.5 Pied d'appui

L'élément de fixation ne tient
pas dans un support en acier

=
L]

Epaisseur du matériau récepteur in-
suffisante (inférieure a 4 mm).

Choisir une autre méthode de fixation.

La recharge de gaz ne suffit pas
pour une boite d'éléments de
fixation

L'actionnement fréquent de I'appareil
sans implanter d'éléments de fixation
conduit @ une consommation de gaz
accrue.

Eviter d'actionner I'appareil sans dé-
clencher.

Absence de détente de I'appa-
reil

Position incorrecte du piston.

Actionner le bouton Reset.
Voir chapitre : 7.6 Rectification d'une
position incorrecte du piston [

La détection de clou est blogquée ;
Aprés avoir appuyé sur le bouton Re-
set, celui-ci ne reste pas enclenché
(bord blanc encore visible).

Sortir la recharge de gaz de |'appareil
ainsi que le chargeur, et éliminer les
salissures dans la zone de détection
de clou.
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Défauts

Causes possibles

Solutions

Absence de détente de I'appa-

reil

Elément de fixation coincé.

Démonter le chargeur et enlever le
nez de l'appareil. Insérer le nez de
I'appareil dans la douille porte-piece
jointe et extraire I'élément de fixation
a l'aide du chasse-pointe.
ATTENTION

Ne pas endommager le nez de I'ap-
pareil.

Voir chapitre : 7.7 Retrait d'un élé-
ment de fixation coincé [B

Voir chapitre : 7.3.1 Retrait du char-
geur

Voir chapitre : 7.4.1 Démontage du
nez de |'appareil &

Voir chapitre : 7.8 Déchargement de
I'appareil

Contacter le S.A.V. Hilti si le probléme
persiste.

Le taux d'implantations dé-
faillantes est trop élevé

Implantation en biais.

Tenir I'appareil perpendiculairement
au matériau récepteur, utiliser un pied
d'appui.

Voir chapitre : 7.5 Pied d'appui

Utilisation d'un mauvais clou.

Utiliser, le cas échéant, un clou X-
GHP.

Matériau support trop dur.

Utiliser des appareils de type DX.

L'appareil n'implante pas

Poussoir du chargeur en arriere.

Desserrer le poussoir du chargeur.
Voir chapitre : 7.3 Montage et démon-
tage du chargeur

Trop peu d'éléments de fixation dans
le chargeur (2 éléments de fixation ou
moins).

Recharger des éléments de fixation.

Amenée des éléments de fixation dé-
faillante.

Utiliser d'autres bandes d'éléments
de fixation (endommagement éven-
tuel).

Nettoyer le chargeur.

La recharge de gaz est vide.

Controler le niveau de remplissage et
appuyer sur le bouton portant I'ins-
cription GAS.

Si la DEL rouge est allumée en
continu, c'est que la recharge de
gaz est vide, la remplacer par une
nouvelle.

Voir chapitre : 7.2 Indicateur de rem-
plissage de la recharge de gaz.

Pas de recharge de gaz ou recharge
de gaz inappropriée dans I'appareil.

Ouvrir le clapet de la recharge de gaz
et en contrdler le contenu.

Si la recharge de gaz est dans I'ap-
pareil, appuyer sur le bouton portant
I'inscription GAS.

Si la DEL rouge est allumée en
continu, la recharge de gaz présente
dans I'appareil est inappropriée.
Mettre en place une recharge de gaz
appropriée.

Voir chapitre : 7.2 Indicateur de rem-
plissage de la recharge de gaz.
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Défauts

Causes possibles

Solutions

L'appareil n'implante pas

Une nouvelle recharge a été insérée,
mais I'appareil n'a pas été actionné 3
fois sans déclencher.

Actionner 3 fois I'appareil sans dé-
clencher.

Corps étranger dans la zone du nez
de I'appareil.

Démonter le chargeur, enlever le nez
de I'appareil et sortir le corps étranger
de I'appareil.

Voir chapitre : 7.3.1 Retrait du char-
geur

Voir chapitre : 7.4.1 Démontage du
nez de I'appareil €

Surchauffe de I'appareil.

Laisser refroidir |'appareil.
Contacter le S.A.V. Hilti si le probléme
persiste.

L'appareil chaud n'implante
plus aprés une pause

La cadence de tir était considérable-
ment supérieure a 1200 tirs/heure et
la recharge de gaz est presque vide.

Retirer la recharge de gaz et la re-
mettre en place. Actionner ensuite 3
fois I'appareil sans implanter.
Controler le niveau de remplissage de
la recharge de gaz, si la DEL rouge
est allumée en continu, alors la re-
charge de gaz est vide, la remplacer
par une nouvelle.

Laisser refroidir |I'appareil.

Ne pas dépasser la cadence de tir
maximale de 1200 tirs/heure.
Contacter le S.A.V. Hilti si le probleme
persiste.

L'appareil n'implante pas ou
seulement rarement

Fonctionnement en dehors des condi-
tions d'environnement admissibles.

Dans la mesure du possible, veiller a
ce que les conditions ambiantes sur
le site d'intervention soient conformes
aux conditions d'environnement ad-
missibles.

Choisir une autre méthode de fixation.

La recharge de gaz n'est pas a la
température d'application.

Amener la recharge de gaz a la tem-
pérature d'application (de -5 °C a

45 °C pour GC 21, de -10°C 4 45 °C
pour GC 22).

Des bulles de gaz se sont formées
dans le systéme de dosage de gaz.

Retirer la recharge de gaz et la re-
mettre en place.

L'appareil n'a pas été completement
enlevé du matériau récepteur.

Veiller a enlever compléetement |'ap-
pareil du matériau récepteur aprés
chaqgue implantation.

L'élément de fixation ne peut
pas étre extrait du nez de I'ap-
pareil

Elément de fixation coincé dans le
nez de |'appareil.

Retirer le nez de I'appareil. Insérer le
nez de |'appareil dans la douille porte-
piéce jointe et extraire I'élément de
fixation a I'aide du chasse-pointe.
ATTENTION

Ne pas endommager le nez de I'ap-
pareil.

Voir chapitre : 7.4.1 Démontage du
nez de |'appareil &

Voir chapitre : 7.7 Retrait d'un élé-
ment de fixation coincé [B

Impossible d'insérer les colliers

et autres éléments dans le nez
de I'appareil

Il'y a encore des restes de chargeur
dans le nez de I'appareil.

Enlever les bouts de chargeur restant
dans le nez de I'appareil.
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10 Recyclage

&3

Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande part en matériaux recyclables dont la réutilisation exige un tri
correct. Dans de nombreux pays, Hilti est déja équipé pour reprendre votre ancien appareil afin d'en recycler les
composants. Consulter le service clients Hilti ou votre conseiller commercial. Pour trier soi-méme les composants de
I'appareil en vue de leur recyclage : se conformer aux directives et reglements régionaux et internationaux.

11 Garantie constructeur des appareils

Hilti garantit I'appareil contre tout vice de matiéres et
de fabrication. Cette garantie s'applique a condition que
I'appareil soit utilisé et manipulé, nettoyé et entretenu
correctement, en conformité avec le mode d'emploi Hilti,
et que l'intégrité technique soit préservée, c'est-a-dire
sous réserve de |'utilisation exclusive de consommables,
accessoires et pieces de rechange d'origine Hilti.

Cette garantie se limite strictement a la réparation gratuite
ou au remplacement gracieux des pieces défectueuses
pendant toute la durée de vie de I'appareil. Elle ne couvre
pas les pieces soumises a une usure normale.

Toutes autres revendications sont exclues pour au-
tant que des dispositions légales nationales impé-
ratives ne s'y opposent pas. En particulier, Hilti ne
saurait étre tenu pour responsable de toutes dété-
riorations, pertes ou dépenses directes, indirectes,

accidentelles ou consécutives, en rapport avec I'uti-
lisation ou dues a une incapacité a utiliser I'appareil
dans quelque but que ce soit. Hilti exclut en particu-
lier les garanties implicites concernant I'utilisation et
I'aptitude dans un but bien précis.

Pour toute réparation ou tout échange, renvoyer |'appa-
reil ou les piéces concernées au réseau de vente Hilti
compétent, sans délai, dés constatation du défaut.

La présente garantie couvre toutes les obligations d'Hilti
et annule et remplace toutes les déclarations antérieures
ou actuelles, de méme que tous accords oraux ou écrits
concernant des garanties.

REMARQUE
Pour la recharge de gaz, respecter la date de péremption
inscrite sur la bordure de la recharge.

12 Déclaration de conformité CE (original)

Désignation : Cloueur a gaz
Désignation du modele : GX 120-ME
Génération : 01
Année de fabrication : 2007

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité
que ce produit est conforme aux directives et normes
suivantes 75/324/CEE, 91/155/CEE, 64/548/CEE,
EN ISO 12100, EN 13752-1:2008-12, EN 50081-2,
EN 1127-1, EN 417, ISO 8662-11 AMD 1:2001-12,
EN 792-13:A1:2008-09, EN 60529:2000-09,
64/548/CEE, EN 55011:1998+A1:1999, CISPR 11:2003,

A1:2004, IEC 61000-6-2:2005, EN 61000-6-2:2001,
1S1:2005, IEC 61000-6-3:1996, EN 61000-6-3:2001,
IEC 61000-4-2:1995, IEC 61000-4-3:2006,

IEC 61000-4-8:1993: A1:2000, 2006/42/CE, 2011/65/UE.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

f M~ e i
/ bl /za/

Norbert Wohlwend

Head of Quality & Processes Manage-
ment

BU Direct Fastening
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BU Direct Fastening
04/2013

Documentation technique par :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
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13 Santé de I'utilisateur et sécurité

13.1 Valeurs de niveaux sonores
Cloueur a gaz

Type GX 120-ME
Modéle Série
Calibre GC 22
Réglage de puissance +
Application Fixation de t6le métallique de 1 mm sur du béton (C40)
avec X-ECT

Valeurs de mesure déclarées a la directive sur les machines 2006/42/CE en liaison avec E DIN EN 15895
Niveau de puissance acoustique, Lya 1s 106 dB (A)

Niveau de pression acoustique d'émission sur le lieu de 102 dB (A)
travail, Lpa, 15 2

Niveau de pression acoustique de pointe d'émission, 137 dB (C)

3
I-pC, peak

1+2dBA)
212dB(A)
3:2dB(C)

Conditions d'utilisation et d'installation : installation et utilisation du cloueur a poudre conformément a
E DIN EN 15895-1 dans la chambre de simulation anéchoique de la société Miller-BBM GmbH. Les conditions
ambiantes dans la chambre de simulation sont en conformité avec la norme DIN EN ISO 3745.

Procédé de contrdle : conformément a E DIN EN 15895, DIN EN ISO 3745 et DIN EN ISO 11201, la méthode de la
surface enveloppante en champ libre sur une surface réfléchissante.

REMARQUE : Les émissions acoustiques mesurées et |'incertitude de mesure afférente correspondent a la limite
supérieure des valeurs acoustiques pouvant étre obtenues lors des mesures.

Les valeurs d'émission de bruit peuvent varier suivant les conditions de travail.
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OORSPRONKELIJKE GEBRUIKSAANWIJZING

GX 120-ME Gasschiethamer

Lees de handleiding voor het eerste gebruik
beslist door.

Bewaar deze handleiding altijd bij het appa-
raat.

Geef het apparaat alleen samen met de hand-
leiding aan andere personen door.

Inhoud Pagina
1 Algemene opmerkingen 28
2 Beschrijving 29
3 Toebehoren, verbruiksmateriaal 29
4 Technische gegevens 30
5 Veiligheidsinstructies 31
6 Inbedrijfneming 33
7 Bediening 33
8 Verzorging en onderhoud 36
9 Foutopsporing 36

10 Afval voor hergebruik recyclen 40
11 Fabrieksgarantie op de apparatuur 40
12 EG-conformiteitsverklaring (origineel) 40

13 Gezondheid en veiligheid van de gebruiker 41

1 Algemene opmerkingen

Il Deze nummers verwijzen naar afbeeldingen. De afbeel-
dingen bij de tekst vindt u op de uitklapbare omslagpa-
gina's. Houd deze bij het bestuderen van de handleiding
open.

In de tekst van deze handleiding betekent »het apparaat«
altijd de gasschiethamer GX 120-ME.

Onderdelen, bedienings- en indicatie-elementen El

% Handgreep

Arréteerknop en slagschakelaar
(3) Machinekoppen

() Steunvoet

(5) Magaziin (20 nagels of 40 nagels)
(6) Typeplaatje

(1) Gascelhouder

(8) Deksel gascelhouder

(9) Ventilatiesleuven

(0) Vergrendelingshendel

@D Pal
(12) Resetknop

(13) Nagelschuif

(4) Riemhaak

(@ Vulniveau-indicatie

1.1 Signaalwoorden en hun betekenis
GEVAAR

Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of
tot de dood leidt.

WAARSCHUWING
Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot ernstig
letsel of tot de dood kan leiden.

ATTENTIE
Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot licht letsel
of tot materiéle schade kan leiden.

AANWIJZING
Voor gebruikstips en andere nuttige informatie.
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1.2 Verklaring van de pictogrammen en overige
aanwijzingen
Waarschuwingstekens

AN AN

Waarschu- Waarschu-
wing voor wing voor
algemeen heet
gevaar oppervlak
Gebodstekens
‘ @
Veiligheids- Helm dragen Gehoorbe- Werkhand-
bril scherming schoenen
dragen dragen dragen



Symbolen

Handleiding
voor gebruik
lezen

2 Beschrijving

Plaats van de identificatiegegevens op het apparaat
Het type en het serieckenmerk staan op het typeplaatje
van uw apparaat. Neem deze gegevens over in uw hand-
leiding en geef ze altijd door wanneer u onze vertegen-
woordiging of ons servicestation om informatie vraagt.

Type:

Generatie: 01

Serienr.:

2.1 Gebruik volgens de voorschriften

Het apparaat is bestemd voor het indrijven van speci-
aal gefabriceerde bevestigingselementen in beton, staal
en andere ondergronden die geschikt zijn voor directe
montage (zie handboek voor bevestigingstechniek).

Het apparaat is bestemd voor de professionele gebrui-
ker bij droogbouwtoepassingen en de aannemers- en
installatiebranche voor het indrijven van bevestigingsele-
menten in beton, staal, kalkzandsteen, betonsteen en
gepleisterd metselwerk.

Het apparaat, de gascel en de bevestigingselementen
vormen een technische eenheid. Dit houdt in dat een
probleemloze bevestiging met dit apparaat alleen kan
worden gewaarborgd bij het gebruik van de speciaal voor
het apparaat gefabriceerde Hilti-bevestigingselementen

en Hilti-gascellen. Alleen bij het in acht nemen van deze
voorwaarden gelden de door Hilti aangegeven bevesti-
gings- en toepassingsadviezen.

Het apparaat mag alleen met de hand worden bediend.
Het apparaat mag alleen door bevoegd, geinstrueerd per-
soneel bediend, onderhouden en gerepareerd worden.
Dit personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld
van de mogelijke gevaren.

Aanpassingen of veranderingen aan het apparaat zijn niet
toegestaan.

Neem de specificaties in de handleiding betreffende het
gebruik, de verzorging en het onderhoud in acht.

Het apparaat en de bijbehorende hulpmiddelen kunnen
gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen
op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.

3 Toebehoren, verbruiksmateriaal

Omschrijving

Beschrijving

Gascel

GC 21/GC 22

Machinekop

X-120 ME TN

Extra machinekoppen

X-120 WH (ringen)

Patroon X-120 GM 40/ X-120 GM 20
Steunvoet X-120 SL
Drevelset X-120 NP set
Apparaatsteun X-120 TS
Voor ondergrond-
T a ek materiaal (voor meer
Nagel Lengte agazijn opg informatie s.v.p. con-
gen in stroken van
tact opnemen met
Hilti)
X-EGN 14MX 14 mm (/2") 10 stuks Staal
X-GHP 18MX 18 mm (1/16") 10 stuks Hard beton/ Prefab
beton/ staal
X-GHP 20 MX 20 mm (3/4") 10 stuks Hard beton/ Prefab
beton/ staal
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Voor ondergrond-
In magazijn opgesla- materiaal (voor meer
Nagel Lengte . informatie s.v.p. con-
gen in stroken van
tact opnemen met
Hilti)
X-GHP 24 MX 24 mm ('3/16") 10 stuks Hard beton/ Prefab
beton/ staal
X-GN 20 MX 20 mm (3/4") 10 stuks Beton/ Gepleisterd
metselwerk (1cm/ 8/s")/
Kalkzandsteen/ Beton-
steen
X-GN 27 MX 27 mm (1") 10 stuks Beton/ Gepleisterd
metselwerk (1cm/ 3/s")/
Kalkzandsteen/ Beton-
steen
X-GN 32 MX 32 mm (1 1/4") 10 stuks Beton/ Gepleisterd
metselwerk (1cm/ 3/s")/
Kalkzandsteen/ Beton-
steen
X-GN 39 MX 39 mm (1 9/16") 10 stuks Beton/ Gepleisterd
metselwerk (1cm/ 3/s")/
Kalkzandsteen/ Beton-
steen
X-GPN 37 MX 37 mm (17/2") 10 stuks Staalplaat/dunne sta-
len ondergronden
Overige bevestigingselementen Omschrijving Afmetingen
Slangklemmen en klemmen voor leidingen en X-FB; X-DFB 8...40 mm
kabelleidingen X-BX; X-EMTC AR
X-EMTSC 2"-1"
X-EKS; X-EKSC 16...40 mm
Houder voor klemmen en kabels X-EKB Max. 16 kabels
Houder voor draadbanden X-ECT
Houder voor draadeinden en draad X-HS M4-M8
X-CC W6 schroefdraad
Universele kunststof ring X-ET

4 Technische gegevens

Technische wijzigingen voorbehouden!

AANWIJZING
Het apparaat is uitgerust met een transmitter-moduul.

Apparaat met magazijn

Gewicht 3,8 kg (8.41 Ibs)

Afmetingen (L x B x H) 431 mm X134 mm X392 mm (17 "x5% "x15 %2 ")
Nagellengte Max. 39 mm (max. 1 9/16")

Nageldiameter 3 mm (% 0.118in)/ ¢ 2,6 mm ( 0.102in)
Magazijncapaciteit 40 + 2 nagels of 20 + 2 nagels

Aandruktraject 40 mm (1 °/16")

Gebruikstemperatuur / omgevingstemperatuur met -5...+45 °C (23 °F tot 113 °F)

GC 21 gascel
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Gebruikstemperatuur / omgevingstemperatuur met
GC 22 gascel

-10...+45 °C (14 °F tot 113 °F)

Maximum indrijffrequentie

1.200/h

Energie-equivalente versnelling, a,,, rus(@)

Terugstoot: Resultaten voor 1 mm plaatstaal op beton
B45: 4,04 m/s?

Gascel
Capaciteit

1 patroon voor 750 nagels

Aanbevolen transport- en opslagtemperatuur

+5...+25 °C (41°F tot 77 °F)

Drijffgassen

Isobutaan, propeen

Gascel

Niet navulbaar

De gascel staat onder druk. De gascel beschermen te-
gen zonnestraling.

De gascel mag nooit worden blootgesteld aan tempe-
ratuur boven 50 °C (122 °F).

5 Veiligheidsinstructies

5.1 Essentiéle veiligheidsnotities

Naast de technische veiligheidsinstructies in de af-
zonderlijke hoofdstukken van deze handleiding moe-
ten de volgende bepalingen altijd strikt worden opge-
volgd.

5.1.1 Veiligheid van personen

a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga met ver-
stand te werk bij het gebruik van een montageap-
paraat. Gebruik het gereedschap niet wanneer u
moe bent of onder invloed staat van drugs, alco-
hol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
bij het gebruik van het gereedschap kan tot ernstig
letsel leiden.

b) Zorg voor een goede lichaamshouding. Zorg er-
voor dat u stevig staat en altijd in evenwicht bent.

c) Richt het apparaat niet op uzelf of op andere
personen.

d) Druk het apparaat nooit tegen uw hand of een
ander lichaamsdeel (resp. een andere persoon).

e) Houd andere personen, met name kinderen, uit de
buurt van het apparaat wanneer u ermee werkt.

5.1.2 Gebruik en onderhoud van apparaten voor
directe montage

a) Gebruik het apparaat op de juiste manier. Gebruik
het apparaat niet voor doeleinden waarvoor het
niet bestemd is, maar alleen op de juiste wijze en
in correcte toestand.

b) Druk het apparaat in een rechte hoek tegen het

werkvlak.

c) Laat een geladen apparaat nooit onbeheerd ach-
ter.

d) Verwijder de gascel voordat u het apparaat ver-
voert.

e) U dient het apparaat voor reinigings-, service-
en onderhoudswerkzaamheden altijd te ontladen,
zowel bij een werkonderbreking als bij de opslag
(gascel en bevestigingselement).

f)

9

m,

=

Apparaten die niet worden gebruikt dienen op een
droge, hoog gelegen of afgesloten plaats, buiten
bereik van kinderen, bewaard te worden.
Controleer het apparaat en de accessoires op
eventuele beschadigingen, om een correct en
volgens de voorschrift functioneren te waarbor-
gen. Controleer of de bewegende delen foutloos
functioneren en niet klemmen en of er delen be-
schadigd zijn. Alle delen moeten correct gemon-
teerd zijn en aan alle voorwaarden voldoen om
het optimaal functioneren van het apparaat te ga-
randeren. Beschadigde veiligheidsinrichtingen en
onderdelen dienen, tenzij anders in de handleiding
is aangegeven, door de Hilti-service gerepareerd
of vervangen te worden.

Houd bij het aanraken van het apparaat de armen
gebogen (niet gestrekt).

Haal de trekker alleen over wanneer het apparaat
loodrecht tegen de ondergrond is gedrukt.

Houd het apparaat wanneer u een element in-
drijft altijd stevig vast en in een rechte hoek tegen
de ondergrond. Hierdoor wordt voorkomen dat
bevestigingselementen afwijken van het onder-
grondmateriaal.

Drijf een bevestigingselement nooit een tweede
keer in. Dit kan leiden tot elementbreuken en-
beklemmingen.

Drijf geen bevestigingselementen in bestaande
gaten in, behalve wanneer dit door Hilti wordt
aanbevolen.

Neem altijd de gebruiksvoorschriften in acht.

5.1.3 Werkomgeving

a)

Zorg voor een goede verlichting van het werkge-
bied.
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Gebruik het apparaat alleen in goed geventileerde
werkruimten.

Drijf geen bevestigingselementen in ondergrond-
materiaal dat ongeschikt is. Materiaal dat te hard
is, zoals gelast staal en gietstaal. Materiaal dat te
zacht is, zoals hout en gipskarton. Materiaal dat te
bros is, zoals glas en tegels. Het indrijven in deze
materialen kan elementbreuken, afsplinteringen of
doordringingen veroorzaken.

Verzeker u er voordat u bevestigingselementen
aanbrengt van dat zich niemand achter of onder
de werkplek bevindt.

Houd uw werkgebied in orde. Houd de werkom-
geving vrij van voorwerpen waaraan u zich kunt
verwonden. Ongeordendheid in uw werkgebied kan
leiden tot ongevallen.

Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van
olie en vet.

Draag niet-slippend schoeisel.

Houd rekening met omgevingsinvioeden. Stel het
apparaat niet bloot aan neerslag en gebruik het
niet in een omgeving die vochtig of nat is. Gebruik
het apparaat niet in een omgeving waar brand- of
explosiegevaar bestaat.

5.1.4 Mechanische veiligheidsmaatregelen

Kies de juiste combinatie van boutgeleidings-
en bevestigingselementen. Wanneer niet de juiste
combinatie wordt gebruikt, kan het apparaat bescha-
digd en/of de bevestigingskwaliteit nadelig beinvioed
worden.

Gebruik alleen bevestigingselementen die voor
het apparaat bestemd en goedgekeurd zijn.

Voer geen bevestigingselementen in het maga-
zijn in wanneer dit niet juist op het apparaat ge-
monteerd is. De bevestigingselementen kunnen
er uitgeslingerd worden.

5.1.5 Thermische veiligheidsmaatregelen

a)

b)
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Indien het apparaat oververhit is, dient u het af te
laten koelen. Overschrijd de maximale indrijffre-
quentie niet.

Draag beslist werkhandschoenen wanneer u on-
derhoudswerkzaamheden dient uit te voeren zon-
der dat het apparaat van tevoren is afgekoeld.

5.1.6 Gassen

Vloeibaar gas onder druk:

Neem de waarschuwingen en eerste hulp instructies
op de gascel en de gebruiksaanwijzing in acht.

Het gas is uiterst licht ontvlambaar (bevat: isobutaan,
propeen).

De gascel mag niet worden nagevuld.

a) Geen beschadigde gascellen gebruiken.

b) Niet proberen om een gascel met geweld te ope-
nen, te verhitten, samen te drukken of voor enig
ander doel te gebruiken dan waarvoor deze is
bestemd

c) Nooit gas spuiten in de richting van personen en
andere levende wezens.

d) Houd het gas ver verwijderd van alle ontstekings-
bronnen zoals open vuur, vonken, ontstekings-
vlammen, statische ontladingen en zeer warme
opperviakken.

e) Niet roken tijdens het gebruik van de apparatuur.

5.1.6.1 Opslag

a) Geen gascellen bewaren in een bewoonde ruimte
of in een ruimte, die in verbinding staat met een
bewoonde ruimte.

b) Bewaar de gascellen alleen in goed geventileerde
en droge ruimten.

c) Bewaar de gascellen buiten het bereik van kinde-
ren.

d) Stel de gascellen niet bloot aan direct zonlicht of
aan temperaturen boven 50 °C (122 °F).

e) Aanbevolen opslagtemperatuur 5 °C tot 25 °C
(41 °F tot 77 °F).

5.1.6.2 Eerste hulp

Neem het gegevensblad materiaalveiligheid voor ge-
bruik, onderhoud en eerste hulp maatregelen in acht.

a) Direct contact met vloeibaar gas kan vorstbuilen
of zware brandwonden tot gevolg hebben.

b) Als een persoon gas heeft ingeademd, brengt u
deze persoon naar buiten en laat u hem of haar in
een comfortabele positie plaatsnemen.

c) Als een persoon bewusteloos is, leg hem of haar
dan in de stabiele zijligging. Als de persoon niet
ademt, pas dan mond-op-mond beademing toe
en maak zo nodig gebruik van zuurstof.

d) Wanneer de ogen met gas in contact zijn geko-
men, spoel de geopende ogen dan gedurende
meerdere minuten met stromend water.

e) Wanneer de huid met gas in contact is gekomen,
reinig de betreffende plekken dan zorgvuldig met
zeep en warm water. Breng daarna een huidcreme
op.

f) Neem zo nodig contact op met een arts.

5.1.7 Veiligheidsinrichting

Gebruik het apparaat nooit wanneer beschermende
voorzieningen beschadigd of verwijderd zijn.



6 Inbedrijfneming

AANWIJZING
Voor het eerste gebruik de handleiding lezen.

6.1 Bevestigingselementen invoeren A

1. Beweeg de nagelschuif naar achteren, tot deze ver-
grendelt.
AANWIJZING De nagelschuif moet vergrendeld zijn.

2. Schuif de bevestigingselementen in het magazijn
(maximaal 4 stroken van 10 nagels).

6.4 Gascel controleren H
AANWIZING

3. Ontgrendel de nagelschuif en laat deze langzaam
naar voren glijden.

6.2 Gascel aanbrengen
1. Open het afsluitdeksel.
2.  Schuif de gascel met het ventiel naar voren in de
gascelhouder tot de patroonklem vergrendelt.
3. Sluit het deksel.
4.  Druk het apparaat driemaal tegen een vlakke onder-
grond zonder de trekker over te halen.

6.3 Gascel verwijderen B4

Open het afsluitdeksel van de gascelhouder.
Druk de patroonklemmen in.

Verwijder de gascel.

Sluit de gascelhouder.

Eal Sl

- Druk voor controle van het vulniveau van de gascel op de knop met het opschrift GAS. Let erop dat het apparaat

hierbij niet tegen een ondergrond wordt gedrukt.

- Ook bij de indicatie "leeg" blijft om technische redenen een geringe hoeveelheid brandbaar gas in de patroon achter.

Vier LED's constant groen Gaspatroon vol

Twee LED's constant groen

Gaspatroon halfvol

Eén LED knippert groen

Gaspatroon bijna leeg. Vervangen van gaspatroon aanbevolen

Eén LED constant rood
raat

Gaspatroon leeg, geen gaspatroon of verkeerde gaspatroon in het appa-

7 Bediening

2000

ﬁfg

a

AANWIJZING

Bij het vasthouden met uw tweede hand moet u de hand
zo plaatsen dat u geen ventilatiesleuven of openingen
bedekt.

ATTENTIE

Drijf een bevestigingselement nooit een tweede
keer in. Dit kan leiden tot elementbreuken
en-beklemmingen.

WAARSCHUWING

Tijdens het indrijven bestaat de mogelijkheid dat mate-
riaal afsplintert of strookmateriaal van het magazijn naar
buiten wordt geslingerd. Afgesplinterd materiaal kan li-

chamelijk letsel en oogletsel veroorzaken. Daarom dient
u (gebruikers en personen in de omgeving) een veilig-
heidsbril en een veiligheidshelm te dragen.

ATTENTIE

Het indrijven van de bevestigingselementen wordt door
de ontsteking van een gas-luchtmengsel geactiveerd. Te
hard geluid kan het gehoor beschadigen. Draag oorbe-
schermers (gebruikers en personen in de omgeving).

WAARSCHUWING

Door het apparaat tegen een lichaamsdeel (bijv. de hand)
te drukken, wordt het, niet volgens de voorschriften,
bedrijfsklaar gemaakt. Wanneer het apparaat gereed voor
gebruik is, bestaat de mogelijkheid dat een element in
een lichaamsdeel wordt gedreven. Druk het apparaat
nooit tegen lichaamsdelen.

WAARSCHUWING

De machinekop nooit terugtrekken als er bevesti-
gingselementen in zijn aangebracht (bijvoorbeeld rin-
gen, slangklemmen, klemmen, enzovoort). Er is sprake
van een verhoogd gevaar voor ongevallen.
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WAARSCHUWING

Véor iedere vervanging van het magazijn en voo6r
het uitvoeren van schoonmaak- en onderhoudswerk-
zaamheden moet het apparaat ontladen worden (zie
hoofdstuk bediening "Apparaat ontladen").

WAARSCHUWING

Bij hoge indrijfsnelheden over een lange periode kan het
oppervilak heet worden, uitgezonderd het greepgedeelte.
Draag werkhandschoenen.

7.1 Gebruik @

AANWIJZING
Indrijven is alleen mogelijk als zich in het magazijn meer
dan 3 nagels bevinden.

1. Plaats het apparaat in een rechte hoek op de onder-
grond en druk het tot de aanslag in.

2. Activeer het indrijven door de trekker over te halen.

3. Neem het apparaat na het indrijven van de onder-
grond.

7.1.1 Gebruik van slangklemmen en andere
elementen
Als u slangklemmen en andere elementen wilt gebruiken,
breng deze dan met het kunststof deel in de machinekop
aan.

7.2 Vulniveau-indicatie B

Raadpleeg voor de verklaring van de indicaties hoofdstuk
6.4 "Gascel controleren (gedurende twee seconden)".

7.3 Magazijn monteren en demonteren

7.3.1 Magazijn verwijderen

1. Beweeg de nagelschuif naar achteren, tot deze ver-
grendelt.
AANWIJZING De nagelschuif moet vergrendeld zijn.

2. Verwijder alle bevestigingselementen uit het maga-
zijn.

3. Ontgrendel de nagelschuif en laat deze langzaam
naar voren glijden.

4.  Schuif de vergrendelingshendel omlaag in de rich-
ting van het magazijn.

5. Kantel het magazijn naar voren van het apparaat
weg.

6. Maak het magazijn los van het apparaat.

7.3.2 Magazijn aanbrengen B

1. Haak het magazijn in het apparaat.
AANWIJZING De vergrendelingshendel moet ge-
opend zijn.

2. Druk het magazijn tegen het apparaat tot de con-
touren samenvallen.

3.  Sluit de vergrendelingshendel volledig.

7.4 Machinekop

7.4.1 Machinekop verwijderen El
1. Zet de slaginstelling op "Eject".
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2. Verwijder de machinekop.

7.4.2 Instelmogelijkheden van de machinekop
AANWIZING

Als de slaginstelling op "+" staat, is de machinekop
ingesteld op de standaard indrijfdiepte.

AANWINZING
Als de slaginstelling op "-" staat, is de machinekop inge-
steld op een kleinere indrijfdiepte.

AANWIJZING

Als de slaginstelling op "-" staat en de nagel nog steeds
te diep wordt ingedreven, dient u eventueel een langer
bevestigingselement te gebruiken.

7.4.2.1 Standaard indrijfdiepte instellen
Zet de slaginstelling op "+".

7.4.2.2 Kleinere indrijfdiepte instellen [
AANWIJZING

Deze instelling is geschikte voor de bevestiging van dun
plaatstaal op een zachte ondergrond (bijvoorbeeld vers
beton).

Zet de slaginstelling op "-".

7.4.3 Machinekop aanbrengen

WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat het apparaat niet geladen is. Door
het met de hand inschuiven van de machinekop zou het
apparaat bedrijfsklaar gemaakt kunnen worden.

1. Lijn de machinekop uit met de sleuf op het apparaat.

2. Schuif de machinekop in het apparaat.

3. Houd de machinekop met de hand vast en druk
de machinekop via een stevige ondergrond in het
apparaat tot deze vergrendelt.

7.5 Steunvoet

7.5.1 Steunvoet aanbrengen
1. Schuif de steunvoet onder een hoek van 90° in de
sleuf van het magazijn.
2. Draai de steunvoet 90°, tot deze vergrendelt.

7.5.2 Steunvoet verwijderen
1. Maak de steunvoet los door het veerelement in te
drukken.
2. Draai de steunvoet 90°.
3. Verwijder de steunvoet onder een hoek van 90° van
het magazijn.

7.6 Onjuiste plunjerstand verhelpen

AANWIJZING

Een onjuiste plunjerstand kunt u herkennen aan de ma-
chinekop die zich na het terugnemen niet naar voren in
zijn uitgangspositie heeft verplaatst en de uitgeschoven
resetknop.



Door het indrukken van de resetknop wordt een onjuiste
plunjerstand verholpen. Hierna kunt u weer elementen
indrijven. In uitzonderingsgevallen kan de eerste keer
na het indrukken van de resetknop een loze indrijving
(zonder bevestigingselement) worden uitgevoerd.

Druk de resetknop in.

7.7 Bekneld bevestigingselement verwijderen
1. Verwijder het magazijn.
2. Verwijder de machinekop.
3. Plaats de machinekop in de meegeleverde bevesti-
gingsbus.

7.9 Gebruiksrichtlijnen
AANWIJZING

4.

Verwijder het bevestigingselement met de drevel.

7.8 Apparaat ontladen

Eali Sl

Open het afsluitdeksel van de gascelhouder.

Druk de patroonklem in en verwijder de gascel.
Sluit de gascelhouder.

Beweeg de nagelschuif naar achteren, tot deze ver-
grendelt.

AANWIJZING De nagelschuif moet vergrendeld zijn.
Verwijder de bevestigingselementen uit het maga-
zijn.

Ontgrendel de nagelschuif van het magazijn en laat
deze langzaam naar voren glijden.

Voor gedetailleerde informatie kunt u bij uw nationale Hilti-organisatie het handboek voor bevestigingstechniek of

indien gewenst de nationale voorschriften aanvragen.

Beton

A = min. randafstand = 70 mm (2%")

B = min. hartafstand = 80 mm (3/s")

C = min. dikte ondergrond = 100 mm (4")

‘ A

NN
Ny T e

Staal

A = min. randafstand = 15 mm (5/s")

B = min. hartafstand = 20 mm (3")

C = min. dikte ondergrond = 4 mm (5/32")

7.10 Riemhaak

Met de riemhaak kunt u het apparaat in positie 1 aan
een riem en in positie 2 aan een ladder of een stellage
bevestigen.
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8 Verzorging en onderhoud

WAARSCHUWING

Vo66r het uitvoeren van schoonmaak- en onderhouds-
werkzaamheden moet het apparaat ontladen worden
(gascel en bevestigingselement uit het apparaat ver-
wijderen).

ATTENTIE

Het apparaat kan te heet worden door het gebruik. U kunt
uw handen verbranden. Draag werkhandschoenen bij
schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden. Laat
het apparaat afkoelen.

8.1 Verzorging van het apparaat

ATTENTIE
Beschadig de plunjerdetector, nageldetector en ma-
gazijndetector niet.

1. Verwijder regelmatig de kunststof resten uit de ma-
chinekop.

2. Gebruik het apparaat nooit met verstopte ventilatie-
sleuven! Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met
een droge borstel.

3. Voorkom dat vuildeeltjes in het apparaat kunnen
binnendringen.

4. Reinig de buitenkant van het apparaat regelmatig
met een licht bevochtigde poetsdoek.

5. Gebruik geen sproeiapparaat, stoomstraalapparaat
of stromend water voor het reinigen!

6. Houd de greepgedeelten van het apparaat altijd vrij
van olie en vet.

7. Gebruik geen siliconenhoudende reinigingsmidde-
len.

8. Geen Hilti-spray of soortgelijke smeer- en/of verzor-
gingsmiddelen gebruiken.

8.2 Reparaties

Controleer alle uitwendige delen van het apparaat regel-
matig op beschadigingen en ga na of alle bedieningsele-
menten correct functioneren. Gebruik het apparaat niet
wanneer er onderdelen beschadigd zijn of bedieningsele-
menten niet correct functioneren. Laat het apparaat door
de Hilti-service repareren.

8.3 Controle na schoonmaak- en
onderhoudswerkzaamheden

Na schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden en véor
het aanbrengen van de gascel moet worden gecontro-
leerd, of de slaginstelling correct is (standaardinstelling
n),

WAARSCHUWING

V&or het uitvoeren van schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden moet het apparaat ontladen worden (gascel en

bevestigingselement uit het apparaat verwijderen).

Fout Mogelijke oorzaak Oplossing
Bevestigingselement steekt Slagschakelaar staat op "-". Slagschakelaar op "+" zetten.
vaak uit

zen.

Te lang bevestigingselement geko-

Korter bevestigingselement gebrui-
ken.

Ondergrond te hard.

Gebruik van DX apparatuur.

dekt.

Toe-/afvoerventiel vervuild of afge-

Apparaat reinigen en op positie van
handen letten.

Contact opnemen met Hilti wanneer
het probleem blijft bestaan.
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Fout

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Bevestigingselement vaak te
diep ingedreven (doorgestanst)
of / en breken van de bevesti-
gingsklem

4\%/;

7
LN

Slaginstelling te hoog.

Slagschakelaar op "-" zetten.

Bevestigingselement te kort.

Langer bevestigingselement gebrui-
ken.

Bevestigingselement gebroken

A

Slagschakelaar staat op "-".

Slagschakelaar op "+" zetten.

Te lang bevestigingselement geko-
zen.

Korter bevestigingselement gebrui-
ken.

———

Ondergrond te hard.

Gebruik van DX apparatuur.

Schuin ingedreven.

Apparaat in een rechte hoek tegen
de ondergrond houden; steunvoet
gebruiken.

Zie hoofdstuk: 7.5 Steunvoet

Bevestigingselement verbogen

Slagschakelaar staat op "-".

Slagschakelaar op "+" zetten.

Te lang bevestigingselement geko-
zen.

Korter bevestigingselement gebrui-
ken.

Schuin ingedreven.

Apparaat in een rechte hoek tegen
de ondergrond houden; steunvoet
gebruiken.

Zie hoofdstuk: 7.5 Steunvoet

Bevestigingselement houdt niet
in stalen ondergrond

=
| ]

Dikte van ondergrond te gering (min-
der dan 4 mm).

Andere bevestigingsmethode kiezen.

Vermijd aandrukken zonder de trekker
over te halen.

Gascel onvoldoende voor een
doos bevestigingselementen

Frequent aandrukken van het appa-
raat zonder indrijven van een bevesti-
gingselement leidt tot een hoger gas-
verbruik.

Resetschakelaar bedienen.

Zie hoofdstuk: 7.6 Onjuiste plunjer-
stand verhelpen

Gascel uit het apparaat nemen, ma-
gazijn verwijderen en vervuiling bij de
nageldetectie verwijderen.

Apparaat loopt niet uit Onjuiste plunjerstand.

Nageldetectie is geblokkeerd; reset-
schakelaar is na het indrukken nog
uitgeschoven (witte rand nog zicht-
baar).
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Fout

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Apparaat loopt niet uit

Bevestigingselement bekneld.

Magazijn en machinekop verwijderen.
Machinekop in meegeleverde beves-
tigingsbus aanbrengen en bevesti-
gingselement met de drevel verwijde-
ren.

ATTENTIE

Machinekop niet beschadigen.

Zie hoofdstuk: 7.7 Bekneld bevesti-
gingselement verwijderen [H

Zie hoofdstuk: 7.3.1 Magazijn verwij-
deren

Zie hoofdstuk: 7.4.1 Machinekop ver-
wijderen El

Zie hoofdstuk: 7.8 Apparaat ontladen
Contact opnemen met Hilti wanneer
het probleem bilijft bestaan.

Uitvalpercentage van indrijving
te hoog

Schuin ingedreven.

Apparaat in een rechte hoek tegen
de ondergrond houden; steunvoet
gebruiken.

Zie hoofdstuk: 7.5 Steunvoet

Verkeerde nagel gebruikt.

Zo nodig X-GHP nagels gebruiken.

Ondergrond te hard.

Gebruik van DX apparatuur.

Apparaat drijft geen elementen
in

Magazijnschuif achter.

Magazijnschuif losmaken.
Zie hoofdstuk: 7.3 Magazijn monteren
en demonteren

Te weinig bevestigingselementen in
magazijn (minder dan twee bevesti-
gingselementen).

Bevestigingselementen laden.

Toevoer bevestigingselementen ver-
toont een storing.

Andere bevestigingsstroken voor de
elementen gebruiken (eventueel be-
schadigd).

Magazijn reinigen.

Gascel leeg.

Vulniveau controleren en knop met
het opschrift GAS indrukken.

Als één LED constant rood brandt, is
de gascel leeg; nieuwe gascel aan-
brengen.

Zie hoofdstuk: 7.2 Vulniveau-indicatie
van gascel.

Geen gascel of verkeerde gascel in
het apparaat.

Gascelklep openen en het onderdeel
controleren.

Bij een gascel in het apparaat de
knop met opschrift GAS indrukken.
Als één LED constant rood brandt,
bevindt zich een verkeerde gascel in
het apparaat. De juiste gascel plaat-
sen.

Zie hoofdstuk: 7.2 Vulniveau-indicatie
van gascel.

Nieuwe gascel geplaatst, maar niet
driemaal aangedrukt zonder de trek-
ker over te halen.

Apparaat driemaal aandrukken zon-
der de trekker over te halen.
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Fout

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Apparaat drijft geen elementen
in

Binnengedrongen voorwerpen in ma-
chinekop.

Magazijn en machinekop verwijderen
en binnengedrongen voorwerpen uit

het apparaat verwijderen.

Zie hoofdstuk: 7.3.1 Magazijn verwij-
deren

Zie hoofdstuk: 7.4.1 Machinekop ver-
wijderen El

Apparaat te heet.

Apparaat laten afkoelen
Contact opnemen met Hilti wanneer
het probleem blijft bestaan.

Heet apparaat drijft na een on-
derbreking geen elementen
meer in

Indrijfsnelheid aanmerkelijk hoger dan
1200/uur en gascel bijna leeg.

Gascel verwijderen en weer aanbren-
gen. Vervolgens driemaal zonder in-
drijven tegen een vlakke ondergrond
drukken.

Vulniveau gascel controleren; als LED
constant rood brandt is gascel leeg;
nieuwe gascel gebruiken.

Apparaat laten afkoelen

Maximum indrijfsnelheid van 1200/uur
aanhouden.

Contact opnemen met Hilti wanneer
het probleem bilijft bestaan.

Apparaat drijft geen elementen
in of slechts sporadisch

Gebruik buiten de toegestane omge-
vingsomstandigheden.

Richt de werkomgeving zo mogelijk
zodanig in, dat het binnen de toege-
stane omgevingsvoorwaarden blijft.
Andere bevestigingsmethode kiezen.

Gascel niet op gebruikstemperatuur.

Breng de gascel op omgevingstem-
peratuur (-5 °C tot 45 °C bij GC 21,
-10 °C tot 45 °C bij GC 22).

Gasbellen aanwezig in het gasdoseer-
systeem.

Gascel verwijderen en weer aanbren-
gen.

Apparaat is niet volledig van de on-
dergrond genomen.

Let erop dat het apparaat na het in-
drijven steeds volledig van de onder-
grond wordt genomen.

Bevestigingselement kan niet uit
machinekop worden verwijderd

Bevestigingselement bekneld in de
machinekop.

Machinekop van het apparaat verwij-
deren. Machinekop in meegeleverde
bevestigingsbus aanbrengen en be-
vestigingselement met de drevel ver-
wijderen.

ATTENTIE

Machinekop niet beschadigen.

Zie hoofdstuk: 7.4.1 Machinekop ver-
wijderen El1

Zie hoofdstuk: 7.7 Bekneld bevesti-
gingselement verwijderen [H

Slangklem en andere elemen-
ten kunnen niet in machinekop
worden aangebracht

Resten van het magazijn steken nog
in de machinekop.

Resten van de magazijnstroken uit de
machinekop verwijderen.
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10 Afval voor hergebruik recyclen

&3

Hilti-apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd van materiaal dat kan worden gerecycled. Voor hergebruik is een
juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In veel landen is Hilti er al op ingesteld om uw oude apparaat voor recycling
terug te nemen. Vraag hierover informatie bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur. Als u het apparaat
zelf voor recycling gereed wilt maken: Volg de regionale en internationale richtlijnen en voorschriften.

11 Fabrieksgarantie op de apparatuur

Hilti garandeert dat het geleverde apparaat geen
materiaal- of fabricagefouten heeft. Deze garantie
geldt onder de voorwaarde dat het apparaat in
overeenstemming met de handleiding van Hilti gebruikt,
bediend, verzorgd en schoongemaakt wordt, en dat
de technische uniformiteit gehandhaafd is, d.w.z. dat
er alleen origineel Hilti-verbruiksmateriaal en originele
Hilti-toebehoren en -reserveonderdelen voor het
apparaat zijn gebruikt.

Deze garantie omvat de gratis reparatie of de gratis
vervanging van de defecte onderdelen tijdens de gehele
levensduur van het apparaat. Onderdelen die aan normale
slijtage onderhevig zijn, vallen niet onder deze garantie.

Verdergaande aanspraak is uitgesloten voor zover er
geen dwingende nationale voorschriften zijn die hier-
van afwijken. Hilti is met name niet aansprakelijk voor
directe of indirecte schade als gevolg van gebreken,

12 EG-conformiteitsverklaring (origineel)

Omeschrijving: Gasschiethamer
Type: GX 120-ME
Generatie: 01
Bouwjaar: 2007

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product
verklaren wij dat het voldoet aan de volgende voorschrif-
ten en normen: 75/324/EEC, 91/155/EEC, 64/548/EEC,
EN ISO 12100, EN 13752-1:2008-12, EN 50081-2,
EN 1127-1, EN 417, I1SO 8662-11 AMD 1:2001-12,
EN 792-13:A1:2008-09, EN 60529:2000-09,
64/548/EEC, EN 55011:1998+A1:1999, CISPR 11:2003,

A1:2004, IEC 61000-6-2:2005, EN 61000-6-2:2001,
1S1:2005, IEC 61000-6-3:1996, EN 61000-6-3:2001,
IEC 61000-4-2:1995, IEC 61000-4-3:2006,

|EC 61000-4-8:1993: A1:2000, 2006/42/EG, 2011/65/EU.
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verliezen of kosten in samenhang met het gebruik
of de onmogelijkheid van het gebruik van het appa-
raat voor welk doel dan ook. Stilzwijgende garantie
voor gebruik of geschiktheid voor een bepaald doel
is nadrukkelijk uitgesloten.

Voor reparatie of vervanging moeten het toestel of de be-
treffende onderdelen onmiddellijk na vaststelling van het
defect naar de verantwoordelijke Hilti-marktorganisatie
worden gezonden.

Deze garantie omvat alle garantieverplichtingen van de
kant van Hilti en vervangt alle vroegere of gelijktijdige,
schriftelijke of mondelinge verklaringen betreffende ga-
ranties.

AANWINZING
Neem de uiterste gebruiksdatum voor de gascel op de
rand van de gascel in acht.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

- f e I T
/ bl /ea/

Norbert Wohlwend

Head of Quality & Processes Manage-
ment

BU Direct Fastening

04/2013

Tassilo Deinzer
Head of BU Direct Fastening

BU Direct Fastening
04/2013

Technische documentatie bij:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland



13 Gezondheid en veiligheid van de gebruiker

13.1 Geluidsinformatie
Gasgedreven plunjerschiethamer

Type GX 120-ME

Model Standaard

Kaliber GC 22

Krachtinstelling +

Toepassing Bevestiging van 1 mm staalplaat op beton (C40) met
X-ECT

Gedeclareerde meetwaarden van de geluidskentallen overeenkomstig machinerichtlijn 2006/42/EG in combi-
natie met E DIN EN 15895

Geluidsvermogensniveau, Ly, 1s 106 dB (A)
Geluidsemissieniveau in werkgebied, Lo 15 2 102 dB (A)
Piekgeluidsniveau, Lyc, peak 3 137 dB (C)
1:2dB(A)
21+2dB(A)
3+2dB(C)

Gebruiks- en opstellingsvoorwaarden: Opstelling en gebruik van de plunjerschiethamer overeenkomstig
E DIN EN 15895-1 in een reflectievrije testruimte van de firma Muller-BBM GmbH. De omgevingsvoorwaarden in de
testruimte voldoen aan de eisen van DIN EN ISO 3745.

Testprocedure: Overeenkomstig E DIN EN 15895, DIN EN I1SO 3745 en DIN EN ISO 11201 methode met afgedekte
oppervlakken, vrijstaand op reflecterend grondvlak.

OPMERKING: De gemeten geluidsemissie en de bijbehorende meetonnauwkeurigheid vertegenwoordigen de boven-
grens van de bij de metingen te verwachten geluidsstandaardgetallen.

Afwijkende werkomstandigheden kunnen leiden tot andere emissiewaarden.
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS

GX 120-ME gazos szegbevero késziilék

Uzembe helyezés elétt feltétleniil olvassa el a
hasznalati utasitast.

Ezt a hasznalati utasitast mindig tartsa egyiitt
a késziilékkel.

A késziiléket csak a hasznalati utasitassal
egyiitt adja tovabb.
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1 Altalanos informaciok

H Ezek a szdmok a megfelelé abrakra vonatkoznak.
Az abrak a kihajthatd boritolapokon talalhaték. Tartsa
kinyitva ezeket az oldalakat, mialatt a hasznalati utasitast
tanulmanyozza.

A haszndlati utasitas szOvegében a "gép" szé mindig a
GX 120-ME géazos szegbeverd késziiléket jelenti.

A késziilék részei, kezel6- és kijelz6egységek El

% Markolat
R&gzitégomb és teljesitménykapcsolo
: Gép orra
(4) Tamaszték
(5) Szegtar (20 szeg vagy 40 szeg)
(6) Tipustabla
Gazpalack rekesze
(8) Géazpalack rekeszének fedele
(9) Szellézényilas
(0) Reteszeldkar
(D Elsiité billenty(
(12) Visszaallité (reset) gomb
@ Szegtol6
14) Ovkampd
(15 Toltési allapot kijelzéje

1.1 Figyelmeztetések és jelentésiik

VESZELY

Ezt a sz6t hasznaljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet egy
lehetséges veszélyhelyzetre, amely sulyos testi sérilést
okozhat, vagy halalhoz vezeté kdzvetlen veszélyt jeldl.

VIGYAZAT

Ezt a sz6t haszndljuk arra, hogy felhiviuk a figyelmet
egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely sulyos személyi
sériilést vagy halalt okozhat.

FIGYELEM

Ezt a sz6t hasznaljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet egy
lehetséges veszélyhelyzetre, amely kisebb személyi séri-
léshez, vagy a gép, illetve mas eszkdz tonkremeneteléhez
vezethet.

INFORMACIO

Ezt a szét hasznaljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet az
alkalmazasi Utmutatdkra és mas hasznos informéaciokra.
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1.2 Abrak értelmezése és tovabbi informaciok
Figyelmezteto jelek

AN

Legyen
6vatos!

Vigyazat:
forro fellilet

Kotelez6 védofelszerelések

OV Q®

Viseljen Viseljen Viseljen Viseljen
véddszemu- védobsisakot fulvédot védokesztyt
veget



Szimbo6lumok

Hasznalat
el6tt olvassa
ela
hasznalati
utasitast

2 A gép leirasa

2.1 Rendeltetésszerii géphasznalat

A gép csakis a specidlisan a géphez gyartott rogzitéele-
mek betonba, acélba, és egyéb, direktrdgzitésre alkalmas
aljzatba torténd beutésére szolgal (lasd a Rogzitéstech-
nikai kézikonyvet).

A gép professzionalis felhasznalok szamara készllt sza-
razfalazashoz, valamint az épitdiparban és a kapcsolodd
ipardgakban torténd hasznalatra és rogzitéelemek be-
tonba, acélba, mészhomoktéglaba, betonfalazatba és
vakolt falazatba torténé bettésére.

A gép, a gazpalack és a régzitéelemek egy miiszaki egy-
séget képeznek. Ez azt jelenti, hogy a géppel a probléma-
mentes rogzités csak akkor biztosithatd, ha a kifejezetten

3 Tartozékok, alapanyagok

Az azonosit6 adatok elhelyezése a késziiléken

A tipusmegjeldlés és a sorozatszdm a késziléken évo
adattablan talalhaté. Ezen adatokat jegyezze be a hasz-
ndlati utasitasba, és mindig hivatkozzon rajuk, amikor a
Hilti képviseleténél vagy szervizénél érdeklédik.

Tipus:

Generacio: 01

Sorozatszam:

a géphez gyartott Hilti rogzitéelemeket és Hilti gazpalac-
kokat hasznal. Csak ezeknek a feltételeknek a figyelem-
bevételével érvényesek a Hilti altal megadott rogzitési és
alkalmazasi javaslatok.

A gépet csak kézzel tartva szabad hasznalni.

A gépet csak kiképzett / hozzaérté személy lzemeltet-
heti, szervizelheti és javithatja. Ezt a személyt minden
lehetséges kockazati tényezdrdl tajékoztatni kell.

A gép atalakitasa tilos.

K&vesse a haszndlatra, apolasra vonatkozo tanacsainkat.
A gép és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha
nem kiképzett személy dolgozik velik, vagy nem az el6i-
rasoknak megfeleléen hasznaljak dket.

Megnevezés Leiras
Gazpalack GC 21 /GC 22
Gép orra X-120 ME TN

Kiegészité géporr

X-120 WH (rondella)

Tar X-120 GM 40 / X-120 GM 20

Tamaszték X-120 SL

Atiutékészlet X-120 NP készlet

Géptamaszték X-120 TS
alapfeliilethez (Rész-

Szegek Hossz Csik a szegtarban I(?t(?s e
lépjen kapcsolatba a
Hiltivel)

X-EGN 14MX 14 mm (1/2") 10 darab acél

X-GHP 18MX 18 mm ("/16") 10 darab kemény beton / elére
gyartott beton / acél

X-GHP 20 MX 20 mm (3/4") 10 darab kemény beton / elére
gyartott beton / acél

X-GHP 24 MX 24 mm ('%/16") 10 darab kemény beton / elére
gyartott beton / acél




alapfeliilethez (Rész-

Szegek Hossz Csik a szegtarban :?te_s e E R
épjen kapcsolatba a
Hiltivel)

X-GN 20 MX 20 mm (3/4") 10 darab beton / vakolt falazat
(1 cm/3/s") / mészho-
moktégla / betonfala-
zat

X-GN 27 MX 27 mm (1") 10 darab beton / vakolt falazat
(1 cm/3/s") / mészho-
moktégla / betonfala-
zat

X-GN 32 MX 32 mm (1 1/4") 10 darab beton / vakolt falazat
(1 cm/3/8") / mészho-
moktégla / betonfala-
zat

X-GN 39 MX 39 mm (1 9/16") 10 darab beton / vakolt falazat
(1 cm/3/8") / mészho-
moktégla / betonfala-
zat

X-GPN 37 MX 37 mm (17/2") 10 darab Acéllemez / Vékony
acélalatétek

Tovabbi rogzitéelemek Megnevezés Méretek

Bilincsek és kapcsok csdvekhez és laza cso- X-FB; X-DFB 8...40 mm

vekhez X-BX; X-EMTC AR

X-EMTSC 1/2"-1"
X-EKS; X-EKSC 16...40 mm

Kapocs- és kabeltartd X-EKB max. 16 kabel

Kabelbilincs tarté X-ECT

Menetes rud és drét fliggesztd X-HS M4-M8

X-CC W6 menet

Univerzalis mlianyag rondella X-ET

4 Miiszaki adatok

A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk!

INFORMACIO

A gép transzmitter modullal van felszerelve.

Gép szegtarral
Suly

3,8 kg (8,41 font)

Méretek (hossz x szélesség x magassag)

431 mm X 134 mm X 392 mm (17" x 5 %" x 15 2")

Szeghosszuséag

Max. 39 mm (max. 1 °/16")

Szegatmérd

%3 mm (% 0,118 in)/ # 2,6 mm (@ 0,102 in)

Tar befogadoképessége

40 + 2 szeg vagy 20 + 2 szeg

Részoritasi ut 40 mm (1 9/16")

Felhasznalasi hémérséklet / kdrnyezeti hémérséklet -5...+45 °C (28 °F-t6l 113 °F-ig)
GC 21 gazpalackkal

Felhasznalasi hdmérséklet / kdrnyezeti hémérséklet -10...+45 °C (14 °F-t6l 113 °F-ig)

GC 22 gazpalackkal
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Belitések maximalis szama

1.200/h

Energiaval egyenértéki gyorsulas, ay,, pus(

Visszalokés: eredmények B45 betonon 1évé 1 mm le-
mez esetén: 4,04 m/s?

Gazpalack
Kapacitas

1 palack 750 szeghez elegendd

Ajanlott szallitasi és tarolasi hémérséklet

oo

_+25 °C (41 °F-t6l 77 °F-ig)

Tartalmaz

izobutant, propant

Gézpalack

nem tolthetd Ujra

A gazpalack nyomas alatt all. Ovja a gazpalackot a
napsugarzastol.

Ne tegye ki a palackot 50 °C (122 °F) feletti hémérsék-
letnek.

5 Biztonsagi eléirasok

5.1 Alapvet6 biztonsagi szempontok

Az egyes fejezetek biztonsagi tudnival6i mellett na-
gyon fontos, hogy a kévetkez6 utasitasokat is ponto-
san betartsa.

5.1.1 Egyéni biztonsagi eléirasok

a)

Munka koézben mindig figyeljen, lgyeljen arra,
amit csinal, és meggondoltan dolgozzon a koz-
vetlen felszerel6 berendezéssel. Ha faradt, ha ka-
bitészerek vagy alkohol hatasa alatt all, vagy or-
vossagokat vett be, ne hasznalja a berendezést.
A berendezéssel végzett munka kbdzben mar egy
pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez
vezethet.

Keriilje a kedvezétlen testtartast. Mindig bizton-
sagos, stabil helyzetben dolgozzon, lgyeljen az
egyensulyara.

A gépet ne iranyitsa sajat magara vagy masokra.
A gépet ne nyomja a kezéhez vagy mas testré-
széhez (ill. mas személyhez).

Az idegeneket és kiilonosen a gyerekeket tartsa
tavol a munkateriilettol.

5.1.2 A direktrogzitéses gépek gondos kezelése és

a)

9)

hasznalata

Hasznalja a megfelel6 gépet. Ne hasznalja a gé-
pet olyan célra, amire az nem alkalmas; kizaré6-
lag rendeltetésszeriien és kifogastalan allapotban
hasznalja a gépet.

Nyomja merélegesen a megmunkalandoé feliilet-
hez a gépet.

Soha ne hagyja felligyelet nélkiil a feltoltott gépet.
Szallitas kozben vegye ki a gazpalackot a gépbdl.
Minden tisztitas, szervizelés, karbantartas el6tt,
a munkavégzés megszakitasakor, ill. tarolas el6tt
meritse le a gépet (gazpalack és rogzitéelem).
Hasznalaton kiviil a gépet szaraz helyen kell ta-
rolni, elzarva, ugy, hogy gyermekek ne juthassa-
nak hozza.

A gép kifogastalan és rendeltetésszerii miiko-
désének biztositasa érdekében ellenérizze, hogy
esetleg nem sériilt-e a gép vagy a tartozék. Ellen-
orizze, hogy a mozgo alkatrészek kifogastalanul

m

=

miikddnek-e, nem akadnak-e és sértetlenek-e. Az
osszes alkatrész legyen megfelel6en felszerelve,
és teljesitse valamennyi feltételt, csak igy biztosit-
hato a gép kifogastalan lizemeltetése. A sériilt vé-
déberendezéseket és alkatrészeket, amennyiben
a hasznalati utasitdas masképp nem rendelkezik,
a Hilti Szervizzel szakszerlien meg kell javittatni
vagy ki kell cseréltetni.

A gép mikodtetésekor karjat tartsa behaijlitva (ne
nyujtsa ki).

Az elsiité billentylit csak akkor miikédtesse, ha a
gép az alapfeliiletre merélegesen nyomadik.
Mindig szorosan és az alapfeliiletre merélegesen
tartsa a gépet, ha beitést végez. Ez segit mega-
kadalyozni azt, hogy a rogzitéelemet elforduljon
az alapfeliiletrol.

Soha ne iisse be a régzitéelemet masodik beiités-
sel, ez az elem torését és beszorulasat okozhatja.
A rogzitéelemet ne helyezze mar meglévé nyi-
lasba, kivéve ha azt a Hilti ajanlja.

Mindig tartsa be a felhasznalasi iranyelveket.

5.1.3 Munkahely

Biztositsa a munkahely j6 megvilagitasat.

A gépet csak jol szelloztetett munkateriileten al-
kalmazza.

Ne lisson be az erre alkalmatlan anyagu alapfelii-
letbe rogzitéelemeket. Az olyan anyag, mint példaul
a hegesztett vagy az 6nt6tt acél, tul kemény. Az olyan
anyag, mint példaul a fa vagy a gipszkarton, tul puha.
Az olyan anyag, mint példaul az tiveg vagy a csempe,
tul tdrékeny. Ha ilyen anyagokba it be a készllékkel,
akkor az a rogzitéelem torését, szilankok lepattana-
sat vagy az anyag keresztiilitését okozza.

A rogzitéelem beiitése el6tt gy6z6djon meg arrél,
hogy senki nem tartézkodik a munkahely mégott
vagy alatt.

45



e) Tartson rendet a munkateriileten. A munkaterii-
letrél el kell tavolitani azokat a targyakat, amelyek
sérilést okozhatnak. A munkaterlleten uralkodo
rendetlenség balesetet okozhat.

f) A markolatot tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsir-
mentes allapotban.

g) Viseljen csuszasbiztos cipét.

h) Vegye figyelembe a kérnyezeti viszonyokat. A ké-
sziiléket ne tegye ki csapadéknak, ne hasznalja
nedves vagy nyirkos kdrnyezetben. Ne hasznalja
olyan helyen a késziiléket, ahol fennall a tiiz- vagy
a robbanasveszély.

5.1.4 Mechanikai biztonsagi intézkedések

a) Valassza ki a megfelelé szegvezetd-rogzitéelem
kombinaciét. Ha nem a megfelel6 kombinaciét hasz-
ndlja, akkor a gép megsériilhet és / vagy csokken a
régzités mindsége.

b) Csak a géphez tervezett és engedélyezett régzi-
téelemet hasznaljon.

c) Ne toltse be a rogzitéelemet a szegtarba, ha az
nincs megfeleléen a gépre felszerelve. A rogzit6-
elem kidobddhat.

5.1.5 H6 miatti biztonsagi intézkedések

a) Ha a gép tulheviil, varja meg mig lehdl. Ne lépje
tal a maximalis belitési frekvenciat.

b) Feltétlenill viseljen védékesztytit, ha ugy kell kar-
bantartast végezni a késziiléken, hogy elétte nem
hiitotte le azt.

5.1.6 Gazok

Nyomas alatt all6 folyékony gaz:
Tartsa be a gazpalackon és a hasznalati utasitasban
talalhato, veszélyekre és elsésegélynyujtasra vonat-
koz¢ utasitasokat.

Kiilonosen kénnyen langra gyulladé gaz (6sszetétele:
izobutan, propan).
A gazpalackot tilos utantolteni.

6 Uzembe helyezés

a) Sériilt gazpalackot ne hasznaljon.

b) Ne probalja meg a gazpalackot erdészakkal ki-
nyitni, elégetni, 6sszenyomni vagy barmilyen mas
célra hasznalni.

c) Soha ne szérja a gazt személyekre vagy mas
élélényekre.

d) A gazt tartsa tavol minden gyujtoforrastol, nyilt
tliztol, szikratol, gyujtolangtol, statikus kistiléstol
és nagyon meleg feliilettol.

e) Hasznalat kézben ne dohanyozzon.

5.1.6.1 Tarolas

a) Ne taroljon gazpalackot lakott helyiségben és
olyan helyiségben, amely lakott helyiségbe vezet.

b) A gazpalackot csak jol szell6z6 és szaraz teriile-
ten tarolja.

c) A hasznalaton kiviili gazpalackokat olyan helyen
tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem férhetnek
hozza.

d) A gazpalackot ne tegye ki kozvetlen napsugar-
zasnak vagy 50 °C (122 °F) feletti hdmérsékletnek.

e) Javasolt tarolasi hémérséklet 5 °C - 25 °C (41 °F -
77 °F).

5.1.6.2 Elsésegély

A hasznalathoz, apolashoz és elsésegélynyujtasi in-
tézkedésekkel kapcsolatban olvassa el az anyagbiz-
tonsagi adatlapot.

a) A folyékony gaz kozvetlen érintése fagyasi séri-
léseket (hdlyagok) vagy sulyos égési sériiléseket
okozhat.

b) Ha valaki belélegezte a gazt, vezesse ki 6t a sza-
badba és helyezze kényelembe.

c) Ha a személy nincs ontudatanal, helyezze stabil
oldalfekvésbe. Amennyiben a személy nem léleg-
zik, lélegeztesse mesterségesen és ha szilkséges
alkalmazzon oxigént.

d) Ha a gaz a szemébe keriilt, nyitott szemmel, tobb
percen at folyo vizzel oblitse ki.

e) Ha a gaz a boérével érintkezett, a feliiletet gon-
dosan mossa le szappannal és meleg vizzel. Ezt
kovetéen hasznaljon bérapolé kenécsot.

f) Amennyiben sziikséges, forduljon orvoshoz.

5.1.7 Biztonsagi felszerelés

Soha ne hasznalj a gépet, ha a védéberendezés sériilt
vagy eltavolitottak.

INFORMACIO
A gép lzembe helyezése el6tt olvassa el a haszndlati
utasitast.
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6.1 Régzitéelem behelyezése A
1. Huzza vissza a szegtol6t, amig be nem pattan.
INFORMACIO A szegtolénak be kell pattannia.
2. Toljaardgzitdelemeket a szegtarba (legfeljebb 4 csi-
kot egyenként 10 szeggel).
Oldja a szegtol6 reteszelését és lassan csusztassa
elére.



6.2 Gazpalack behelyezése

1. Nyissa ki a fedelet.
Tolja a gazpalackot szeleppel elérefelé a gazpalack
rekeszébe, mig a palackkapcsok be nem pattannak.
3. Zarja be a fedelet.

6.4 Gazpalack ellenérzése
INFORMACIO

- A gazpalack toltési szintjének ellenérzéséhez nyomja meg a GAS

ne nyomja oda a gépet a fellilethez.

4. Nyomja oda 3-szor a felllethez a gépet anélkl,
hogy lenyomna az elsiitd billenty(t.

6.3 Gazpalack kivétele 1
1. Nyissa ki a gazpalack rekesz fedelét.
2. Nyomja meg a palackkapcsokat.
3. Vegye ki a gazpalackot.
4. Zarja be a gazpalack rekeszét.

- Muszaki okokbdl akkor is marad csekély mennyiségli gaz a palackban, ha a kijelzén a "leer" (Ures) Uzenet lathato.

4 LED allandoéan z6ld

A géazpalack tele van

2 LED allandoéan z6ld

A géazpalack félig Ures

1 LED z0ld fénnyel villog

A géazpalack majdnem Ures. Ajanlott a gazpalack cseréje

1 LED éllanddan piros
benne

A géazpalack Ures, a gépben nincs gazpalack vagy rossz gazpalack van

7 Uzemeltetés

®0

INFORMACIO
Ha a gépet a masik kezével tartja, ligyeljen ra, hogy a
keze ne takarja el a szell6zéréseket és nyilasokat.

FIGYELEM
Soha ne iisse be a rogzitéelemet masodik beitéssel,
ez az elem torését és beszorulasat okozhatja.

VIGYAZAT

Belités kdzben az anyag letdredezhet, vagy a szegtar-
ban 1év6 szalag kidobddhat. A szilankok szemsérilést
okozhatnak. Viseljen védészemiiveget és véddsisakot
(ez mind a késziilék kezeldjére, mind a kozelében
tartézkodora vonatkozik).

FIGYELEM

A régzitéelem beitését a gaz-levegd keverék begyujtasa
valtja ki. A tul erés zaj hallaskarosodast okozhat. Viseljen
fiilvédét (ez mind a gép kezeldjére, mind a kézelében
tartézkodora vonatkozik).

VIGYAZAT

Ha a gépet valamelyik testrészéhez (pl. a kezéhez)
nyomja, akkor nem rendeltetésszerlien készenlétbe
helyezi azt. Ha a gép készenlétben van, akkor belthet

a testbe is. Soha ne nyomja a gépet valamelyik
testrészéhez.

VIGYAZAT

Soha ne hutzza vissza feltliz6tt régzitéelemmel (pél-
daul rondellaval, bilinccsel, kapoccsal stb.) a gép
orrat. Megndvekedett balesetveszély.

VIGYAZAT

A gépet a szegtar minden cseréje valamint az apolasi
és karbantartasi munkalatok el6tt ki kell iiriteni (lasd
a Kezelés, "Gép kiliritése" fejezetet).

VIGYAZAT

Ha a gép hosszabb idén keresztil magas beltési sebes-
séggel mikddik, akkor a gép markolaton kivdli fellileteti
felforrésodhatnak. Viseljen véddkesztyiit.

7.1 Uzemeltetés @
INFORMACIO

Szegbelités csak akkor lehetséges, ha a szegtarban 3-nal
t6bb szeg talalhato.

1. Helyezze a gépet merdlegesen az aljzatra és szoritsa
ra Utkozésig.

2. Azelsito billenty(i lenyomaséaval inditsa el a bettést.

3. Belités utan teljesen emelje fel a gépet az aljzatrol.

7.1.1 Bilincsek és egyéb elemek hasznalata

Ha szeretne bilincseket és egyéb elemeket hasznalni,
akkor dugaszolja fel azokat a milanyag résziiknél fogva a
gép orrara.
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7.2 Toltési allapot kijelzéje
Akijelz6 Uizenetek jelentésére vonatkozé informaciot a 6.4
"Géazpalack ellenérzése (2 masodpercig)" ciml fejezetben
talalja.

7.3 Szegtar felszerelése és leszerelése
7.3.1 Szegtar levétele
1. Huzza vissza a szegtol6t, amig be nem pattan.
INFORMACIO A szegtoldnak be kell pattannia.
2. Vegye ki az 0sszes rogzitéelemet a szegtarbdl.
3. Oldja a szegtolo reteszelését és lassan csUsztassa
elére.
4. Tolja a reteszel6kart lefelé, a szegtar iranyaba.
5. Forditsa el a szegtarat a géptél elérefelé.
6. Akassza le a szegtarat a géprol.

7.3.2 A szegtar behelyezése B

1. Akassza be a szegtarat a gépbe.
INFORMACIO A reteszeldkarnak nyitva kell lennie.
2. Vezesse a szegtarat a gép felé, amig kdrvonala a
gép korvonalaval nem esik egybe
3. Zarja a reteszel®kart, mig be nem pattan.

7.4 Gép orra
7.4.1 A gép orranak leszerelése Bl

1. Allitsa a teljesitményvalaszt6t az "Eject" helyzetre.
2. Vegye ki a gép orrat.

7.4.2 Bedllitasi lehetéségek a gép orran

INFORMACIO
Ha a teljesitményvalaszt6 a "+" jelen all, akkor a gép orra
a normal beiitési mélységre van beallitva.

INFORMACIO
Ha a teljesitményvalaszt6 a "-" jelen all, akkor a gép orra
csokkentett belitési mélységre van beallitva.

INFORMACIO

Ha a teljesitményvalaszté a "-" jelen all és a gép még
mindig tul mélyre Uti a szeget, akkor esetleg hasznaljon
hosszabb régzitéelemet.

7.4.2.1 Normal beiitési mélység beallitasa [l
Allitsa a teljesitményvalasztét a "+" jelre.

7.4.2.2 Cs6kkentett beiitési mélység beallitasa

INFORMACIO
Ez a bedllitas vékony lemezek lagy aljzatra térténd régzi-
tésére szolgal (példaul zold / friss beton).

Allitsa a teljesitményvalasztot a "-" jelre.

7.9 Felhasznalasi iranyelvek
INFORMACIO

7.4.3 Gép orranak felszerelése
VIGYAZAT

Gy6z6djon meg rola, a gép nincs feltoltve. Ha a gép
orrat kézzel tolja be, akkor mikdddképes allapotba hoz-
hatja a gépet.

1. A gép orrat iranyitsa a gépen 1év6 bemetszés felé.

2. Tolja a gép orrat a gépbe.

3. Fogja meg kézzel a gép orrat és nyomja be egy
fellleten keresztll a gépbe, mig be nem pattan.

7.5 Tamaszték

7.5.1 Tamaszték felszerelése A

1.  Tolja a tamasztékot 90°-os szdgben a szegtaron
|évé bemetszésbe.

2. Forditsa el a tamasztékot 90°-os szdgben és pat-
tintsa be.

7.5.2 Tamaszték leszerelése

1. Arugdelem megnyomasaval oldja a tamasztékot.
2. Forditsa el a tamasztékot 90°-kal.
3. Huzzale atdmasztékot 90°-os szdgben a szegtarrol.

7.6 Dugattyu téves allasanak megsziintetése

INFORMACIO

A dugattyu téves allasa onnan ismerhet6 fel, hogy a
gép orra az emelés utan nem allt vissza elulsé kiindulasi
helyzetébe és a visszadllitd (reset) gomb kifelé all.

A visszadllitbgomb megnyomasaval a dugattyu téves al-
lasa megsziintetheté. Ezutan ismét végezhetd beutés. Ki-
vételes esetekben a visszadllitbgomb megnyomasa utan
az els6 belités Ures allasban (rogzitéelem nélkil) megy
végbe.

Nyomija meg a visszaallité gombot.

7.7 Rogzitéelem szorulasanak megsziintetése
Szerelje le a szegtart.

Vegye ki a gép orrat.

Dugja be a gép orrat a mellékelt befogohiivelybe
Tavolitsa el a rogzitéelemet az atitével.

ron=

7.8 Gép kiliritése

1. Nyissa ki a gazpalack rekesz fedelét.

2. A palackkapocs lenyomasaval vegye ki a gazpalac-
kot.

3.  Zarja be a gazpalack rekeszét.

4. Huzza vissza a szegtolét, amig be nem pattan.
INFORMACIO A szegtoldnak be kell pattannia.

5. Tavolitsa el a rogzitéelemeket a szegtarbol.

6. Oldja a szegtolo reteszelését a szegtaron és lassan
csusztassa elére.

Részletes informaciokért kérje a Hilti szervezettél a Rogzitéstechnikai kézikdnyvet vagy ha szikséges, a nemzeti

iranyelveket.
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beton

A = min. peremtavolsag = 70 mm (2%")
B = min. tengelytavolsag = 80 mm (3/s")
C = min. falvastagsag = 100 mm (4")

ET |C

acél

A = min. peremtavolsag = 15 mm (3/s")
B = min. tengelytavolsag = 20 mm (%")
C = min. falvastagsag = 4 mm (5/32")

7.10 Ovkampé B

Az dvkampo segitségével a gépet az 1. helyzetben dvre,
a 2. poziciéban létrara vagy allvanyra régzitheti.

8 Apolas és karbantartas

A O

VIGYAZAT

A gépet az apolasi és karbantartasi munkalatok el6tt
ki kell iiriteni (tavolitsa el a gépbdl a gazpalackot és a
régzitéelemeket).

FIGYELEM

A gép hasznalat kdzben felforrésodhat. Megégetheti a
kezét. Apolashoz és karbantartashoz hasznaljon vé-
dokesztyiit. Hiitse le a gépet.

8.1 A gép apolasa

FIGYELEM

Ne sértse meg a dugattyuérzékel6t, a szegérzékel6t
és a szegtarérzékel6t.

1. Rendszeresen tavolitsa el a gép orrardél a mianyag-
maradvanyokat.

2. A szellézényilasokat szabadon kell hagyni, nem t6-
médhetnek el, és mindig tisztan kell tartani 6ket!
Szaraz kefét hasznaljon a szellézényilasok gondos
kitisztitasahoz.

3. ldegen targyakkal ne nyuljon a gép belsé részeihez.

4. Enyhén nedves szOvetdarabot hasznaljon a gép
kilso fellletének tisztitdsahoz, amit rendszeres id6-
kdzdnként tegyen meg.

5. Ne haszndljon permetezékésziiléket, gézborotvat,
folydvizet a tisztitashoz!

6. A gép markolati részeit tartsa mindig olaj- és zsir-
mentesen.

7. Ne haszndljon szilikontartalmu apolészereket.

8. Ne haszndljon Hilti-Spray-t vagy mas hasonlé kené-
anyagot, ill. apoloszert.

8.2 Karbantartas

Rendszeres id6kdzdnként ellendrizze a gép kilso részeit,
hogy nem sériiltek-e meg, és hogy minden kezel8szerv
hibatlanul mikodik-e. Ne haszndlja a gépet, ha sériilt
része(i) van(nak), vagy ha barmelyik kezel@szerv hibasan
muikddik. Ha szikséges, javittassa meg a gépet a Hilti
Szervizben.

8.3 A gép ellendrzése az apolas és karbantartas
utan

Az 4polasi és karbantartdsi munkalatok utan és a gaz-

palack behelyezése elétt ellendrizni kell, hogy a teljesit-

ményvalasztd a megfelel helyzetben all-e (normal beal-

litas: "+").
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9 Hibakeresés

VIGYAZAT
A gépet az apolasi és karbantartasi munkalatok el6tt ki kell Uriteni (tavolitsa el a gépbdél a gazpalackot és a
régzitéelemeket).

Hiba Lehetséges ok Elharitas

tul nagy a szegek kiall6 hossza

Teljesitményvalaszté kapcsol6 a "-"
jelen all.

Allitsa a teljesitményvalaszté kapcso-
16t a "+" jelre.

Tul hosszu régzitdelemet valasztott.

Hasznaljon révidebb régzitéelemet.

Az aljzat tul kemény.

Hasznaljon DX gépet.

A be- és kidbmlészelep szennyezett
vagy letakart.

Tisztitsa meg a gépet és lgyeljen a
helyes kéztartasra.

Ha a hiba tovabbra is fennall, vegye
fel a kapcsolatot a Hiltivel.

A gép gyakran tul mélyre ti
a rogzitéelemet (4tlyukaszto)

és / vagy a rogzitébilincs eltort

Tul nagy a teljesitmény.

Allitsa a teljesitményvalaszté kapcso-
6t a "-" jelre.

Tul révid a roégzitéelem.

Hasznaljon hosszabb régzitéelemet.

4\%/;
J
%
v/
Szegtorés

4N

Teljesitményvalaszté kapcsold a "-"
jelen all.

Allitsa a teljesitményvalaszté kapcso-
16t a "+" jelre.

Tul hosszu rogzitéelemet valasztott.

Hasznaljon révidebb régzitéelemet.

Az aljzat tul kemény.

Hasznaljon DX gépet.

Gép ferdén raszoritva.

Tartsa a gépet az aljzatra merdlege-
sen, hasznaljon tamasztékot.

Lasd a kdvetkezd fejezetet: 7.5
Tamaszték

A régzitéelem elhajlott

Teljesitményvalasztd kapcsold a "-"
jelen all.

Allitsa a teljesitményvalaszté kapcso-
16t a "+" jelre.

Tul hosszu rogzitéelemet valasztott.

Hasznaljon révidebb régzitéelemet.

Gép ferdén raszoritva.

Tartsa a gépet az aljzatra merélege-
sen, hasznaljon tdmasztékot.

Lasd a kdvetkezd fejezetet: 7.5
Tamaszték

A régzitéelem nem tart az acé-

laljzaton

=

| |

A falvastagsag tul csekély (kisebb
mint 4 mm).

Vélasszon mas rogzitési modot.
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Hiba

Lehetséges ok

Elharitas

A géazpalack nem elegendé egy
doboz régzitéelemhez

A gép gyakori aljzathoz szoritasa
szegbeités nélkul ndveli a gazfo-
gyasztast.

Kerilje el a raszoritast belités kiol-
dasa nélkul.

A gép nem jon szét

Dugattyu téves allasa.

Visszaallité kapcsolé mikddtetése.
Lasd a kdvetkezd fejezetet: 7.6 Du-
gattyu téves allasanak megszinte-
tése @

A szegérzékeld blokkolva; Lenyomas
utan a visszaallitd kapcsold6 még min-
dig eldl all (lehet latni a fehér pere-
met).

Vegye ki a gazpalackot a gépbdl
és a szegtarbdl, majd tavolitsa el
a szennyezédést a szogérzékeld
terlletén.

Rogzitdelem szoruldsa.

Szerelje le a szegtarat és vegye le a
gép orrat. Dugja be a gép orrat a mel-
lékelt befogdhivelybe és tavolitsa el a
rogzitéelemet az atutével.

FIGYELEM

Ne sértse meg a gép orrat.

Lasd a kdvetkezd fejezetet: 7.7 R6g-
zitéelem szorulasanak megsziinte-
tése [B

Lasd a kdvetkezd fejezetet: 7.3.1
Szegtar levétele

Lasd a kdvetkezd fejezetet: 7.4.1 A
gép orranak leszerelése El

Lasd a kdvetkezd fejezetet: 7.8 Gép
kitritése

Ha a hiba tovabbra is fennall, vegye
fel a kapcsolatot a Hiltivel.

Tul magas a beltés kimarada-
sanak gyakorisaga

Gép ferdén raszoritva.

Tartsa a gépet az aljzatra merdlege-
sen, hasznaljon tdmasztékot.

Lasd a kdvetkezd fejezetet: 7.5
Tamaszték

Hibas szeg van behelyezve a gépbe.

Ha sziikséges, hasznaljon
X-GHP szeget.

Az aljzat tul kemény.

Hasznaljon DX gépet.

A gép nem végez beltést

Szegtarolé hatul van.

Lazitsa meg a szegtarolét.
Lasd a kdvetkezd fejezetet: 7.3 Szeg-
tar felszerelése és leszerelése

A szegtarban tul kevés rogzitéelem
talalhato (2 vagy annal kevesebb rég-
zitéelem).

Toltse utan a régzitdelemet.

Nem zavartalan a szegbevezetés.

Hasznéljon mas szegcsikot (esetleg
megseérlt).
Tisztitsa meg a szegtarat.

A géazpalack Ures.

Ellenérizze a toltési szintet és nyomja
meg a GAS (géz) felirati gombot.

Ha az 1. LED éllandéan pirossal vila-
git, akkor a gazpalack ures, helyezzen
be Uj gazpalackot.

Lasd a kdvetkezd fejezetet: 7.2 Gaz-
palack toltési allapotanak kijelzdje.
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Hiba

Lehetséges ok

Elharitas

A gép nem végez beltést

A gépben nincs gazpalack vagy a
gazpalack hibas.

Nyissa ki a gazpalack csappantyujat,
és ellendrizze a palack tartalmat.

Ha a gazpalack a gépben van, nyomja
meg a GAS (gaz) felirati gombot.

Ha az 1. LED élland6 piros fénnyel vi-
lagit, akkor a gépben Iévé gazpalack
hibas. Helyezzen be megfelel gazpa-
lackot.

Lasd a kovetkezd fejezetet: 7.2 Gaz-
palack téltési allapotanak kijelzéje.

Ujonnan behelyezett gazpalack, azon-
ban nem szoritotta 3-szor szegbelités
inditasa nélkll az aljzatra.

Szoritsa a gépet 3-szor a felulethez
anélkil, hogy kioldana a belitést.

Idegen test a géporr teriletén.

Szerelje le a szegtarat és vegye ki a
gép orrat, majd tavolitsa el az idegen
testet a gépbdl.

Lasd a kovetkezd fejezetet: 7.3.1
Szegtér levétele

Lasd a kovetkezd fejezetet: 7.4.1 A
gép orranak leszerelése El

A gép tul forro.

Hutse le a gépet.
Ha a hiba tovabbra is fennall, vegye
fel a kapcsolatot a Hiltivel.

A forré gép ledllas utan nem
végez beltést

A beitési sebesség egyértelmien
nagyobb volt az 1200 / éra értéknél
és a gazpalack majdnem Uures.

Vegye ki a gdzpalackot, majd he-
lyezze be Ujra. Ezutan szoritsa a gé-
pet 3-szor a felllethez, anélkil hogy
belitést végezne.

Ellendrizze a gazpalack toltési szintjét,
ha a LED piros allando fénnyel vilagit,
akkor a gézpalack ures, hasznaljon Uj
gazpalackot.

Htse le a gépet.

Tartsa be a maximalis 1200 / éra be(-
tési sebességet.

Ha a hiba tovabbra is fennall, vegye
fel a kapcsolatot a Hiltivel.

A gép nem végez beltést, vagy
csak egyesével Ut be

Uzem a megengedett kornyezeti felté-
teleken kivl.

Ha lehetséges, a munkateruletet ugy
alakitsa ki, hogy az a megengedett
kornyezeti feltételek k6zott maradjon.
Valasszon mas rogzitési moédot.

A gazpalack lizemi hdmérsékleten
kival.

Erje el, hogy a gazpalack tizemi ho-
mérsékletre keriljon (-5°-t61 45°C-
ig GC 21 esetén, -10°C-tél 45°C-ig
GC 22 esetén).

Gazbuborékok képzédtek a gazada-
gold rendszerben.

Vegye ki a gazpalackot, majd he-
lyezze be Ujra.

A gépet nem emelte fel teljesen az
aljzatrol.

Ugyelien r4, hogy a gépet minden be-
ités utan teliesen emelje fel az aljzat-
rol.
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Hiba Lehetséges ok

Elharitas

A régzitéelemet nem lehet elta-
volitani a gép orrabol

Rogzitdelem szoruldsa a gép orraban.

Vegye ki a gép orrat a gépbdl. Dugja
be a gép orrat a mellékelt befogdhi-
velybe és tavolitsa el a régzitéelemet
az atutével.

FIGYELEM

Ne sértse meg a gép orrat.

Lasd a kdvetkez6 fejezetet: 7.4.1 A
gép orranak leszerelése El

Lasd a kdvetkez¢ fejezetet: 7.7 Rog-
zitéelem szorulasanak megsziinte-
tése [B

A bilincseket és egyéb rogzit6d-
elemeket nem lehet bedugni a
gép orraba

orraban.

Szegtarmaradvanyok vannak a gép

Tavolitsa el a gép orrabdl a szegtéar-
ban 1évé csik maradvanyait.

10 Hulladékkezelés

€3

A Hilti-gépek nagyrészt Ujrahasznosithatd anyagokbol készllnek. Az Ujrahasznositas feltétele az anyagok szakszer(i
szétvalogatdsa. Sok orszagban a Hilti mar jelenleg is visszaveszi a régi gépeket Ujrafelnasznalas céljabodl. Ezzel
kapcsolatban érdekldédjon a Hilti szervizekben vagy értékesitési szaktanacsaddjandl. Ha a gépet anyagdarabolashoz
szeretné vezetni: tartsa be a helyi és a nemzetkodzi irdnyelveket és eléirasokat.

11 Késziilékek gyartoi szavatossaga

A Hilti garantdlja, hogy a szallitott gép anyag- vagy gyar-
tasi hibatél mentes. Ez a garancia csak azzal a feltétellel
érvényes, hogy a gép alkalmazasa és kezelése, apolasa
és tisztitdsa a Hilti altal kiadott hasznalati utasitasban
meghatarozottak szerint torténik, és hogy az egységes
mszaki allapot sértetlen marad, azaz hogy csak eredeti
Hilti anyagot, tartozékokat és poétalkatrészeket hasznal-
nak a géphez.

Ez a garancia magaban foglalja a meghibasodott részek
téritésmentes javitasat vagy potlasat a késziilék teljes
élettartama alatt. Azok az alkatrészek, amelyek termé-
szetes elhasznalddasnak vannak kitéve, nem esnek ezen
garancia ala.

Ezen talmend igények, amennyiben kényszerité nem-
zeti elirasok masképp nem rendelkeznek, ki vannak
zarva. Kulonosképpen nem vallal a Hilti felelésséget a
kozvetlen vagy kozvetett hianyossagokbdl vagy a hia-

nyossagok kévetkezményeibdl ered6é karokeért, a keé-
sziilék valamilyen célbdl térténé alkalmazasaval vagy
az alkalmazas lehetetlenségével osszefiiggb veszte-
ségekért vagy koltségekért. Nyomatékosan kizart a
hallgatodlagos jotallas a késziilék alkalmazasaért vagy
bizonyos célra valé alkalmassagaért.

Javitas vagy csere céljabol a késziiléket vagy az érintett
alkatrészt a hianyossag megallapitasa utan haladéktala-
nul el kell juttatni az illetékes Hilti szervezethez.

Ezen garancia magaban foglal minden garancidlis kotele-
zettséget a Hilti részérdl, és helyébe Iép minden korabbi
vagy egyideju nyilatkozatnak, irasba foglalt vagy szébeli,
garanciaval kapcsolatos megallapodasnak.

INFORMACIO
Vegye figyelembe a gazpalack peremén feltlintetett sza-
vatossagi id6t.
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13 A felhasznalé egészsége és biztonsag

13.1 Zajinformacio
Gazos szegbever6 gép

Tipus GX 120-ME

Modell Sorozat

Kaliber GC 22

Teljesitménybedllitas +

Alkalmazas 1 mm vastagsagu lemezek rogzitése betonra (C40) X-
ECT-vel

A zajjelz6szamok névleges mérési értékei a gépekrol szolé, 2006/42/EK iranyelv, és az E DIN EN 15895 szerint

Hangteljesitmény, Ly, 1s ' 106 dB (A)
Kibocsatasi hangnyomasszint a munkahelyen, Ly 152 102 dB (A)
Kibocsatasi hangnyomasszint, LpC, peak 3 137 dB (C)
1:2dB(A)
21+2dB (A
3+2dB(C)

Uzemeltetési és felallitasi koriilmények: a szegecshlizé felallitasa és (izemeltetése az E DIN EN 15895-1 szabvany
szerint tortént a Miller-BBM GmbH cég gyenge hangvisszaverédéssel rendelkezé vizsgalokamrajaban. A vizsgalo-
kamréban a kdrnyezeti feltételek megfelelnek a DIN EN ISO 3745 szabvanynak.

Vizsgalati eljaras: Az E DIN EN 15895, DIN EN ISO 3745 és DIN EN ISO 11201 szabvanyok szerinti burkoléfelllet-
eljaras szabad téren, hangvisszaver6 aljzaton.

MEGJEGYZES: A mért zajkibocsétas és a hozza tartozé mérési hibahatar a mérések soran vérhaté zajjelz6szamok
felsd hatérat jelentik.

Eltéré munkakorilmények mas kibocsatasi értékekhez vezethetnek.
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OPUI'MHAJIbHOE PYKOBOLACTBO MO 3KCMITYATALNHA

FasoBbi MOHTaMHbIUM nucTonetr GX 120-ME

MNepen Hauanom paboTtsl o6A3aTenLHO Npo-
YTUTE PYKOBOACTBO NO SKCMyaTauuu.

Bcerna xpaHute aaHHOe PYKOBOACTBO MO 3KC-
nnyaTtayum pAAOM C UHCTPYMEHTOM.

Mpu cmeHe Bnaaensya obasaTenbHO nepe-
hawvTte PYKOBOACTBO NO 3KcnnyaTtauunu Bmecrte
C UHCTPYMEHTOM.

CopnepmaHue C.
1 O6wme ykasaHus 55
2 Onwucanve 56
3 AKceccyapsbl, pacxoaHble Martepuans 56
4 TexHUYECKUE XapaKTEPUCTHUKM 57
5 YKaszaHuA no TexHuke 6e30nacHoCTU 58
6 MoaroToska K paboTe 60
7 _OKcnnyarauua 61
8 YX0A4 1 TexHUYeCcKoe 06Cny)KuBaH1e 63
9 lNOWCK M YCTPaHEHUE HEMCNPABHOCTEN 64

10 Yunusayma 67
11 MapaHTnA npoussoanTena 67
12 [eknapauua cootsetctBuA Hopmam EC
(opuruHan) 68
13 BesonacHocTb M 3awmta 340pPOBbA
nonb3osarens 68

1 O6Me yKasaHusa

1.1 CurHanbHble COOBLIEHNA U UX 3HAUEHUA

OMACHO

O6Lee 0603HAYEHNE HEMNOCPEACTBEHHOW OMaCHOW CH-
Tyauuu, KOoTopas MOXET MOBMeYb 3a COOOW TAXKENbIE
TPaBMbl UM NPEACTABNATL YTPO3Y ANA KU3HM.

BHUMAHUE

O6uee 0bo3HaUeHWe NOTEHUMANBHO ONACHOM CUTyauuu,
KOTOpasA MOXET NOBMeYb 3a COB0M TAXKENbIE TPABMbI UK
NPeaACTaBNATb Yrpo3sy AN XU3HU.

OCTOPOXHO

Obuwee o6o3HaYeHUe NOTEHUMANILHO OMAacHOM CUTyaLuK,
KOTOpasA MOXXET MoBMeyYb 3a coBo NErkue TpaBMbl UK
noBpexxaeHne 060pya0BaHUSA.

YKA3AHUE
YkasaHua no aKcniyatauuum v apyras nonesHana UHGop-
Mauus.

H Linppammn 0603HayeHbI COOTBETCTBYIOLLME UINKOCTPA-
UMK Minnroctpaumnmn K TeKCTy pacnonoeHbl Ha pa3Bopo-
Tax. Mcnonbayiite ux npy U3y4yeHnn pykoBOACTBa.

B TekcTe AaHHOrO pyKOBOACTBA MO 3KCMayaTauun «uH-
CTPYMEHT» Bceraa 0603HayaeT razoBblii MOHTaXKHbIN Nu-
ctonet GX 120-ME.

KomnoHeHTb! HUHCTPYMEeHTa, opraHbl ynpaslieHUA U

dJNIeMEeHTbl UHOAUKAUUH (1]

PykoATka

KHonka ¢uKcauun v nepekntoyatens MOLHOCTHU
[OnoBKM MHCTPYMeHTa

Onopa

(5) MarasuH (20 reosgei unm 40 reosaei)
3aBoackan Tabnuuka
Otcek ana razoBoro 6annoHa

)

(12) KHonka BO3BpaTa B UCXOAHOE MONOMEHMe
(13) Puluar nopauu reosan

(4) MonAcHoit Kprok

() Muankatop sanonHeHus

1.2 O603HaueHne NUKTOrpamMm U apyrue
o6o3HaueHun

Mpeanynpexparowue 3Haku

AN AN

OnacHocTb [opavan

NoBEepPXHOCTb

MpeanucbiBatowme 3HaKU

D & G

-

Mcnonbayiite Mcnonbayiite Mcnonbayitte Mcnonbayite
3aLUUTHbIE 3aLLUMTHYIO 3aLUuTHbIe 3aLUMTHbIE
OUKHM Kacky HayLLUHUKKA nepuarku
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CumBonbl

Mepen
“cnonbL3oBa-
H1em
npoutute py-
KOBOZACTBO
o akcnnya-
Tayum

PacnonoxeHne naeHTUPUKALUOHHBIX AAHHbIX HA UH-
CTpyMeHTe

Tun 1M CepuiHbIA HOMEP MHCTPYMEHTa YyKasaHbl Ha 3a-
BOZCKOW Tabnuuke. 3aHecuTe 3TW AaHHble B HacToALlee
PYKOBOACTBO MO 3Kcnayataunn. OHM HeoBXoauMbl Mpu
CEPBUCHOM OBCNY)XMBaHWW MHCTPYMEHTA U KOHCYymbTa-
LMAX MO ero aKcnyaralmm.

Tun:

Mokonenwue: 01

CepuitHbI HOMep:

2.1 Ucnonb3oBaHMe UHCTPYMEHTa NO Ha3HaAYeHUIO

MHCTpyMeHT npeaHasHaueH AnA 3a6WBKW cheluasnbHbIX
KPENEeXHbIX 3N1EMEHTOB B GETOH, CTanb U B Apyrue npu-
roAHble AnA HEMOCPEACTBEHHONO MOHTaXKa OCHOBaHMA
(CM. CNpaBOYHKK MO TEXHONOTMW KPEMNEHHS).
MHCTpyMEHT NnpeaHasHaueH Ana npopeCcCMOHaNLHOro Ue-
NoMb30BaHUA NPU BLINONHEHUN PaBOT NO CyxoMy Mare-
puary, a TakKe OCHOBHbLIX U BCMOMOraTefbHbIX CTPOW-
TeMbHbIX PABOT, @ UMEHHO ANfA 3a0MBKU KPEMEKHBIX dne-
MEHTOB B BETOH, CTalb, CUAIMKATHBINA KUPNUY, BETOHHBIE 1
OLUTYKATYPEHHbIE CTEHBI.

MHCTPYMEHT, rasoBbit GanfioH W KPEnexHbIe dNeMeHTb
00pasytoT eAnHbIN TEXHUYECKUI y3en. STO 03HAYaET, uTo
NPOCTOE KPEMnieHWe C MOMOLLbIO 3TOr0 MHCTPYMeHTa
obecneuynBaeTCs TONbKO MPU YCNOBUW WUCMONb30BAHWA
KPENEXHBIX 3NEMEHTOB U rasoBbIX GanjioHOB, U3rOTOB-

neHHbIX pupmoit Hilti cneunanbHO AnA AaHHOrO MHCTPY-
MeHTa. TONbKO MPU BbLIMOMHEHWM ITUX YCNOBMA MMEOT
cuny pekomengaumm ¢upmel Hilti no kpennenuto v npu-
MEHEHHIO UHCTPYMEHTA.

JlonyckaetcA TONbKO Py4YHOE MCMNONb30BAHWE WMHCTPY-
MeHTa.

MHCTPYMEHT MOXET  3KCMlyaTMpoBaThCA,  OBOCHy»KH-
BaTbCA U PEMOHTUPOBATLCA TOMbKO YNONHOMOYEHHbLIM
1 0ByyeHHbIM nepcoHanoM. MNepcoHan ACMKEH NPOWTH
crneunanbHbIi MHCTPYKTaXK MO TEXHUKE 6e30MacHOCTy.
BHeceH1e U3MeHEeHM B KOHCTPYKLMIO MHCTPYMEHTa 1 ero
MoAMdUKaLMA 3anpeLLatoTCA.

Cobntopaite npeanucaHuA No dKcnayarauuu, yxoay u
TEXHUYECKOMY OBCNY)KMBAHWIO MHCTPYMEHTa, NPUBEAEH-
Hble B HACTOALLIEM PYKOBOACTBE NO 3KCMyaTauuu.
Mcnonb3oBaHne MHCTPYMEHTa He NO HA3HAYEHUIO UNK ero
aKcnyatauua HeoBy4eHHbIM NEPCOHANOM OMacHbI.

3 AKceccyapbl, pacxofHble Matepuanbl

HaumeHoBaHnue HasHaueHune
[asoBbI GannoH GC 21/GC 22
[onoBka UHCTpPymeHTa X-120 ME TN

JlononHuUTeNnbHbIE rONIOBKK MHCTPYMEHTA

X-120 WH (wait6b)

MarasuH X-120 GM 40/ X-120 GM 20
Onopa X-120 SL

Komnnekt npo6oiH1kos X-120 NP Set

MoacTaska aAnA UHCTPYMeEHTa X-120 TS

Ina 6azoBoro mare-

B marasuHax, neHTbl puana (3a nogpo6Hon

Msosau Anuna no uHdopmayueit obpa-
wanTtecsb B Hilti)

X-EGN 14MX 14 mm (7/2") 10 wr. Cranb

X-GHP 18MX 18 mm (/16") 10 wr. BeToH NoBbILIEHHOM

TBEPAOCTH/ NOArOTOB-
NEHHbIN BETOH/ CTanb
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Ina 6asosoro marte-

fasen Inuna B marasuHax, neHTbl pwvana (3a non_poéuoﬁ
no nMHpopMaymen obpa-
wanTtecsb B Hilti)
X-GHP 20 MX 20 Mm (3/4") 10 wr. BeToH NoBbILLEHHOW

TBEPAOCTH/ NOATrOTOB-
NeHHbIM 6eTOH/ cTanb
X-GHP 24 MX 24 mm (15/16") 10 wr. BeToH noBsbiLLEeHHOM
TBEPAOCTH/ NOATrOTOB-
NEHHbIA GETOH/ CTanb
X-GN 20 MX 20 MM (3/4") 10 wr. BeToH/ owTykaTypeH-
HaA cteHa (1cm/ 8/8")/
CUNMKATHBIA Kupnuy/
6eToHHanA cTeHa
X-GN 27 MX 27 mm (1) 10 wr. BeToH/ owTyKatypeH-
HaA cTeHa (1cm/ 3/s")/
CUIIMKATHBIA KMpnny/
6eToHHanA cTeHa
X-GN 32 MX 32 mm (1 1/4") 10 wr. BeToH/ owTykaTypeH-
HaA cteHa (1cm/ 3/8")/
CUIIMKaTHBIA KMpnny/
6eToHHaA cTeHa
X-GN 39 MX 39 mm (1 9/16") 10 wr. BeToH/ owTykaTypeH-
HaA cteHa (1cm/ 8/8")/
CHUNUKaTHBIA KMpnuy/
6eToHHaA cTeHa
X-GPN 37 MX 37 mm (17/2") 10 wr. JluctoBan
CTanb/TOHKWE
CTanbHble OCHOBaHWA

HApyrue KpenexHble aNeMeHTbI O6osHaueHue Pasmepb!
CKOObl 1 32)KMMbI AnA TPYO 1 Tpy6oNpoBOAOB X-FB; X-DFB 8...40 MM
X-BX; X-EMTC 3/g"-1"
X-EMTSC f2"-1"
X-EKS; X-EKSC 16...40 Mm
Lep)xatenu ans 3a)KMMOoB 1 Kabenen X-EKB o 16 kabenei
Hepxxatenu ana KabenbHbIX XOMYTOB X-ECT
Kproku ana pesb6oBbIX LUTAHT U NPOBOAOB X-HS M4-M8
X-CC pesbba W6
YHuBEpCabHas NNacTMkosan waiba X-ET

4 TexHUYeCcKUe xapaKkTepUCTUKU

MpoussoanTens ocTaBnAeT 3a CO60 NPABO HA BHECEHNE TEXHUYECKUX U3MEHEHNI!

YKA3AHUE
MHCTPYMEHT OCHallleH nepeaatoLum Moaynem.

UHCTPYMEHT ¢ mara3uHom

Macca 3,8 kr (8,41 dyHTOB)

Pasmepbi (O x LLI x B) 431 mm X 134 mm X 392 mm (17" X 5 14" X 15 142")
JHnuHa reosan Makc. 39 Mmm (Makc. 1 9/16")

JHunamertp reosan ? 3 mm (9 0,118 aroinma)/ 2,6 mm (9 0,102 aroima)
BmectumocTb marasuHa 40 + 2 reosaa wnm 20 +2 reosan
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Xoa npmxuma

40 MM (1 916"

Temnepartypa aKcnnyarauuu / Temneparypa oKpyxato-
Lei cpeabl, € rasoBbiM 6annoHom GC 21

-5..

+45 °C (o1 23 10 113 °F)

Temnepartypa aKcnnyatauun / Temneparypa OKpy»xaro-
Lei cpeal, ¢ rasoBbiM GannoHom GC 22

-10...+45 °C (ot 14 no 113 °F)

MakcumanbHan cKopocTb PaboThi

1200/4

OKBUBASIEHTHOE SHEPTUN YCKOPEHHE, 8, rus()

4,04 m/c? (oTaaua: pesynbTaThl ANA IMCTOBOrO MeTanna
1 MM Ha 6eToHe B45)

F'asoBbii GannoH
EmKocTb

1 6annoH paccuntaH Ha 750 reosaei

PeKOMEHﬂyeMaH TemMmneparypa TpaHCNOPTUPOBKA U
XpaHeHuna

+5...+25 °C (o1 41 no 77 °F)

Coaepxxumoe

1300yTaH, NpOonuIeH

[a30BbIM GannoH

He nepesanpasnfaeTca

[a30BbIM 6annoH noa AasneHuem. [asoBbli GanioH
[OMKEH BbiTb 3aLMLLEH OT BO3AENCTBUA NMPAMbIX COS-
HEYHbIX Jly4en.

[a30BbI GaNNoOH HEMb3sA XPaHUTL NPY TEMNepaType
Bbiwe 50 °C (122 °F).

5 YKazaHufa TexHuKke 6esonacHoOCTH

5.1 OcHOBHble Mepbl Ge3onacHocTH

Hapsaay ¢ o6wumu ykasaHuAMM no TexHuke 6esonac-
HOCTH, NPMBEAEHHLIMW B OTAENbHbIX raBax HacToA-
Liero pyKoBOACTBA MO 3KCRAyaTauum, cnegyeT CTporo
cobnropatb cnegyroLue HUKE yKasaHUs.

5.1.1 Be3onacHocTb nepcoHana

a) ByabTe BHUMaTenbHbl, cneauTe 3a CBOWUMM
OEeNCTBMAMM U CEepbe3HO OTHOcuTecb K pabore
C HWHCTPYMEHTOM JAnA  HEenocpeacTBEeHHOro
MoOHTama. He nonb3yntecb MHCTPYMEHTOM, ecnu
Bbl YCTanu WNU HaxoAUTeCb noA AEeUCTBUEM
HapKOTUKOB, anKkorond WAU MeAUKaMEHTOB.
HesHauuTenbHas owubKa nNpu  HEBHUMATENbHOM
padote C WMHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb MNPUYMHOM
Cepbe3HOro TPaBMUMPOBAHKA.

b) Mpwu BINONHEHUN paboT BbIGUpaiTe yao6bHoe no-
noxexue Tena, He paboraiite B HeyAOOHbIX NO3ax.
MOCTOAHHO COXpaHANTE YCTOWUYMBOE NONOMEHUe
W paBHOBecCHe.

c) He HanpaBnAaiTe UHCTPYMEHT Ha ce6a unu Ha apy-
rMX nuu.

d) He npumumanTe MHCTPYMEHT K PyKe WU APYrum
YacTAM Tena (Mnu K Apyrum nroaAm).

e) B 30He nEeNCTBUA MHCTPYMEHTa He AONMKHO Haxo-
AWTbCA NOCTOPOHHMX NuL, 0ocobeHHo aeTen.

5.1.2 AkKypaTHoe obpalyeHHe C MHCTPYMEHTOM
ANA HENOCPeACTBEHHOIo MOHTaMma U ero
npaBUNbHaA aKcnnyaTayua
a) Monb3ynTech TONbKO UCNPABHLIM UHCTPYMEHTOM.
MpumeHsATe ero ToNbKo NO Ha3HaYEeHUIO U TONIbKO
B UCMPABHOM COCTOAHUU.
b) TMpuMMUTE UHCTPYMEHT NoA NPAMbIM YINIOM K pa-
6ouein NOBEPXHOCTH.
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9

Hukoraa He ocTtaBnaiTe 3apAMEHHbI WHCTPY-
meHT 6e3 npucmoTpa.

Mepea TPaHCNOPTMPOBKOW BbIHbTE ra3oBbii 6an-
JIOH U3 UHCTPYMEHTa.

Bcerpa paspamanTe MHCTPYMEHT nepea YMCTKOW,
CEepBUCHbIM M NpodUnakTUUeCKum obcnymusa-
HUeM, nepepbiBom B paboTe, a Take nepen Tem,
KaKk ybpaTb ero Ha XxpaHeHue (HYXHO BbIHYTb ra-
30BbIN 6annoH M KpeneXHbIN 3NEeMEeHT).

XpaHUTb MHCTPYMEHT cneayeT B pa3pAMeEHHOM
cocToAHun. MecTo AnA XpaHEeHUA AOMKHO BbiTb
CyX1M, He4OCTYMNHbIM ANA AeTel, BICOKO pacno-
JNIOXEHHBbIM UK 3anMpaemMbIM Ha 3aMOK.

Ona obecneyeHna Hagnemawlero AenMcTBUA
MHCTPYMEHTa npoBepbTe  €ro, a TaKme
AONOMHUTENbHbIE NPUCMOCO6NEHUA Ha Hanuuue
BO3MOHbBIX noBpe X aAeHUMN. MpoBepbTe
noABWMKHbIE JeTanu Ha OTCYTCTBUE NoOBpe-
waeHnin. OHM LOMKHBI ABuratbca csBo6oaHo,
6es 3aepaHuii. Bce petanu [OMKHbI  OBbiTb
NpaBUNbHO YCTaHOBNEHbl W OTBe4YaTb BCEM
YCNOBHAM, obecneuunsaromm UcnpaBHyto
paboTy MHCTpyMeHTa. NoBpeK AeHHbIe 3aLUTHbIe
npucnocobneHna U geTtanu nognemar PemMoHTy
WNK 3aMeHe B cneyuanu3upoBaHHOM CEPBUCHOM
uyentpe Hilti, ecnu B paHHoM pykoBoxcTBe HeT
MHBIX YKa3aHWH.

Mpu npuBeaeHNN UHCTPYMEHTA B AEHCTBUE Aep-
JUTE PYKU COTHYTHIMU (HE BbINPAMEHHBIMU).
Hamumante cnyCKOBOM KPHOYOK TONbKO TOrAa,
KOrAa UHCTPYMEHT NPUIKAT K OCHOBaHUHO.

Mpu Kamaom BbicTpene HafeXHO yAepKuBanTe
MHCTPYMEHT NoA NPAMbIM YrAOM K OCHOBaHUHO.
3710 NnpepoTBpaLlaeT yBoa KPENEMHOro afieMeHTa
OT OCHOBaHHA.



k) He menaiiTe nonbITOK 803a6UTL KpeneXHbIN ane-
MEHT BTOPbIM BbICTPENIOM: 3TO MOXET NPUBECTHU K
€ro paspyLUeHHUIO UIK 3aKNTMHUBaHUIO.

) He 3abuBaiTe KpenexHbie ANEMEHTbI B yXKe roto-
Bble OTBEPCTHA, 3@ UCKJIFOUEHHEM Cly4aeB, Koraa
3aTo pekomeHgyetca Hilti.

m) Bcerpa BbiNONHAWTE MHCTPYKUWMUM MO NpPUMEHe-
HUIO.

5.1.3 Pa6ouee mecto

a) O6ecneubTe xopoliee ocselieHne pabouero me-
cra.

b) Pa6oTaiiTe C MHCTPYMEHTOM TONIbKO B XOPOLUO
NpoBeTPMBaEMbIX NOMELLEHUAX.

c) He 3abueaiTe KpenemHbIe INEMEHTbI B HENPUroA-
HOe OCHOBaHHe: B CITULLKOM TBePAbIi MaTtepuan, Ha-
npUMeEp CTanb M CTaNIbHOE SITLE; B CIIMLLIKOM MArKWIA
mMarepuas, HanpuMmep APEBECUHa M TMNCOKapTOH; B
CIMLLIKOM XPYNKWIA Marepuan, Hanpumep CTEKIO W
Kepamudyeckan nautka. Mpu 3abuBaHuu B Takue ma-
Tepuanbl KPEnexHblii 3NEMEHT MOXET CnomatbCce,
pacKonoTb Unu NPoBUTL Matepuarn.

d) Mepea 3abuBaHMeM KpeneMHbIX INEeMeHTOB ybe-
BUTECb B TOM, UTO HM HUXKe pabouero mecTa, H1
3a HUM, HUKOTO HeT.

e) Copepmure pabouee mecto B nopagke. B mecte
npoeefeHUa paboT He AONKHO 6bITb NpeaAMeToB,
O KOTOpble MOMHO NopaHuTbcA. Becnopaaok Ha
padoyem MecTe yBENMUMBAET PUCK TPABMUPOBAHHS.

f) 3amacneHHble PYKOATKU HEMEANEHHO o4YuLanTe,
OHU [OMKHBI ObITb CyXMMHN U YUCTBIMU.

g) MNonbsyitecb 06yBbIO C HEcKONb3ALYEH NOAOLU-
BOM.

h) YuuTbiBaiiTe BAUAHUE OKpyMarowwen cpenbl. U3-
6erainte obpasoBaHMA KOHAEHcaTa Ha WHCTPY-
MEeHTe, He NPoBoAUTe PaboT C HUM BO BRAMHBIX
1 cbIpbIX NomeLeHuAx. He ucnonb3yite UHCTPY-
MEHT Tam, rge cywecTByeT OMacHOCTb Mnoxapa
Wnu B3pbiBa.

5.1.4 Mepbl 6e3onacHoCTH B 06nacTM MexaHUKH

a) BbibupaiiTe npaBunbHbie KOMOUHaLUK HanpaenA-
rowein Kpenexa. Bribop HenpaBunbHOM KOMGUHA-
UMM MOXKET CTaTb MPUUMHON MOBPEXAEHHUA WMHCTPY-
MEHTA U/MNN HUBKOTO KaYecTBa KpenneHua.

b) HUcnonb3ynTe c MHCTPYMEHTOM TOJIbKO pa3peLueH-
Hble KpeneXHble 3NeMeHTbI.

c) He 3anonHaiTe MarasuH rso3ffMH, €CnNu OH He-
NpaBUNbHO YCTaHOBNIEH B MHCTPYMeHT. Bo3an
MOryT 6bITb BLIGPOLLEHBI U3 HHCTPYMEHTA.

5.1.5 Mepbl Tepmuueckon 6esonacHocTu

a)

b)

JaiTe MHCTPYMEHTY OCTbITb, €CNIU OH TOPAYUM.
He npeBbiluaiTe MaKkcMManbHO AONYCTUMYHO CKO-
pocTb pa6oTbl.

Mpu Heo6Xxo0AUMOCTH NPOBEAEHNUA TEXHUUECKOro
o6cnyMuBaHUA HEOCTBIBLUEro MHCTPYMeHTa o6s-
3aTenbHO HafeBanTe 3alUTHbIE NEePUYATKHU.

5.1.6 a3bl

CHUWIKEeHHbIN ra3 noa AaBneHuemMm:

CobniopaiiTe yKasaHuAa B OTHoweHun mep 6Gesonac-
HOCTHU U OKa3aHWA NepBOX NOMOLLH, MOMELLYEHHble Ha
rasoeom 6annoHe U B MHCTPYKLUM MO NPUMEHEHHIO.
a3 oueHb nerko BocnnameHAeTcA (cocTas: M3obyTaH,
nponuneH).

F'asoBbii 6annoH He nepesanpaBnAeTCA.

a)

b)

)

d)

e

He ucnonbsyiiTe nospemaeHHble rasoeble Gan-
TOHBI.

He nbiTaiTecb BCKpbIBaTb ra3oBblit 6annoH, Cxu-
raTb, CIAOLMBATb WU UCNONBb30BaTh ANA KaKUX-
nnbo apyrux yenem.

Hukoraa He pacnbinanTe ras Ha nroaemn, MUBOTHBIX
W pacTeHuA.

He nponyckanTte KOHTaKTa ra3a c OTKPbITbIM OTHEM,
WCKpaMH, 3aiurankamu, npeaMmeTamm co cratuye-
CKWM 3apAAOM U rOPAYUMU NOBEPXHOCTAMM.

He KypuTe BO Bpema paboTbl C MHCTPYMEHTOM.

5.1.6.1 XpaHeHue

a)

e

He xpaHuTe rasoeble 6annoHbl B MHUAOM NoMeLLe-
HUU UK B NOMeELLIEHUHU, KOTOpOoe BeAeT K Hemy.
XpaHuTe razoeble 6annoHbl TONBLKO B XOPOLLO NPo-
BETPMBAEMOM U CyXOM MecCTe.

XpaHute rasoeble 6annoHbl B HEAOCTYNHOM AnA
aeTen mecre.

3awMwanTte rasosble 6GannoHbl OT BO3AENCTBUA
NPAMbIX COMHEYHbIX Ny4YeH WNU TemnepaTtypbl
Bbiwe 50 °C (122 °F).

PekomeHayemasn Temneparypa xpaHeHua 5—25 °C
(41—77 °F).

5.1.6.2 MNepBan nomoLyb

O3HakombTecb ¢ MH$OpPMaLMen N0 UCNONb30BaHUIO,
yXoAy M OKa3aHWIo NEPBOI MOMOLLY, CoAepKaLlenca
B cepTuduKaTte 6esonacHoCTH MaTepuana.

a)

MpPAMOi KOHTaKT CO CHMMUIKEHHbIM FasoMm MoOXeT
npUBECTH K 06MOPOKEHNAM I CEPbEe3HbIM OMO-
ram.

Mpu nonagaxmm rasa B nerkye BbiBeAUTE NOCTPa-
[aBLUErO0 Ha CBEXWI BO3AYX U YNOMMUTE ero B
yao6Hoe nonomexue.
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c) Ecnu noctpapasluui 6e3 cosHaHUA, YNOMKHUTE ero
B yCTOMUMBOE NofnoMeHue Ha 6oky. Ecnvn nocTtpa-
AaBLUMUI He AbILLKT, CAeNanTe eMy UCKYCCTBEHHOe
AblxaH1e U NPU Heo6XOAMMOCTH AaNTe KUCNOPOA.

d) Mpu nonagaHuu rasa B rnasa NPOMOWTE OTKPbLITbIE
rnasa B TedeHWe HeCKONbKUX MUHYT NoA cTpyen
BOAbI.

OBKa K pabote

e) [Mpu KOHTaKTe rasa c KOXeH TLaTeNnbHO BbIMOWTE
MecTO nonaaaHua TENNon BOAOK C MbIOM. 3aTem
CMaMbTe KOXY KpeMom.

f) Mpu HeobxoaumocTn o6BpaTuTech K Bpauy.

5.1.7 3awTHOE YCTPONCTBO

Hukorga He Ucnonb3yiTe UHCTPYMEHT B cryyae fo-
BPEeAECHUA UK OTCYTCTBUA 3aLYUTHBIX YCTPOUCTB.

YKA3AHUE
lMepen BBOAOM B 3KCnayaTauuio NpoyuTanTe pykosoa-
CTBO MO 9KCnnyaraLuu.

6.1 3arpyska KpenexHbix anemeHToB H

1. OTTAHMTe Has3aa A0 LenyKa pelyar noaayun reosan.
YKA3AHME Puiuar noaauu reo3as AOMKEH 3aLLenK-
HYTbCA.

2. BcTaBbTe KpeneXkHble 3NeMeHTbl B MarasvH (He 60-
nee 4 nent no 10 reosaen).

6.4 Mposepka rasosoro 6annoxa H
YKA3AHUE

3. Pasbnokupyiite pbiyar nojadu rsosan v gaure emy
MEeZJIEHHO OTOMTH BNepes.

6.2 YcTaHoBKa razosoro 6annoHa

1. OTKPOWTE KPbILLKY.

2. BcraBbTe rasoBblit 6annoH KnanaHoMm Bnepea B oT-
CeK inA razoBoro 6annoxa o puKcauun pukcaropa
BannoHa.

3. 3akpoiite KpbILLKY.

4. Tpwxabl NPUXMUTE MHCTPYMEHT, HE HaXKMMadA cryc-
KOBOM KPHOYOK.

6.3 UsBneueHue rasosoro 6annoxa B

OTKpOMTE KPLILLKY OTCEKa AN ra3oBoro 6annoHa.
Haxmute Ha dpukcatop 6annoHa.

M3BnekuTe razosbiit 6annoH.

3akpoiiTe OTCEK AndA rasoBoro 6annoHa.

ron =

- [nA NpoBEPKM 3aNONHEHUS ra30BOro GanioHa HXXMUTE Ha KHOMKY C Haanucbio GAS. O6patnte BHMMaHWe Ha To,

UTOBbI MUHCTPYMEHT MPU 3TOM HE BbiN NPKKAT.

- Jake npu vHAMKauuK «leer» (MycToi) B CBA3KM C OCOOEHHOCTAMMW TEXHOMOrMM B GannoHe ocTaetcA Heborbluoe

KOIM4YEeCTBO roproyero rasa.

4 3eneHblx CBETOANOAA NOCTOAHHO
ropsr

[a30BbIi 6aN0H NONHbIN

2 3eseHbIX CBETOANOAA MOCTOAHHO
ropAT

[a30BbIi GannoH NonymnycTomn

1 3eneHbI cBETOAMOA MUraeT
JIOH

[a30BbIi 6anoH NOYTH MyCTOW. PEKOMEHAYETCA 3aMeHUTL rasoBbIi Gan-

1 KpacHbI CBETOANOA NMOCTOAHHO ro-

[a30BbIi GaNIOH NYCTOM, B MUHCTPYMEHTE OTCYTCTBYET ra3oBbli GasnfioH

put U HAXOAUTCA HEMOAXOAALLMIA ra3oBbIA GannoH
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7 dKcnnyarayusa

POOO

N

/

YKA3AHUE

Mpu yaep>KMBaHUM MHCTPYMEHTa pacronaraire pyku Takx,
yTOBbl HE 3aKPbIBATL BEHTUNALMOHHLIE NPOPE3N UK OT-
BEpCTHA.

AN

OCTOPOXHO

He penaiite NonbITOK f03a6UTb KPenemHbli aneMeHT
BTOPbIM BbICTPEJIOM: 3TO MOMET NPUBECTHU K €ro pas-
PYLUEHHUIO UMK 3aKNTMHUBAHUIO.

BHUMAHUE

Bo Bpemna 3a6uBaHWA MOryT OTKaNbIBaTLCA KYCKW Marte-
puana unm otneTatb YactTM MarasuHHOM NeHTbl. OCKOMKK
mMarepuana MoryT TpaBMMpoBaTh Teno 1 rnasa. NMonbaym-
Tecb (onepartop ¥ nuvua, HaxoAALWUeCcA PAAOM) 3aLLUT-
HbIMW OYKaMH U 3aLLUTHON KacKOM.

OCTOPOXHO

YcTaHOBKa KpPEnexHbIX 3NEeMEHTOB OCYLECTBAAETCA 3a
cyeT BOCM/IIaMEHEHUA rasoBo3ayLwHON cmecu. CuibHbIn
LyM MOXeT nospeautb cnyx. Monb3yiteckb (onepatop
W nvua, HaxoAALWMeCA PAAOM) 3aLUUTHBIMU HayLUHK-
Kamu.

BHUMAHUE

Mpu cnyyaiHOM HakaTMM Ha yacTb Tena (Hanpumep,
KWUCTb) MHCTPYMEHT, B HapyLIEHUE NPaBui TEXHUKK Oes-
OMacHOCTH, NMPUBOANUTCA B COCTOAHUE FOTOBHOCTU K pa-
60Te, UTO MOXET NPUBECTU K TPaBMMpPOBaHUio. Hukoraa
He NpUKUMaNTe MHCTPYMEHT K 4YacTAM Tena.

BHUMAHUE

HuKoraa He OTTArMBaNTe rofoBKY MHCTPYMEHTa C Ha-
CaMeHHbIMM KpeneXHbIMU 3fieMeHTaMu (Hanpumep
wanbamu, ckobamu, sammmamu u T. g8.). Cywecteyer
BbICOKaA OMaCHOCTb HECYACTHOrO Cryyas.

BHUMAHUE

Mepen kampaon 3ameHoW MarasvHa, a Takxe nepen
pa6oTtamu no yxoay ¥ TeXHUUECKOMY 06CnyMHUBaHUIO
MHCTPYMEHT Heo6Xx0auMOo paspAAUTb (CM. rnaey «JKC-
nnyarayua» — «Pa3paaka UHCTpyMeHTa»).

BHUMAHUE

Mpu paboTe ¢ BLICOKOW CKOPOCTLIO B TEYEHWE ANUTENb-
HOr0 BPEMEHU MOBEPXHOCTU 3a Mpeneniamu PYKOATKM
MOTYT CH/bHO Harpesatbca. HapesanTe sawuTHbIe nep-
yaTKu.

7.1 Pexum pabotsl @

YKASAHUE
3abuBaH1e BO3MOXHO TOMbKO B Clly4ae, eCiu B MarasuHe
umeetcA 6onee 3 reoszeit.

1. TpXMHUTE MHCTPYMEHT NEPNEHANKYNAPHO OCHOBA-
HUIO U HAXKMUTE Ha Hero Ao ynopa.

2. 3abeiTe KpEnexHblii 3NEMEHT, HaXaB CMyCKOBOM
KPHOYOK.

3. Tocne 3abuBaHWA NONHOCTLIO OTBEAUTE UHCTPYMEHT
OT OCHOBaHHA.

7.1.1 Ucnonb3oBaH1e CKOG M ApYrMX 3NeMeHToB
[nA “crnonb3oBaHWA CKOO U APYrux 3NEeMEHTOB X Cre-

ZlyeT BCTaBNATb NNACTUKOBOWH YaCTbo B FONOBKY MHCTPY-
MeHTa.

7.2 Unaukarop 3anonHenua B

MHdopMauua 0 3HaYEHNM INEMEHTOB MHAMKALMK coaep-
»utcA B rmaee 6.4 «[poBepka rasosoro G6annoHa (Ha 2
CeKyHAbI)>.

7.3 YcTaHOBKa U CHATHE MarasuHa

7.3.1 CHATHe mara3uHa

1. OTTAHWTe HasaA Ao LenyKa pblyar noaayun rsosas.

YKA3AHME Puiuar noaauv reo3an JOMKEH 3aLLenK-

HYTbCA.

BbiHbTe BCe KpenexkHble aNeMeHTbl U3 MarasuHa.

Pasbnokupyiite peluar nogauu reosas v gaite emy

MeAneHHO OTOWTH Bnepeda.

4.  OTOXMMTe pbluar 6NOKUPOBKK BHU3 B HANPaBNEHUH
mMarasuHa.

5.  OTKMHbTE MarasuH Bnepea OT MHCTPYMEHTA.

OTcoeanHnUTe MarasmH OT UHCTPYMEHTA.

w

o

7.3.2 YcraHoBka marasuHa B

1. TNoacoeanHUTe MarasuH K MHCTPYMEHTY.
YKA3AHMUE Pbiluar 6110KMPOBKM AOMKEH ObiTb OT-
KPbIT.

2. ToaBeanTe MarasuH K UHCTPYMEHTY TaK, YTOBbl KOH-
Typbl MarasuHa 1 MHCTPYMEHTa COBManu.

3.  3akpoiite pbiyar 6NIOKMPOBKM A0 LenyKa.

7.4 TonoBKa MHCTPYMEHTa
7.4.1 flemoHTa} ronoeku uHctpymenta El

1. YcraHoBuTe MOLHOCTb Ha «Eject».
2. CHWMMTE ronoBky.
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7.4.2 Bo3MOKHOCTH perynMpoBK1 Ha ronoBKe
MHCTPYMEHTa

YKA3AHUE

ECnM MOLYHOCTb YCTAHOBMEHA Ha «+», FONOBKA MHCTPY-

MEHTa OTPEryNMpoBaHa Ha CTaHAAPTHYHO ryOuHy 3abu-

BaHuA.

YKASAHUE

Ecnn MOLWHOCTL yCTaHOBNEHA Ha «-», FONOBKA MHCTPY-
MEeHTa OTPerynMpoBaHa Ha MOHWKEHHYIo rnyOuHy 3abu-
BaHuA.

YKASAHUE

Ecnu1 MOLHOCTb YCTaHOBNEHA Ha «-», a rBo3Ab 3abuBa-
€TCA CNULIKOM ryBoKOo, BO3MOXHO, CneayeT UCnonb3o-
BaTb 6onee ANMHHBIA KPENeXHbIA 3NeMeHT.

7.4.2.1 YcTaHOBKa CTaH[APTHON ry6UHbI
3abusanun

YcraHoBute MOLLHOCTb Ha «+»,

7.4.2.2 YcTaHOBKA MOHUMEHHOW rny6uHbI

3abusanua
YKA3AHUE
Ota ycTaHoBKa NpeaHasHayeHa AnfA KPenneHUs TOHKUX
METaNIMYECKNUX JIMCTOB K MArKOMY OCHOBaHMIO (Hanpu-
Mep HesaTBepaeBLIEMY GETOHY).

YcraHoBute MOLLHOCTb Ha «-».

7.4.3 YcTaHOBKa rofioBKM MHCTPYMEHTa

BHUMAHUE

Y6eantecb B TOM, UTO MHCTPYMEHT He 3apAmeH. B
pesynbTate YCTaHOBKM FONIOBKM MHCTPYMEHTA BPYUHYHO
MHCTPYMEHT MO NepeiTi B COCTOAHUE FOTOBHOCTH.

1. CoBmecTHTe roNoBKy C NPOPE3bio Ha MHCTPYMEHTE.

2. BcraBbTe ronoBky B MUHCTPYMEHT.

3. Yaep)kuBana ronoBKy PyKOW, BCTaBbTe €€ B UHCTPY-
MEHT, MPUXaB K OCHOBaHUIO [0 LenyKa.

7.5 Onopa
7.5.1 YcraHoBKa onopsl [B

1. BcrasbTe onopy noa yrnom 90° B npopesb Ha mara-
3uHe.

7.9 UHCTPYKUUMU NO NPUMEHEHUIO
YKA3AHUE

2. TosepHuTe onopy Ha 90° u 3aduKcupyWTe.

7.5.2 CHaTHe onopbi [B

1. PasbnokupyiTte Onopy HaykatMeM Ha NpPY>KUHHbIA
QNEeMEHT.

2. TloBepHuTe onopy Ha 90°.

3.  BeblHbTe onopy noa yrnom 90° u3 marasuHa.

7.6 YcTpaHeHWe HenpaBUAbHOIO MOJIOEHUA
NOPLUHA

YKASAHUE

HenpasunbHOE NOMOMXEHWEe MOPLUHA UMEET MECTO, eCiu
rofioBKa WHCTPYMEHTa Nnocne OTBeAeHWs He nepemella-
eTcA Brepea B CBOE MCXOAHOE MOJIOKEHUE W BbICTynaeTt
KHOIMKa BO3BpaTa B UCXOAHOE MOJIOEHHE.

Haxkatnem KHOMKM BO3BPATA B UCXOAHOE NONOXKEHUE He-
npaBunbHOE MONOXKEHME MOPLUHA ycTpaHAetcA. Nocne
3TOr0 MOXHO CHOBa 3abuBatb rBo3au. B ucknountens-
HbIX Cly4yanx nepBoe 3abuBaHWe NOCNe HaXkaTUA KHOMKK
BO3BpaTa MOXeT BbiTb XONOCTLIM (63 KpenexHoro ane-
MEHTa).

HaxmuTe KHOMKy BO3BpaTta B UCXOAHOE MONOXEHHE.

7.7 YRaneH1e 3aKNMHUBLUWX KPeneMmHbiX
aneMeHToB

CHUMUTE MarasuH.

CHUMWUTE rONOBKY.

BcraBbTe ronoBky B npunaraemyto onpasky.
Yaanute KpenexHbli 9f1eMEeHT nNpu NOMOLLM Npo-
6oWHuKa.

rwn =

7.8 PaspaaKka MHCTpyMeHTa

1. OTKpoMTE KPbILLKY OTCEKa AnA rasoBoro 6annoHa.

2. MsBnekute rasoBblit GannoH, HaXKaB Ha QUKcaTop
Gannoxa.

3.  3akpoiTe OTCEK And razoBoro GannoHa.

4.  OtTAHMTE Ha3ad [0 LenyKa pblyar noaayu reosan.
YKA3AHME Puiuar noaauv reo3as JOMKEH 3aLLenK-
HYTbCA.

5. BblHbTe KpenexHble 3eMeHTbl M3 MarasuHa

6. Pasbnokupyitte pbluar nojaun reosas U aaite emy
MeZANeHHO OTOMTH Bnepea.

[na nonyyeHnsa NoApoBHOH MHGOPMaLMK obpaTUTeCh B NPEACTaBUTENLCTBO Hilti 32 CNpaBoOYHMKOM MO TEXHONOMMM
KPEMneHUa UM 03HAKOMbTECH C HALMOHAbHBIMU NPEANUCAHUAMM.

BetoH
A = MuH. paccTtoaHue oT kpana = 70 mm (2%")

B = MuH. paccToaHne mexay kpennenuamu = 80 mm (3'/8")

C = MuH. TonwuHa ocHoBaxusa = 100 mm (4")

62



ET |C

Cranb

A = MUH. paccTosaHue oT kpadA = 15 MM (3/s")

B = mMuH. paccToaHre mexay kpennenuamu = 20 mm (3%")
C = MVWH. TONLWKUHA OCHOBaHUA = 4 MM (3/32")

A

%% <IC

7.10 MosAcHOM KPHOK

Mpu NOMOLLIM NOACHOIO KPOKa MHCTPYMEHT B MONOMXEHUM
1 MOXHO 3aKpenuTb Ha PemMHe M B MONOXEHWM 2 Ha
CTPEMAHKe WK necax.

8 Yxo4 U TeXHU4YecKoe obcnymusaHue

BHUMAHUE

MNepen paboramu no yxoay 1 TexHMuecKomy obcnymu-
BaHUIO HEO6X0ANMO Pa3PAAUTb UHCTPYMEHT (BbIHYTb
rasoBblit 6annoH U KpenemHbii aNeMeHT).

OCTOPOXHO

Mpu paboTe MHCTPYMEHT MOXET HarpeTbea. Bel MoxeTe
obeub pyku. PaboTbl No yxoay 3a MHCTPYMEHTOM W
TexHuyeckoe obcnymBaHMe NPOBOANTE B 3ALUUTHBIX
nep4arkax. Jlante UHCTPYMEHTY OCTbITb.

8.1 Yxon 3a UHCTPYMEHTOM

OCTOPOXHO
He noBpeauTte AeTeKTOP NOPLUHA, AETEKTOP rBO3AA U
JAEeTEeKTop marasuHa.

1. PerynApHO ouuLiaiTe ronoBKy OT MOCTOPOHHUX
npeamMeToB.

2. [Mpu pabote C UHCTPYMEHTOM He 3aKpbiBalTe BEH-
TUNALMOHHBIE NMPOpesn B KpbilwKe kopnyca! Ocro-
POXHO OuMLLaiTe BEHTUNALMOHHYIO NPOPEesb CyXown
LLIETKOM.

3. 3awuuwaite MHCTPYMEHT OT NonaaaHuA BHYTPb Mo-
CTOPOHHUX NPEAMETOB.

4. PerynapHO ouuLLanTe Hapy»XHyt NOBEPXHOCTb KOP-
nyca cnerka yBnakHeHHOW NPOTUPOYHOMN TKaHbIO.

5. 3anpeljaerca ucnonb3oBatb AN OYUCTKU BOAAHOM
pacnbinuTenb, NaporeHepaTop uu CTpyto Boabl!

6. CBOEBPEMEHHO OuMLLaiTe HaKnaOKW PYKOATKU UH-
CTPyMeHTa OT Macen U CMasKu.

7. 3anpelyaetcA MCNonb3oBaTb YUCTALLME CPeAcTBa,
coaepxallme CUIIMKOH.

8. Mcnonb3osartb cnpeit Hilti unn noaobHble cmasku v
cpeacTsa Mo yxo4y 3anpeLiaercs.

8.2 TexHuueckoe o6cnyxusaHue

PerynapHo npoBepAnTe BCE HapyXHble Y3nbl WHCTPY-
MEHTa Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHWW, a TaKKe WUcnpas-
HOCTb PYHKLMOHMPOBAHWA BCEX 3NEMEHTOB ynpaBneHus.
SKennyatauna UHCTPYMEHTa C MOBPEXAEHHBIMU AeTa-
NAMU UK HEMCNIPABHLIMK dNIEMEHTaMM ynpaBneHua 3a-
npewjaertca. Mpu HEO6XOAMMOCTH 0BpPaTUTECH B CEPBUC-
HbI LeHTp Hilti.

8.3 KoHTponb nocne BbinonHeHus pa6ot no yxony M
TEXHUYECKoMy obcnyuBaHUIo
Mocne paBot No yxoly 3a MHCTPYMEHTOM U TeXHU4e-
CKOMY 0OCNy)KMBaHHIO, a TaKKe nepes YCTaHOBKOW ra-
30BOro 6annoHa HeE06X0AMMO NPOBEPHTL, MPABUILHO MU
yCTaHOBMEHa MOLYHOCTb (CTAHAAPTHAA YCTAHOBKA «+»).
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9 NMoUcK U ycTpaHeHWe HeucnpaBHOCTEN

BHUMAHUE
Mepea pabotamun Mo yxoAy M TEXHAYECKOMY OBCNY)XXMBaHWUIO HEOOXOAMMO PaspPAAUTb UHCTPYMEHT (BbIHYTb rasoBbli
6annoH 1 KpenexHblit ANEMEHT).

HeucnpaBHoCTb

Bo3moxHaa npyuMHa

Cnocob ycTpaHeHua

erl'le)KHbIe JNIEMEHTbl YaCcTo
CJIMLLUKOM CUJ/TbHO BbICTynaroT

I'IepeKmoanenb MOLLHOCTU Haxo-
AUTCA B NOJIOXKEHUN «-».

YcTtaHoBUTe nepexknyaresib MOLLHO-
CTU Ha «+»,

CnWLIKOM ANMHHBIA KPENeXHbIN ane-
MEHT.

Mcnonb3ayiite MeHee ANnHHbIA Kpe-
NEXHBIA 3NEMEHT.

OcHOBaHM1e CNULIKOM TBEPAOE.

Mcnonb3yiite HCTpymMeHT DX.

BnycKHO/BbINYCKHOM KnanaH 3arpas-
HEH UMW 3aKPbIT.

MponsBeanTe YUCTKY MHCTPYMEHTA W
obpartnte BHUIMaH1e Ha MosoyKeH1e

PYK.

Ecnu HencnpaBHOCTL He yCcTpaHeHa,
obpartutecs B Hilti.

KpenexHblit anemeHT 4acTo 3a-

6uBaeTCA CAULLIKOM ryBoKo

CnuLwKOM BbICOKasa MOLLHOCTb.

YcraHoBuTte nepekxnoyaresib MOLWHO-
CTU Ha «-».

(yrannuBaetca) unu/m nomaetca
KpenexHas ckoba

;\ﬁ_{;

i

CnULIKOM KOPOTKUIA KPENEXHbIN ane-
MEHT.

Wcnonb3ayiite Gonee ANMHHLIA Kpe-
NEXHBIA ANEMEHT.

Jlomka KpenexHblX 3/1eMeHTOB

4N

I'IepeKnroanenb MOLLHOCTH Haxo-
AUTCA B NOJIOXKEHUN «-».

YcraHosute nepekxno4yaresib MOLWHO-
CTU Ha «+t»,

CNULIKOM ANMHHBIA KPENeXXHbI ane-
MEHT.

Mcnone3syiite MeHee ANMHHBIA Kpe-
NEXHbIA 3NIEMEHT.

——s

OcHoBaHKe CNULIKOM TBEPAOE.

Mcnonb3yiite nHCTpymeHT DX.

Ha)katve nponsBoanTCA He NoAa npe-
MbIM YITIOM K OCHOBaHHMIO.

Lep)KnuTe MHCTPYMEHT NeprneHau-
KyNfPHO OCHOBaHWIO, UCNONb3YiTE
onopy.

Cwm. rn.: 7.5 Onopa

Kpene)kHbli anemMeHT norHyT

I'IepeKnroanenb MOLLHOCTH Haxo-
AUTCA B NOJIOXKEHUN «-».

YcraHosute nepekxnoyaresib MOLWHO-
CTU Ha «+»,

CnULWIKOM ANMHHBIA KPENeXHbIN ane-
MEHT.

Mcnonb3yite MeHee ANMHHBIA Kpe-
NEXHbIA 3NIEMEHT.

Haxkatne npoussoautca He noa npa-
MbIM YIIOM K OCHOBaHWUIO.

Jepyute MHCTPYMEHT neprneHau-
KyNAPHO OCHOBaHHIO, UCMONb3YHTe
onopy.

Cwm. rn.: 7.5 Onopa

KpenexHblit anemeHT He aep-

JKUTCA B CTaJIbHOW OCHOBE

=

| |

HepoctarouHas TosLMHa OCHOBaHUsA
(MeHee 4 Mm).

Buibepute Apyroi cnoco6 KpenneHus.
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HeucnpaBHoCcTb

Bo3moxHaa npuuMHa

Cnocob ycTpaHeHua

[asoBoro 6annoHa He xBaTtaeT
Ha YNaKOBKY KPenexHbIX ane-
MEHTOB

Yacrtoe npuxarne MHCTpyMeHTa 6e3
3abuBaHus KPEenexHoro anemMeHTa
NPUBOANT K NOBbLILLEHHOMY pacxoay
rasa.

M3beraiite npwxatva 6e3 3abusaHus.

Mocne BbICTpENa MHCTPYMEHT
He BO3BpaLaeTCcA B UCXOAHOE
NONOXEHMe.

HenpaBunbHOE NONOXEHUE NOPLLHA.

Ha)kmute KHOMKy BO3BpaTa B UCXOA-
HOE NONOXKeHHe.

Cm. rn.: 7.6 YcTpaHeHue Henpasuib-
HOrO MOMIOXEHUA MOPLLHA

[letekTop rBo3AnA 6NOKMPOBaH;
KHOMKa BO3BpaTa B UCXOAHOE
NOJIOXEHWE NOCIe HAXKaTUA eLle
BbICTyNaer (BuaHa 6enas KpoMKa).

BbiHbTe rasoBbli 6anioH 13 UHCTPY-
MeHTa U CHUMUTE MarasuH, yaanure
3arpAsHeHue B obnactu AeTeKTopa
reosas.

3aKIMHUBLLWIA KPEneXXHbIA ANEMEHT.

CHMMUTE MarasuH 1 rosioBKY MHCTPY-
MeHTa. BctaBbTe ronosky B npunara-
€My OMNpaBKy U yAanuTe KPenexHbli
3IEMEHT NPY NOMOLLM NPOBOMHMUKA.
OCTOPOXHO

M36eraiiTe NoBPEXAEHNA rONOBKM
MHCTPYMeHTa.

CwM. rn.: 7.7 YaaneHve 3akiMHUBLIMX
KpenexHbix anemenTos B

Cwm. rn.: 7.3.1 CHATME MarasuHa
CM. m.: 7.4.1 [1eMOHTa)K rofIoBKU UH-
ctpymenTa E1

Cwm. rn.: 7.8 PaspAaaka nHCTpymeHTa
Ecnu HencnpaBHOCTb He yCTpaHeHa,
obparutecs B Hilti.

CnWLWKOM BblCOKasA WHTEHCHB-
HOCTb OTKa30B NpH 3a6MBKe

Harkatve npon3BoanTCA He NoAa npd-
MbIM YITIOM K OCHOBaHHMIO.

JepXnuTe MHCTPYMEHT neprneHau-
KyNAPHO OCHOBaHMIO, UCMONb3y1Te
onopy.

Cwm. rn.: 7.5 Onopa

Mcnonb3oBaH HeNOAXOAALLMIA rBO3/b.

Mpu HEOBXOAUMOCTH UCNONb3YHTE
reo3ab X-GHP.

OcHoBaHKe CNULIKOM TBEPAOE.

Mcnonb3yiite HCTpymMeHT DX.

MHCTpyMeHT He 3abuBaet

Pblyar Ha marasuHe B 3aiHEM MOJO-
HKEHUN.

OTnycTuTe pblyar Ha MarasmHe.
Cwm. rn.: 7.3 YcTaHOBKa U CHATUE
mMarasuHa

CrULLKOM Mano KpenexHblX dnemeH-
TOB B MarasuHe (2 KpenexHbix ane-
MEHTa UK MEeHbLLE).

3arpy3me KpenexXHble d/IEMEHThI.

HapyLieHa nogaya KpenexHbix ane-
MEHTOB.

Mcnonb3yiTte Apyryto NEHTY Kpenex-
HbIX 3/IEMEHTOB (BO3MOXHO, leHTa
NoBPEXAEHA).

Mpousseaute UMCTKy mMarasuHa.

[a30BbIi GaNNOH NYCTOM.

MpoBepbTe ypoBEHb 3anonHeHUA

M HXXMUTE Ha KHOMKY C HAAMUCbIO
GAS.

Ecnu nocToAHHO roput 1 KpacHsbiv
CBETOA1OA, ra3oBbli GanioH nycTon
— yCTaHOBUTE HOBbIW ra3oBbI Gan-
NOH.

Cm. rn.: 7.2 «MHanKaTop 3anofnHeHus
rasoBoro 6annoHa».
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HeucnpaBHoCcTb

Bo3moxHaa npuuMHa

Cnocob ycTpaHeHua

MHCTpyMeHT He 3abuBaet

B MHCTPYyMEHTE OTCYTCTBYET razoBhbli
6annoH WK HAXOAUTCH HEMoAXOAA-
LLyW¥ ra3oBbIi GanoH.

OTKpO¥iTe KPbILLKY OTCEKa AN raso-
BOro 6annoHa 1 NPoBEpPbTE COAEPIKU-
Moe.

Ecnu rasoBbI 6anioH Haxoautca

B MHCTPYMEHTE, HAXKMMUTE KHOMKY C
Haanuceto GAS.

Ecnu nocToAHHO roput 1 KpacHsbiv
CBETOANOA, B UHCTPYMEHTE Haxo-
AMTCA HenoAXOAALLMIA ra3oBbli 6an-
noH. Ucnonb3yiite noaxoAALLMIA ra3o-
Bbli 6annoH.

Cm. m.: 7.2 «MHauKaTop 3anofnHeHus
rasoBoro 6annoHa».

BcTaBneH HOBbIM ra3oBblit 6annoH, HO
MHCTPYMEHT He Bbin NpuXar TPUKAb!
6e3 3a6MBKU.

TpWKALI NPUKMUTE UHCTPYMEHT, HE
Npoun3BoAA 3a0MBKY.

MocTopoHHHWiA NpeaMET B o6nacti
TOJIOBKM MHCTPYMEHTA.

CHUMUTE MarasuH U ronoBky, yaanure
NOCTOPOHHWI NPEAMET U3 UHCTPY-
MeHTa.

Cwm. rn.: 7.3.1 CHATME MarasuHa
CM. m.: 7.4.1 [IEMOHTa)K ronoBKM UH-
ctpymenta E1

WHCTPYMEHT neperpenca.

[laiTe UHCTPYMEHTY OCTbITb.
Ecnu HencnpaBHOCTL He yCcTpaHeHa,
obpartutecs B Hilti.

[opAumMii UHCTPYMEHT nocne ne-
pepbiBa He 3a6uBaeT

CKOpOCTb 3a6MBKM Obina 3HAUUTENBHO
Bbilwe 1200 wr./4ac, 1 rasosbli 6an-
JIOH MOYTH MYCTOMN.

BbIHbTE M CHOBA yCTaHOBUTE ra3oBbilit
6annoH. 3ateM TPMIKALI MPUXXMUTE
MHCTPYMEHT, HE NPOU3BOAS 3a0UBKY.
MNpoBepbTe ypoBeHb 3anoNHeHna ra-
30BOro 6anioHa; ecinm NOCTOAHHO ro-
PUT KpacHbIi CBETOANOA, ra3oBbii
6annoH nycToi — UCNoNb3ynTe HOBbIM
rasoBblil 6annoH.

Jlaiite MHCTPYMEHTY OCTbITb.
Cobniopaiite MakcumanbHyH CKO-
pocTb 3abueku 1200 wr./uac.

Ecnu HencnpaBHOCTbL He yCcTpaHeHa,
obpartutecs B Hilti.

MHCprMeHT He 3abuBaeT
3a6MBaET TONbKO OTAENbHbIE
KpenexXHble 3N1IEMEHThI

OKcnnyarauma B yCNoBUAX, HE COOT-
BETCTBYOLLMX AOMYCTUMbIM YCNOBUAM
OKpY>KatoLLei cpepl.

Mo BO3MOXHOCTH 0BecneybTe B Me-
CTe npoBeAeHna paboT cobnioaeHne
YCIOBWIA, COOTBETCTBYIOLLIMX AOMYCTH-
MbIM YC/IOBUAM OKPY)KatoLLeH cpeabi.
Bbibepute apyroi cnoco6 KpenneHus.

OTKNOHEHUE TEMMEPATYPLI rA30BOr0
6annoHa oT TeMneparypbl IKcnyara-
LK.

[LoBeawTe rasoBblii 6annoH Ao Temne-
patypbl akcnnyartaumu (-5 °C ... 45 °C
yGC 21,-10°C ... 45°Cy GC 22).

B cucteme 03MpOBKHM rasa 06paso-
BaJIUCb rasoBble My3bipy.

BblHbTE M CHOBaA yCTaHOBUTE ra3oBbIn
6annoH.

WHCTPYMEHT He ObIn OTBEAEH NOMHO-
CTbHO OT OCHOBaHuA.

Mocne ka)kaoro 3a6uBaHWA NOHO-
CTblO OTBOAUTE UHCTPYMEHT OT OCHO-
BaHuA.
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HeucnpaBHoCcTb

Bo3moxHana npuunHa

Cnocob ycTpaHeHua

Kpene)Hblii anemMeHT He Bbl-
HUMAETCA M3 rONOBKWU MHCTPY-
MeHTa

3aknuHuBLLKE KpeneXXHble 31IEMEHTbI
B rOJIOBKE UHCTPYMEHTA.

CHUMWTE C MHCTPYMEHTA rONOBKY.
BcraBbTe ronoBky B npunaraemyto
onpasKy ¥ yAanuTe KpenexHoli ane-
MEHT NP1 NOMOLLM NPOBONHHMKA.
OCTOPOXHO

Waberaiite NOBPEXKAEHUA rONOBKM
MHCTPYMeEHTa.

CM. m.: 7.4.1 [1eMOHTa)K rofIoBKU UH-
crpymenTa E1

CM. rn.: 7.7 YoaneHue 3aknMHUBLLMX
KpenexHbix anemexTos [H

CKOObl U ApyrUe dNEeMEHTLI He
BCTaBNAKOTCA B rOIOBKY MHCTPY-

MeHTa MeHTa.

Ocratku COAEePXXMMOro MarasuHa
eLle HaxoaATcA B rosioBKe UHCTPY-

Ypanute octatku MarasuHHOMN NEHTbI
13 FONIOBKKU MHCTPYMEHTA.

10 YTunusauyma

A

&

BOMbLIMHCTBO MaTtepuanos, U3 KOTOPbIX WM3roTOBeHbl u3genua Hilti, noanexut BTopuuyHOi nepepabotke. Mepea
yTunusaumen cneayert TwartenbHO paccopTupoBaTtb marepuansl.. Bo mMHorux ctpaHax komnanua Hilti y)xe 3aknounna
cornatlueH1a o NpUemMe UCMONb30BAHHBLIX UHCTPYMEHTOB ANA WX yTUnu3aumuu. JononHUTENbHYIO MHGOPMALMIO MO STOMY
BOMPOCY MOXHO MONyYTb B OTAENE MO OBCNY)WUBAHUIO KIMEHTOB MM Y TEXHUYECKOrO KOHCYNbTaHTa KOMMaHWM
Hilti. Ecnn Bbl XOTUTE YTUNM3MPOBATL WHCTPYMEHT CaMOCTOATENbHO, BLINOMHUTE Creaylolwmue AedCTBUA: cnenyite
PErMoHanbHbIM U MEXXAYHAPOAHBIM MHCTPYKLUMAM M NPEANMCaHNAM.

11 NapaHTUA npoussoguTensa

Komnanua Hilti rapaHtMpyet oTcytcTBMe B noctasnAe-
MOM WHCTPYMEHTE NPOU3BOACTBEHHbIX AePEKTOB (ae-
deKToB MatepuanoB M cOopkw). Hacrodljaa rapaHTus
ZlefiCTBUTENbHA TOMBKO B Crlyyae COONOAEHNA Cneayto-
LUMX YCNOBMA: 3KCnayaTauusa, OBCNy)KMBaHUE U UYMCTKA
MHCTPYMEHTa NPOBOAATCA B COOTBETCTBUM C YKa3aHUAMM
HacToALLero PyKoBOACTBa MO 3KCryaTalun; CoxpaHeHa
TEXHUYECKasA LeNOCTHOCTb UHCTPYMEHTA, T. €. Npu pabote
C HUM UCMOMNb30BASIUCL TONbKO OPUIMHANBHBIE PACXOA-
Hble Marepuanbl, NPUHAANEXHOCTU U 3anacHble AeTanu
npowussoactea Hilti.

HacrosLas rapaHtia npeaycmartpusaeT 6ecnnatHblii pe-
MOHT unn BecnnatHyio 3amMeHy AedeKTHbIX AeTanei B
TEUYEHME BCETO CPOKa CNYXOBbl MHCTPYMeHTa. [edcTeue
HaCTOALLEN rapaHTUM He PacnpOCTPaHAETCA Ha AeTanu,
TpebytoWwmue PEMOHTA UK 3aMeHbl BCIEACTBUE UX ecTe-
CTBEHHOrO M3HOCa.

Bce ocTanbHbie NPeTeH3Wn He paccMaTpUMBalOTCA, 3a
MCKIIIOUEHHWeM TeX chyuyaes, Korga 3Toro Tpebyet

MecTHoe 3aKoHopaTenbcTBo. B uyacTHocTH, Komna-
HuA Hilti He HeceT oTBeTCTBEHHOCTH 3a NpAMON MNU
KOCBEHHbIM ywep6, yObITKM Unu 3aTpaTbl, BO3HMK-
LKe BCNeACTBME NMPUMEHEHUA WU HEeBO3MOMXHOCTH
NPUMEHEHUA AAHHOTO WHCTPYMEHTa B TeX MM MHbIX
uenax. Henb3Aa Mcnonb3oBaTb MHCTPYMEHT ANA Bbl-
NONHEHUA He YNOMAHYTLIX paboT.

Mpu 06HapyXeHUN AedeKTa UHCTPYMEHT M/Mnn AedeKT-
Hble AeTanu cnelyeT HeMeANeHHO OTNpaBuTb ANA pe-
MOHTa UMK 3aMeHbl B Bnukailiee NpeacTaBUTeNbCTBO
Hilti.

Hacroswas rapaHtia BrtouaeT B ce6A BCe rapaHTuiHble
obAsatenbcTBa KomnaHun Hilti 1 3ameHseT Bce npoune
06A3aTenbCTBa U NMUCbMEHHBLIE WM YCTHBIE COTMaLLEHUs,
KacaroLneca rapaHTuu.

YKA3AHUE
CobntopaiTe CPOK roAHOCTH ra3oBoro GanioHa, ykasaH-
HbI Ha KPOMKeE.




12 Jexknapayua coorBetcTBua Hopmam EC (opuruHan)

0B603HauYeHNE: [a30BbI MOHTAKHbINA Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
nucTonet FL-9494 Schaan
Tun MHCTPYMeHTa: GX 120-ME é’ Z
MokoneHwe: 01 g
l'oa Bbinycka: 2007 /ﬂMZ (CZ(/
Komnanusa Hilti co Bcelt OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABNAET, YTO Norbert Wohlwend Tassilo Deinzer

AaHHaA NPOAYKUNA COOTBETCTBYET CNEAyoLMM AUPEKTH- Head of Quality & Processes Head of BU Direct Fastening

Bam u Hopmam: 75/324/EEC, 91/155/EEC, 64/548/EEC, gﬁ”;?:gi’:s‘enmg BU Direct Fastening
EN ISO 12100, EN 13752-1:2008-12, EN 50081-2, 04/2013 04/2013
EN 1127-1, EN 417, I1ISO 8662-11 AMD 1:2001-12,
EN 792-13:A1:2008-09, EN 60529:2000-09, TexHMUecKan fJOKYMeHTauusA:
64/548/EEC, EN 55011:1998+A1:1999, CISPR 11:2003,
A1:2004, IEC 61000-6-2:2005, EN 61000-6-2:2001,
IS1:2005, IEC 61000-6-3:1996, EN 61000-6-3:2001, -
IEC  61000-4-2:1995,  IEC  61000-4-3:2006, | Hilistrasse 6

IEC 61000-4-8:1993: A1:2000, 2006/42/EC, 2011/65/EU. | 86916 Kaufering
Deutschland

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge

13 Be3onacHOCTb U 3awMTa 340pPOBbA NOJIb30BaTeNfA

13.1 UHpopmaumA o LUYMOBbIX XapaKTepPUCTUKaxX
la30BbIA CTPOMTENbHO-MOHTaMHbIA NUCTONET

Tun GX 120-ME

Moaenb cepuiiHaa

Kanubp GC 22

YcTaHOBKa MOLLHOCTH +

O6nactb NPUMEHEHMA Kpennexue nuctoBow ctanu Tonw. 1 MM K 6eToHHOMY

ocHoBaHuio (C40) ¢ X-ECT

3anABneHHble 3Ha4YeHUA U3MepPeHUH KoadPULMEHTOB LyMa cornacHo aupekTuBe 2006/42/EG anA malMHHOIO
obopyaosaHua B kom6uHaymu ¢ E DIN EN 15895

YpoBeHb 38yKOBOW MOWHOCTH, Lyya 15 1 106 ab (A)

YpoBeHb 3BYKOBOrO AaBneHns Ha padoyem MecTe, 102 ab (A)
Lpa, 152
MKOBbIN YPOBEHL 3BYKOBOIO AABEHHUA, LpC, peak 3 137 ab (C)

14216 (A)
21216 A
34216 (C)

Ycnosua pasmelyeHua U akcnnyarayuun: cornacHo E DIN EN 15895-1 pasmelyenune n akcnnyarauua CTpOUTENbHO-
MOHTa)KHOrO nUcToneTa B 6e33X0BOM MOMELLUEHWH AN UcnbiTaHuid pupmbl Miller-BBM GmbH. Ycnosua BHeLUHeN
cpefbl B MOMELLEHUU AndA UcnbiTaHuii cootBeTcTBytOT TpebosaHuam DIN EN I1SO 3745.

MeToa ucnbitanusa: cornacHo E DIN EN 15895, DIN EN ISO 3745 v DIN EN ISO 11201 meTtoa orubatoLLei noBepxXHOCTH
Ha OTKPLITOW NNOLaZKe Ha OTPaXkatoLLEeM OCHOBAHWH.

MPUMEYAHUE: nsmepeHHble 3Ha4yeHna SMMCCHUm LLyMa M COOTBETCTBYIOLLIAA NOrPELLHOCTb U3MEPEHNA NPEACTaBA0T
co6oi BEpXHUi Npeaen avanasoHa OXXuaaembix KO3GGULMEHTOB LIyMa.

M3MeHeHve ycrnoBuii aKCnyaTtaumm MOXET Bbl3BaTb OTKIIOHEHWUA AAHHBIX 3HAYEHWA AMUCCUM LLyMa.
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ORIGINALNi NAVOD K OBSLUZE

Plynovy vsazovaci pristroj GX 120-ME

Pfed uvedenim do provozu si bezpodmine¢né
prectéte navod k obsluze.

Tento navod k obsluze uchovavejte vzdy u pfi-
stroje.

Jinym osobam predavejte pristroj pouze s na-
vodem k obsluze.

Obsah Stranka
1 VSeobecné pokyny 69
2 Popis 70
3 PrisluSenstvi, spotiebni material 70
4 Technické Udaje 71
5 Bezpecénostni pokyny 72
6 Uvedeni do provozu 73
7 Obsluha 74
8 Cisténi a udrzba 76
9 Odstrafovani zavad 77

10 Likvidace 79
11 Zaruka vyrobce 80
12 Prohlaseni o shodé ES (original) 80
13 Zdravi uzivatele a bezpeénost 80

1 VSeobecné pokyn

1.1 Signalni slova a jejich vyznam
NEBEZPECIi

Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpedi,
které by mohlo vést k téZkému poranéni nebo k imrti.

VYSTRAHA
Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, ktera mize vést k tézkym poranénim nebo k umrti.

POZOR

Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, ktera by mohla vést k lehkym poranénim nebo
k vécnym Skodam.

UPOZORNENI
Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace.

H Cisla vzdy odkazuji na vyobrazeni. Vyobrazeni k textu
najdete na rozkladacich strankach. PFi studiu navodu
k obsluze méjte tyto stranky oteviené.

V textu tohoto navodu k obsluze oznaéuje vyraz ,naradi“
vzdy plynovou nastrelovaci pistoli GX 120-ME.

Konstrukeéni dily naradi, ovladaci a indikacéni prvky Kl

% Rukojet

Aretaéni tladitko a prepina¢ vykonu
(3) Nastavec

(4) Opérka

(5) Zasobnik (20 htebik{ nebo 40 htebiki)
(6) Typovy Stitek

(?) Prostor pro zasobnik plynu

(8) Kryt zasobniku plynu

(9) Vetraci kanaly

Zajistovaci packa

(1) Odtah

(12 Tlagitko reset

(13) Posunovaé hiebikd

(14) Hak na opasek

(15 Indikace obsahu

1.2 Vysvétleni piktogramii a dal$i upozornéni
Vystrazné znacky

AN AN

Obecné
varovani

Varovani
pred horkym
povrchem

Pfikazové znacky

0 ©

Pouzivejte Pouzivejte Pouzivejte Pouzivejte
ochranu o¢i ochrannou ochranu ochranné
prilbu sluchu rukavice
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Symboly

Pred
pouzitim
Gtéte navod
k obsluze

Umisténi identifikaénich Gdaja na pfistroji

Typové oznaceni a sériové oznaceni je umisténé na ty-
povém S$titku vaseho vyrobku. Zapiste si tyto Udaje do
svého navodu k obsluze a pfi dotazech adresovanych
nasemu zastoupeni nebo servisnimu oddéleni se vzdy
odvolavejte na tyto udaje.

Typ:

Generace: 01

Sériové Cislo:

2.1 Pouzivani v souladu s uréenym tcelem

Pistole slouZi k nastfelovani specialné vyrobenych upev-
fovacich prvkd do betonu, oceli a jinych podklad( vhod-
nych pro pfimou montaz (viz pfirucku upeviovaci tech-
niky).

Pistole slouzi profesionalnimu uzivateli pro pouziti pfi
montdazich suchou cestou ve stavebnich a pfidruzenych
stavebnich profesich k nastfelovani upeviiovacich prvkd
do betonu, oceli, silikatovych tvarnic, betonového zdiva
a omitaného zdiva.

Pistole, plynova nadoba a upeviiovaci prvky tvofi jednu
technickou jednotku. To znamena, Ze bezproblémové
upeviovani timto nafadim je mozné zarucit jen tehdy,
jsou-li pouzity upeviiovaci prvky a plynové nadoby Hilti

specialné vyrobené pro toto néaradi. Jen pfi dodrzeni
téchto podminek plati doporucéeni firmy Hilti pro upevrio-
vaci prace a aplikace.

Naradi se smi pouzivat pouze pfi ru€nim vedeni.

Pfistroj smi obsluhovat, oSetfovat a udrzovat pouze za-
Skoleny personal. Tento persondl musi byt specialné in-
formovan o existujicich rizikach, s nimiz by se mohl
setkat.

Upravy nebo zmény na pFistroji nejsou dovoleny.
Dodrzujte Udaje o provozu, péci a Udrzbé, které jsou
uvedeny v navodu k obsluze.

Naradi a jeho pomocné prostfedky mohou byt nebez-
pecné, kdyz s nimi nepfiméfené zachdazi nevyskoleny
personal, nebo kdyZ se nepouzivaji v souladu s uréenym
ucelem.

3 Prislusenstvi, spotirebni material

Oznaceni Popis
Zasobnik plynu GC 21/GC 22
Nastavec X-120 ME TN

Pfidavné nastavce

X-120 WH (rondely)

Zasobnik X-120 GM 40/ X-120 GM 20

Opérka X-120 SL

Naraznikova sada Sada X-120 NP

Opérka naradi X-120 TS
Pro material pod-

. < . kladu (pro podrobné

Hrebiky Délka V pasech po T o P AT
na firmu Hilti)

X-EGN 14MX 14 mm (1/2") 10 kusech Ocel

X-GHP 18MX 18 mm (1/16") 10 kusech Tvrdy be-
ton/prefabrikovany
beton/ocel

X-GHP 20 MX 20 mm (3/4") 10 kusech Tvrdy be-
ton/prefabrikovany
beton/ocel
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Pro material pod-
v . . kladu (pro podrobné
Hrebiky Délka V pasech po g "
na firmu Hilti)
X-GHP 24 MX 24 mm (%3/16") 10 kusech Tvrdy be-
ton/prefabrikovany
beton/ocel
X-GN 20 MX 20 mm (3/4") 10 kusech Beton/omitnuté zdivo
(1 cm/3/s")/silikatova
tvarnice/betonové
zdivo
X-GN 27 MX 27 mm (1") 10 kusech Beton/omitnuté zdivo
(1 cm/ 3/8")/silikatova
tvarnice/betonové
zdivo
X-GN 32 MX 32 mm (1 1/4") 10 kusech Beton/omitnuté zdivo
(1 cmy/ 3/8")/silikatova
tvarnice/betonové
zdivo
X-GN 39 MX 39 mm (1 9/16") 10 kusech Beton/omitnuté zdivo
(1 cmy/ 3/s")/silikatova
tvarnice/betonové
zdivo
X-GPN 37 MX 37 mm (17/2") 10 kusech Ocelovy plech/tenké
ocelové podklady
DalSi upeviovaci prvky Oznaceni Velikosti
Objimky a pfichytky pro potrubi a prazdné X-FB; X-DFB 8...40 mm
trubky X-BX; X-EMTC 3/g"-1"
X-EMTSC "1
X-EKS; X-EKSC 16...40 mm
Drzak prichytek a kabell X-EKB Az do 16 kabell
Drzak kabelové spojky X-ECT
Zavésy zavitovych ty¢i a vodica X-HS M4-M8
X-CC Zavit W6
Univerzalni rondely z plastu X-ET

4 Technické udaje

Technické zmény vyhrazeny!

UPOZORNENI
Pristroj je vybaveny modulem pro pfenos dat.

Pistole se zasobnikem

Hmotnost 3,8 kg (8.41 Ibs)

Rozméry (d x § x v) 431 mm x 134 mm x 392 mm (17" x 5 %" x 15 2")
Délka hiebikd Max. 39 mm (max. 1 9/16")

Prdmér hiebikd % 3 mm (% 0.118 in)/ 2,6 mm (% 0.102 in)
Kapacita zasobniku 40 + 2 hrebiky nebo 20 + 2 htebiky

Dréha pfitlaku 40 mm (1 %/16")

Aplikacni / okolni teplota s plynovou nadobou GC 21 -5...+45 °C (23 °F az 113 °F)

Aplikacni / okolni teplota s plynovou nadobou GC 22 -10...+45°C (14 °F az 113 °F)
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Maximalni frekvence nastfelovani 1200/h
Zrychleni ekvivalentni energie, ay,, rus) zpétny raz: vysledky u Tmm plechu na beton B45:
4,04 m/s?

Plynova nadoba

Kapacita

1 naddoba na 750 nastrell

Doporu€ena prepravni a skladovaci teplota

+5...+25 °C (41 °F az 77 °F)

Obsazené latky

izobutan, propen

Plynova nadoba

nelze znovu pinit

Plynova nadoba je pod tlakem. Chrarite plynovou na-
dobu pred slune¢nim zarenim.

plynova nadoba nesmi byt nikdy vystavovana teplotam
nad 50 °C (122 °F).

5.1 Zakladni bezpec¢nostni predpisy

Vedle technickych bezpeénostnich pokynl uvede-
nych v jednotlivych kapitolach tohoto navodu k ob-
sluze je nutno vzdy striktné dodrzovat nasledujici
ustanoveni.

5.1.1 Bezpecénost osob
a) Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate

a pristupujte k praci s montaznim naradim ro-
zumné. Naradi nepouzivejte, jste-li unaveni nebo
pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéki. Moment ne-
pozornosti pfi pouZiti nafadi mlze vést k vaznym
urazim.

b) Vyhnéte se nevhodnému drzeni téla. Zajistéte

si bezpeény postoj a rovnovahu po celou dobu
prace.

c) Nemifte nafadim na sebe, ani na dalSi osoby.
d) Nemirte pristrojem na své ruce, ani na jiné casti

téla (resp. na jinou osobu).

e) PFi praci drzte jiné osoby, obzvlast déti, v bez-

pecné vzdalenosti od pracovisté.

5.1.2 Peclivé zachazeni s naradim pro pfimou

montaz

a) Pouzivejte spravny pristroj. Nepouzivejte pristroj

pro ucely, pro které neni uréen, nybrz pouze k ur-
¢enému ucelu a pokud je v bezvadném stavu.

b) Naradi pfitlacte kolmo na pracovni plochu.
c) Nabity pfistroj nikdy nenechavejte bez dozoru.
d) Pred prepravou plynovou nadobu vyjméte z pis-

tole.

e) Pred cisténim, servisem, udrzbou, pfi preruseni

prace a pred skladovanim naradi vzdy vybijte (ply-
nova nadrz a upeviovaci prvek).

Naradi, které se nepouziva, se musi vyprazdnit
a uschovat na suchém, vySe polozeném nebo
uzavieném misté, mimo dosah déti.

g) Zkontrolujte, zda naradi a pfisluSenstvi nejsou

poskozeny, aby byla v souladu s uréenym tucéelem
zajisténa jejich bezchybna funkce. Zkontrolujte,
zda pohyblivé dily funguji bezvadné a zda nevaz-
nou, nebo zda nejsou dily poskozeny. VesSkeré
dily musi byt spravné namontovany a spliiovat
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5 Bezpecnostni pokyny

vS§echny podminky pro zajiSténi bezvadného pro-
vozu naradi. PoSkozena ochranna zarizeni a dily
musi byt odborné opraveny nebo vyménény ser-
visni sluzbou Hilti, pokud neni v navodu k obsluze
uvedeno jinak.

P¥i manipulaci s pfistrojem méjte paze mirné po-
kréené (nikoliv napnuté).

Odvod plyni zapinejte pouze tehdy, pokud je na-
fadi pritisknuto kolmo na podklad.

Kdyz naradi usazujete, drzte ho vzdy pevné
a kolmo k podkladu. Tim mdizete zabranit
odklanéni upeviovaciho prvku od podkladového
materialu.

Upeviovaci prvek nikdy nevsazujte nadvakrat,
mohlo by tim dojit k poskozeni nebo vzpficeni
prvku.

Nikdy nenastrelujte Zadné upeviovaci prvky do
hotovych dér kromé p¥ipadl, kdy je to doporu-
¢eno firmou Hilti.

m) Vzdy respektujte smérnice pro uzivatele.

5.1.3 Pracovisté

Zajistéte dobré osvétleni pracovisté.

Pfistroj pouzivejte jen na dobre vétranych praco-
vistich.

Nepouzivejte pro upevrovaci prvky podkladovy
material, ktery k tomu neni vhodny. P¥ili§ tvrdy
material, jako napf. svafovana ocel a litina. P¥ili§
mékky materidl, jako napf. dfevo a sadrokarton. PFili§
kfehky material, jako napf. sklo a keramika. Natfe-
leni do takovych podkladovych materiald mdze mit
za néasledek zlomeni upeviiovacich prvku, vydroleni
nebo prorazeni.

Pfed vsazovanim upeviovacich prvku se ujistéte,
Ze se nikdo nezdrzuje za vasim pracovnim mistem
a pod nim.

Udrzujte své pracovisté v poradku. Z pracovisté
odstraite vSechny predméty, kterymi byste se



mohli poranit. Neporadek na pracovisti mize mit za
nasledek Urazy.

f) Rukojeti udrzujte suché, ¢isté a beze stop oleje
a tuku.

g) Pouzivejte protiskluzovou obuv.

h) Zohlednéte vlivy okoli. Nevystavuijte pfistroj pu-
sobeni destovych srazek, nepouzivejte ho ve vih-
kém nebo mokrém prostiedi. Nepouzivejte pri-
stroj tam, kde existuje nebezpeéi pozaru nebo
exploze.

5.1.4 Mechanicka bezpecénostni opatreni

a) Zvolte vzdy spravnou kombinaci vedeni hiebiku
a upeviovaciho prvku. Pokud nepouZijete sprav-
nou kombinaci, mlze se poskodit nafadi a/nebo se
snizi kvalita upevnéni.

b) Pouzivejte pouze upeviiovaci prvky, které jsou
pro dané naradi uréeny a schvaleny.

c) Do zasobniku, ktery neni na naradi spravné usa-
zen, nevkladejte zadné upevnovaci prvky, protoze
by mohly byt vymrstény ze zasobniku ven.

5.1.5 Tepelna bezpecnostni opatreni

a) Pokud by se naradi prehialo, nechte je ochladit.
Neprekracujte maximalni ¢etnost nastrelovani.

b) Pouzivejte bezpodminecné ochranné pracovniru-
kavice, pokud musite provést udrzbové prace,
aniz byste predtim nechali pfistroj vychladnout.

5.1.6 Plyny

Zkapalnény plyn pod tlakem:

Rid'te se vystraznymi pokyny a instrukcemi pro po-
skytnuti prvni pomoci na plynové nadobé a v navodu
k pouziti.

Plyn je extrémné lehce zapalny (obsahuje: izobutan,
propen).

Plynova nadoba se nesmi znovu dopliiovat plynem.

a) Nepouzivejte poSkozené plynové nadoby.

b) Nepokousejte se plynovou nadobu nasilim otevrit,
spalit, stlacovat nebo znovu pouzit k jinému ucelu.

c) Nikdy nestfikejte plyn proti osobam nebo Zivoci-
cham.

d) Plynovou nadobu udrzujte mimo veskeré zapalné
zdroje jako je otevieny ohen, jiskry, zapalovaci
plaminky, statické vyboje a velmi teplé povrchy.

e) P¥i aplikaci nekufrte.

5.1.6.1 Skladovani

a) Plynové nadoby neukladejte v obyvanych mist-
nostech nebo v mistnostech vedoucich do obyva-
nych mistnosti.

b) Uchovavejte plynové nadoby jen v dobre vétra-
nych a suchych prostorach.

c) Plynové nadoby ukladejte mimo dosah déti.

d) Nevystavujte plynové nadoby pfimému slune¢-
nimu svétlu ani teplotam nad 50 °C (122 °F).

e) Doporucena skladovaci teplota 5 °C az 25 °C (41
°F az 77 °F).

5.1.6.2 Prvni pomoc

Seznamte se s bezpecénostnimi pokyny pro pouziti,
péci a poskytovani prvni pomoci.

a) PFfimy kontakt se zkapalnénym plynem mize mit
za nasledek omrzliny nebo tézké popaleniny.

b) V pripadé vdechnuti plynu postizeného odvedte
ven na vzduch a ulozte do pohodiné polohy.

c) V pripadé bezvédomi postizeného ulozte do sta-
bilizované polohy na boku. Jestlize postizeny ne-
dycha, zahajte umélé dychani a v pripadé potreby
pouzijte kyslik.

d) P¥i zasazeni o€i plynem vyplachujte oteviené oci
nékolik minut tekouci vodou.

e) PFi zasazeni kiize plynem zasaZenou plochu peé-
livé omyjte teplou vodou a mydlem. Poté pouzijte
pletovy krém.

f) V pripadé potreby privolejte Iékare.

5.1.7 Ochranna zafizeni
Nikdy pfistroj nepouzivejte, jsou-li ochranna zafizeni
poskozena nebo pokud byla odstranéna.

6 Uvedeni do provozu

UPOZORNENI
Pfed uvedenim do provozu se seznamte s navodem
k obsluze.

6.1 VloZeni upeviiovacich prvku

1. Zatahnéte posunovaé hiebikl zpét, az zaklapne.
UPOZORNENI Posunovaé hrebik(l musi zaklap-
nout.

2. Vkladejte upevniovaci prvky do zasobniku (maxi-
malné 4 pasy po 10 hrebicich).
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3. Odblokujte posunovaé hiebikl a nechte jej lehce
sklouznout dopredu.

6.2 Vlozeni plynové nadoby.

1. Oteviete viko.
Zasunte plynovou nadobu ventilem dopredu do pfi-
hradky, az klips nadoby zaklapne.

3. Zavrete viko.

6.4 Kontrola plynové nadoby
UPOZORNENI

4. Pistoli tfikrat stisknéte, aniz byste aktivovali odvod
plynG.

6.3 Vyjmuti plynové nadoby A
1. Otevrete viko prihradky.
2.  Stisknéte klips nadoby.
3. Vyjméte plynovou nadobu.
4. Prihradku zavrete.

- Pro kontrolu naplné plynové nadoby stisknéte tlacitko s napisem GAS. Dejte pozor na to, abyste pfitom naradi

nepritiskli k podkladu.

- Také pfi indikaci prazdné nadoby zlistava z technickych divodi v nddobé malé zbytkové mnozstvi plynu.

LED 4 zelena trvale sviti

Plynova nadoba plna.

LED 2 zelena trvale sviti

Plynova nadoba zpola prazdna.

LED 1 zelena blika

Plynova nadoba témér prazdna. Doporucuje se vyména plynové nadoby.

LED 1 Cervena trvale sviti

Plynova nadoba prazdnd, plynova nadoba chybi nebo nespravna plynova

nadoba v pfistroji.

7 Obsluha

POOO
i

UPOZORNENI
P¥i drzeni druhou rukou musite ruku umistit tak, abyste
nezakryvali vétraci kanaly nebo otvory.

POZOR
Upevnovaci prvek nikdy nevsazujte nadvakrat, mohlo
by tim dojit k poSkozeni nebo vzpfi¢eni prvku.

VYSTRAHA

Béhem vsazovani mlze dochazet k odlamovani materi-
alu nebo k vyhazovani paskového materidlu ze zasob-
niku. Odstipnuty material miize zpUsobit poranéni téla
a oci. Pouzivejte (uzivatel a osoby v okoli) ochranu oéi
a ochrannou pfilbu.

POZOR

Nasttelovani upevriovacich prvk( se spousti zazehnutim
smési vzduchu a hotlavého plynu. P¥ili§ silny hluk maze
poskodit sluch. Pouzivejte (uzivatel a osoby v okoli)
ochranu sluchu.

VYSTRAHA

Pritisknutim na nékterou ¢ast téla (napf. na ruku) se
naradi uvede do pohotovostniho stavu, coz neni zadouci.
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Pohotovostni stav umoziiuje nastteleni i do ¢asti téla.
Naradi nikdy nepfitlacujte k télu.

VYSTRAHA

Nastavec nestahujte nikdy s nasazenymi upeviiova-
cimi prvky (napf. rondely, objimkami, svorkami atd.).
Hrozi zvySené riziko Urazu.

VYSTRAHA

Pred kazdou vyménou zasobniku a pred kazdou udrz-
bou se pistole musi vybit (viz kapitolu Obsluha ,,Vybiti
pistole®).

VYSTRAHA

Pfi vysokych rychlostech vsazovani trvajicich del$i dobu
se mohou povrchy mimo rukojet silné zahfivat. Noste
ochranné rukavice.

7.1 Pouzivani @
UPOZORNENI

Nastrelovani je mozné pouze tehdy, pokud zasobnik ob-
sahuje vice nez 3 hiebiky.

1. Pfidrzte nafadi v pravém uhlu vic¢i podkladu a pfi-
tlacte az na doraz.

2.  Stiskem spousté aktivujete nastreleni.

3. Po nastfelu nafadi oddalte od podkladu.

7.1.1 Pouzivani spon a dal$ich prvkd

Pouzivané spony a dalsi prvky vioZte plastovou ¢asti do
nastavce.



7.2 Indikator naplnéni zasobniku

Informace o vyznamu ukazatele zjistite z kapitoly 6.4
»Kontrola plynové nadoby (2 sekundy)“.

7.3 Montaz a demontaz zasobniku

7.3.1 Odebrani zasobniku

1.  Zatahnéte posunovaé hiebik( zpét, az zaklapne.
UPOZORNENI Posunova& hrebikd musi zaklap-
nout.

2. Odstrarite vSechny upeviovaci prvky ze zasobniku.

3. Odblokujte posunova¢ hiebikli a nechte jej lehce
sklouznout dopredu.

4. Posunte zajistovaci packu dold ve sméru k zasob-
niku.

5. Odklopte zasobnik od pistole smérem dopredu.

6. Odepnéte zasobnik od pistole.

7.3.2 Vlozeni zasobniku H
1. Pripnéte zasobnik k pistoli.
UPOZORNENI Zajistovaci packa musi byt oteviena.
2. Zasunte zasobnik do pistole, az splyne s jejimi kon-
turami.
3. Zavfete zajistovaci packu, az zaklapne.

7.4 Nastavec

7.4.1 Demontaz nastavce Bl

1. Nastavte vykon na ,Eject”.
2. Vyjméte nastavec.

7.4.2 Moznost nastaveni na nastavci.

UPOZORNENI
Je-li vykon nastaven na ,+“, je nastavec nastaven na
standardni hloubku nastreleni.

UPOZORNENI
Je-li vykon nastaven na ,-“, je nastavec nastaven na
zmensenou hloubku nastreleni.

UPOZORNENI

Je-li vykon nastaven na ,,-“ a hfebik je stale jesté nastielen
pfili$ hluboko, mlzete pfipadné pouzit delsi upevriovaci
prvek.

7.4.2.1 Nastaveni standardni hloubky nastfeleni
Nastavte vykon na ,,+*.

7.4.2.2 Nastaveni zmensené hloubky nastieleni M

UPOZORNENI
Toto nastaveni je vhodné pro upeviiovani tenkych plecht
na mékkém podkladu (napf. zeleny / mlady beton).

7.9 Smérnice pro pouziti
UPOZORNENI

Nastavte vykon na ,,-“.

7.4.3 Montaz nastavce fl
VYSTRAHA
Zajistéte, aby pistole nebyla nabita. Ru¢nim zasunutim
nastavce mulze byt nafadi pfipraveno k pouZiti.

1. Natocte nastavec podle $térbiny na pistoli.

2. Nastavec nasunte na pistoli.

3. Drzte nastavec rukou a zatlacte jej o podklad do
pistole, az zaklapne.

7.5 Opéra
7.5.1 Montaz opéry B

1. Nasurite opéru v uhlu 90° do $térbiny na zasobniku.
2. Otocte opéru o 90°, az zaklapne.

7.5.2 Demontaz opéry

1. Stla¢enim pruziciho prvku opéru povolte.
2. Otocte opéru o 90°.
3. Vytahnéte opéru v Uhlu 90° od zasobniku.

7.6 Odstranéni chybné pozice pistu [

UPOZORNENI

Chybna pozice pistu se pozna podle toho, Ze nastavec se
po oddaleni pistole nepohybuje dopredu do své vychozi
pozice a tlacitko Reset je vysunuté.

Stlacenim tlacitka Reset se chybna pozice pistu odstrani.
Nasledné je mozné opét zacit s nastrelovanim. Ve vyji-
mecnych pfipadech muze byt prvni nastieleni po stlaceni
tlacditka Reset naprazdno (bez upevriovaciho prvku).
Stisknéte tlacitko Reset.

7.7 Odstranéni uchytky upeviovacich prvki
Demontuijte zasobnik.

Vyjméte nastavec.

Vlozte nastavec do pfilozené upinky.
Naraznikem odstrarte upeviiovaci prvek.

Eali S

7.8 Naradi vyprazdnéte

Otevrete kryt zasobniku plynu.

Stiskem packy zasobnik vyjméte.

Uzavrete prostor zasobniku plynu.

Posunova¢ hiebik( posuiite dozadu tak, aby zasko-
¢il.

UPOZORNENI Posunova¢ hrebik(i musi zaskog&it
do zajisténé polohy.

Ze zasobniku vyjméte upeviiovaci prvky.

6. V zasobniku uvolnéte posunovaé hiebikl a nechte
ho pomalu sklouznout dopfedu.

Eali Sl

[

Pro podrobné informace si od svého odbytového oddéleni Hilti vyzadejte pfiru€ku upeviiovaci techniky nebo v pfipadé

potieby narodni predpisy.

Beton
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A = min. vzdalenost od hrany = 70 mm (23%")
A = min. rozte¢ = 80 mm (3'/s")
C = min. tloustka podkladu = 100 mm (4")

ET |C

Ocel
A = min. vzdélenost od hrany = 15 mm (5/s")
B = min. rozte¢ = 20 mm (%")

] C = min. tioustka podkladu = 4 mm (5/32")

7.10 Hak na opasek [

Hakem na opasek lIze naradi upevnit do polohy 1 na
opasek nebo do polohy 2 na zebfiku ¢i na leseni.

8 Cisténi a udrzba

cizi predméty.

3. Nepfipustte, aby do vnitfniho prostoru naradi vnikly
% 4. Povrch naradi Cistéte pravidelné mirné navihéenym

hadfikem.

5. KZisténi nepouzivejte rozpraSovace, parni posttiko-
VYSTRAHA vani ani tekouci vodu!
Pred udrzbou se musi pistole vybit (plynova nadoba | 6. Oblast rukojeti naradi udrzujte vzdy ocisténou od
a upevnovaci prvek se musi vyjmout z pistole). oleje a tuku.

7. Nepouzivejte prostfedky pro oSetfeni s obsahem
POZOR silikonu.
Pristroj mlzZe byt po pouZiti horky. M(ize tak dojit k popa- | 8. Nepouzivejte Hilti sprej nebo podobna maziva
leni rukou. PFi praci na udrzbé a opravach pouzivejte a/nebo podobné osetiujici prostfedky.
ochranné rukavice. Nechte pfistroj vychladnout.

JO— 8.2 Udrzba

Shlleisieiiing ad] Pravidelné kontrolujte poskozeni vngjsich dilii nafadi
POZOR a spravnou funkci v8ech ovladacich prvkd. Naradi ne-
Dbejte, abyste neposkodili detektor pistu, detektor | youzivejte, kdyz jsou poskozeny jeho dily, nebo kdyz
hFebik( a detektor zasobniku. ovladaci prvky nefunguji spravné. Dejte naradi opravit do

| . . servisu firmy Hilti.

1. Z nastavce pravidelné odstrafujte zbytky plastic-
kych hmot. T Lol e .

/ . o , I 8.3 Kontrola po cisticich a udrzbarskych pracich

2. Nikdy nepouzivejte naradi s ucpanymi ventilacnimi L . o L
Stérbinamil Ventiladni térbiny Sistéte opatrné su- | PO provedené udrzbé a pred viozenim plynové nadoby
chym kartagem. je nutné zkontrolovat, zda je vykon nastaven spravné

(standardni nastaveni ,,+“).
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9 Odstranovani zavad

VYSTRAHA

Pred udrzbou se musi pistole vybit (plynova nadoba a upevriovaci prvek se musi vyjmout z pistole).

Porucha

Mozna pric¢ina

Naprava

Upevriovaci prvek ¢asto vyéniva
prili§ vysoko

%&ﬂ

Prepina¢ vykonu je v poloze ,-“.

Prepina¢ vykonu nastavte do polohy
45

»

Zvolen pfili§ dlouhy upevriovaci pr-
vek.

Pouzijte krat$i upevriovaci prvek.

LRSI £ Podklad pfili§ tvrdy. PouZiti nafadi DX .

-y <

A SOLCh Napoustéci - vypoustéci ventil je zne-  Naradi vydistéte a dbejte na polohu
s K &istén nebo zakryt. ruky.

COEY I Pokud potize pretrvavaji, obratte se

na servis firmy Hilti.

Upevnovaci prvky jsou ¢asto
usazeny prili§ hluboko (probi-
jeni) nebo/a jsou zlomeny upev-
fovaci spony

4\%

7
L

Prili§ velky vykon.

Pfepina¢ vykonu nastavte do polohy

”

Prili§ kratky upevnovaci prvek.

Pouzijte del$i upevriovaci prvek.

Zlomeni upeviiovaciho prvku

4

Prepinac vykonu je v poloze ,-“.

Prepina¢ vykonu nastavte do polohy
4

»

Zvolen pfili§ dlouhy upevrovaci pr-
vek.

Pouzijte krat$i upeviiovaci prvek.

Podklad prili§ tvrdy.

Pouziti naradi DX .

Sikmy pritlak.

Naradi pridrzujte vici podkladu pod
pravym uhlem, pouzijte opérku.
Viz kapitola: 7.5 Opéra

Upevniovaci prvek je ohnuty

Prepina¢ vykonu je v poloze ,-“.

Pfepina¢ vykonu nastavte do polohy
n+“ .

Zvolen prili§ dlouhy upeviiovaci pr-
vek.

Pouzijte kratSi upevnovaci prvek.

Sikmy pritlak.

Naradi pridrzujte vici podkladu pod
pravym Uhlem, pouzijte opérku.
Viz kapitola: 7.5 Opéra

Upevnovaci prvek nedrzi v oce-
lovém podkladu

=]
1

P¥ilis mala tloustka podkladu (méné
nez 4 mm).

Zvolte jiné metody upevnéni.
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Porucha

Mozna pri¢ina

Naprava

Plynovy zasobnik nestaci na
jednu krabi¢ku upevriovacich
prvkd

Castgj$i pritladeni naradi bez nastre-
leni upeviovaciho prvku ma za nasle-
dek zvySenou spotfebu plynu.

Nepritlacujte naradi, pokud nebudete
nastrelovat.

Naradi je kompaktni

Nespravna poloha pistu.

Stisknéte tlacitko reset.
Viz kapitola: 7.6 Odstranéni chybné
pozice pistu [

Zablokovana detekce hiebikd; Po
stisku tlagitko reset stale vyéniva
(bily okraj je stale viditelny).

Plynovou nadobu a zasobnik vyjméte
z naradi a odstrante necistoty v pro-
storu detekce hiebikd.

Uvéaznuti upeviiovaciho prvku.

Demontujte zasobnik a vyjméte na-
stavec. Nastavec vlozte do pfilozené
upinaci objimky a upevriovaci prvek
naraznikem odstrarite.

POZOR

Nastavec neposkozuite.

Viz kapitola: 7.7 Odstranéni Uchytky
upevriovacich prvkud [H

Viz kapitola: 7.3.1 Odebrani zasob-
niku

Viz kapitola: 7.4.1 Demontaz
nastavce Bl

Viz kapitola: 7.8 Naradi vyprazdnéte
Pokud potize pretrvavaiji, obratte se
na servis firmy Hilti.

P¥ili§ vysoky pocet neuspés-
nych nastteld

Sikmy pritlak.

Naradi pridrzujte vici podkladu pod
pravym Uhlem, pouzijte opérku.
Viz kapitola: 7.5 Opéra

Pouzit nespravny hrebik.

Pripadné pouzijte hfebik X-GHP.

Podklad prili§ tvrdy.

Pouziti naradi DX .

Naradi nenastreluje

Posunova¢ zasobniku je vzadu.

Uvolnéte posunovac¢ zasobniku.
Viz kapitola: 7.3 Montaz a demontaz
zasobniku

V zasobniku je pfili§ malo upevriova-
cich prvkd (2 prvky nebo méné).

Doplrite upevhovaci prvky.

Poskozené podavaci vedeni upevrio-
vacich prvkd

PouZzijte jiny zadsobnikovy pas upevrio-
vacich prvku (v prip. poskozeni).
Vycistéte zasobnik.

Zasobnik plynu je prazdny.

Zkontrolujte napinéni a stisknéte tla-
Citko s napisem GAS (plyn).

Jestlize trvale ¢ervené sviti 1 LED, je
zasobnik plynu prazdny; vlozte novy
zasobnik.

Viz kapitola: 7.2 Indikace napiné
plynu v zasobniku.

V néradi neni zadny zasobnik plynu
nebo je zde nespravny plynovy za-
sobnik.

Otevrete viko zasobniku plynu a zkon-
trolujte obsah.

Je-li zasobnik plynu v naradi, stisk-
néte tlacditko s napisem GAS (plyn).
Pokud trvale ¢ervené sviti 1 LED, je

v nafadi nespravny zasobnik plynu.
Pouzijte spravny zasobnik plynu.

Viz kapitola: 7.2 Indikace napiné
plynu v zasobniku.

Noveé vloZeny zasobnik plynu, ovéem
naradi nebylo 3krat pfitlaceno bez
nastreleni.

Naradi 3krat pritlacte bez nastreleni.
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Porucha

Mozna pri¢ina

Naprava

Naradi nenastreluje

Cizi téleso v oblasti nastavce.

Demontuijte zasobnik a nastavec a vy-
jméte cizi téleso z naradi.

Viz kapitola: 7.3.1 Odebrani zasob-
niku

Viz kapitola: 7.4.1 Demontaz
nastavce El

Naradi je prili§ horké.

Naradi nechte vychladnout.
Pokud potize pretrvavaiji, obratte se
na servis firmy Hilti.

Horké naradi po prestavce ne-
nastreluje

Rychlost nastrelovani byla mnohem
vétsi nez 1200/h a zasobnik plynu je
témér prazdny.

Zasobnik plynu vyjméte a opét vlozte.
Nasledovné 3krat pritlacte bez vy-
stielu.

Zkontrolujte obsah plynu v zasobniku.
Pokud je LED stale Gervena, je zasob-
nik plynu prézdny a pouzijte novy.
Naradi nechte vychladnout.

Dodrzujte maximalni rychlost nastre-
lovani 1200/h.

Pokud potize pretrvavaiji, obratte se
na servis firmy Hilti.

Naradi nenastreluje nebo jen
obcéas

Pouzivani mimo pfipustnych podmi-
nek okolniho prostredi.

Je-li to mozné, zaridte takové pra-
covni prostiedi, aby v ném zlsta-
valy zachovany pfipustné okolni pod-
minky.

Zvolte jiné metody upevnéni.

Zéasobnik plynu nema aplika¢ni tep-
lotu.

Uvedte zasobnik plynu na aplikacni
teplotu (-5 °C az 45 °C u zasobniku
GC 21, -10 °C az 45 °C u zasobniku
GC 22).

V davkovacim systému plynu se vy-
tvofily plynové bubliny.

Plynovou nadobu vyjméte a opét
vlozte.

Naradi nebylo zcela oddaleno od
podkladu.

Po kazdém nastfelu dbejte na uplné
oddaleni naradi od podkladu.

Upevnovaci prvek nelze vyjmout
z nastavce naradi

Zaseknuti upevriovaciho prvku v na-
stavci naradi.

Z naradi sejméte nastavec. Nastavec
vloZte do pfilozené upinaci objimky
a upevnovaci prvek naraznikem od-
strarite.

POZOR

Nastavec nepos$kozuijte.

Viz kapitola: 7.4.1 Demontaz
nastavce El

Viz kapitola: 7.7 Odstranéni uchytky
upevriovacich prvki B

Spony a dalsi prvky nelze vlozit
do nastavce

Zbytek zasobniku vézi jesté v na-
stavci.

Vyjméte zbytky zasobnikového pasu
z nastavce naradi.

10 Likvidace
Pristroje firmy Hilti jsou pfevazné vyrobeny z recyklovatelnych material(. Pfedpokladem pro recyklaci materidlt je
jejich Ffadné tfidéni. V. mnoha zemich jiz je firma Hilti pfipravena pfijimat staré pfistroje na recyklaci. Informujte se

v zékaznickém servisnim oddéleni Hilti nebo u svého poradce. Chcete-li nafadi sami odevzdat ve tfidirné materiald:
Ridte se regionalnimi a mezinarodnimi smérnicemi a predpisy.
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11 Zaruka vyrobce

Hilti zaru€uje, Ze dodany vyrobek nema zadné materia-
lové ani vyrobni vady. Tato zaruka plati za pfedpokladu,
Ze se vyrobek spravné pouziva, oSetfuje a Cisti v souladu
s navodem k obsluze firmy Hilti, a Ze je dodrzena tech-
nicka jednota vyrobku, tj. Ze se s vyrobkem pouziva jen
originalni spotfebni materidl, pfisluSenstvi a ndhradni dily
od firmy Hilti.

Tato zaruka zahrnuje bezplatnou opravu nebo vyménu
vadnych dild po celou dobu Zivotnosti vyrobku. Na dily,
které podléhaji normalnimu opotfebeni, se tato zaruka
nevztahuje.

Dal$i naroky jsou vylouéeny, pokud to neodporuje
zavaznym narodnim predpisiim. Hilti neruéi zejména
za bezprostredni nebo neprimé Skody vzniklé zava-
dou nebo zavinéné vadnym vyrobkem, za ztraty nebo

naklady vzniklé v souvislosti s pouzitim nebo kviili
nemoznosti pouziti vyrobku pro uréity ucel. Implicitni
zaruky prodejnosti anebo vhodnosti k pouziti ke kon-
krétnimu ucelu jsou vylouceny.

Pro opravu nebo vyménu je nutno vyrobek nebo pfislusné
dily zaslat neprodlené po zjisténi zavady kompetentni
prodejni organizaci Hilti.

Predkladana zaruka zahrnuje ze strany Hilti veskeré
zaruéni zavazky a nahrazuje vSechna predchazejici
nebo soucasna prohlaseni, pisemné nebo Ustni dohody
ohledné zaruk.

UPOZORNENI
Ridte se datem pouzitelnosti plynové nadoby vyznacené
na jejim okraji.

12 Prohlaseni o shodé ES (original

Oznaceni: Plynovy vsazovaci pfi-

stroj

Typové oznaceni: GX 120-ME

Generace: 01
Rok vyroby: 2007
Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze tento
vyrobek je ve shodé s nasledujicimi smérnicemi

a normami: 75/324/EEC, 91/155/EEC, 64/548/EEC,
EN ISO 12100, EN 13752-1:2008-12, EN 50081-2,
EN 1127-1, EN 417, ISO 8662-11 AMD 1:2001-12,
EN  792-13:A1:2008-09, EN  60529:2000-09,
64/548/EEC, EN 55011:1998+A1:1999, CISPR 11:2003,

A1:2004, IEC 61000-6-2:2005, EN 61000-6-2:2001,
IS1:2005, IEC 61000-6-3:1996, EN 61000-6-3:2001,
IEC 61000-4-2:1995, IEC 61000-4-3:2006,

IEC 61000-4-8:1993: A1:2000, 2006/42/EG, 2011/65/EU.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

- f e U
/ " ,/C&/

Norbert Wohlwend

Head of Quality & Processes Manage-
ment

BU Direct Fastening

04/2013

Tassilo Deinzer
Head of BU Direct Fastening

BU Direct Fastening
04/2013

Technicka dokumentace u:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland

13 Zdravi uzivatele a bezpecnost

13.1 Informace o hluénosti
Plynovy vsazovaci pristroj

Typ GX 120-ME
Model Série
Kalibr GC 22

+

Nastaveni vykonu

Pouziti

Upevnovani Tmm plechu na beton (C40) pomoci X-ECT
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Deklarované naméfené hodnoty ukazatell hluénosti podle smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES ve
spojeni s E DIN EN 15895

Hladina akustického tlaku, Lya, 1s 106 dB(A)
Hladina emitovaného akustického tlaku na pracovisti, 102 dB(A)
I-pA, 1s 2

Nejvys$si hladina emitovaného akustického tlaku, 137 dB (C)
I-pC, peak 8

1+2dBA)
212 dB (A
3+2dB(C)

Podminky provozu a instalace: Instalace a provoz vsazovaciho pfistroje podle E DIN EN 15895-1 v bezodrazovém
zku$ebnim prostoru firmy Miller-BBM GmbH. Podminky prosttedi ve zkuSebnim prostoru odpovidaji DIN EN ISO 3745.
ZkuSebni metoda: Podle E DIN EN 15895, DIN EN ISO 3745 a DIN EN ISO 11201 metoda s méfici obalovou plochou
ve volném poli nad odrazivou rovinou.

POZNAMKA: Naméfena hlugnost a piislugna nejistota méfeni predstavuji horni hranici ukazatel( hlugnosti, které Ize

pfi méreni oCekavat.

Jiné pracovni podminky mohou vést k jinym hodnotam emisi.
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POVODNY NAVOD NA POUZIVANIE

Plynovy vsadzovaci pristroj GX 120-ME

Pred uvedenim do prevadzky si bezpodmie-
necne precitajte navod na pouzivanie.

Tento navod na pouzivanie odkladajte vzdy pri
pristroji.

Pristroj odovzdavajte inym osobam vzdy s na-
vodom na pouzivanie.

Obsah Strana
1 VSeobecné informacie 82
2 Opis 83
3 Prislusenstvo, spotrebny material 83
4 Technické udaje 84
5 Bezpec€nostné pokyny 85
6 Pred pouzitim 87
7 Obsluha 87
8 Udrzba a oSetrovanie 89
9 Poruchy a ich odstrariovanie 90

10 Likvidacia 93
11 Zaruka vyrobcu na pristroje 93
12 Vyhlasenie o zhode ES (original) 94
13 Zdravie pouzivatelov a bezpe¢nost 94

H Cisla odkazuji vzdy na obrazky. Obrazky k textu
najdete na rozkladacich stranach. Pri Studovani navodu
ich majte vzdy otvorené.

V texte tohto ndvodu na obsluhu oznacuje ,,naradie” vzdy
plynovu pistol GX 120-ME.

Casti pristroja, ovladacie a indikaéné prvky E

(D) Rukovat

(2) Aretagné tlagidlo a spina¢ vykonu

(3) Nadstavec

(4) Oporna pitka

(5) Zasobnik (20 klincov alebo 40 klincov)

(6) Typovy &titok

(7) Priehradka plynovej nadoby

(8) Veko priehradky plynovej nadoby
Vetracie $trbiny

(10) Blokovacia packa

),

Spust
(12) Resetovacie tlagidlo

(13) Postvag klincov

Hak na opasok
®

Indikator stavu naplnenia

1 VSeobecné informacie

1.1 Signalne slova a ich vyznam
NEBEZPECENSTVO
Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecen-
stva, ktoré moze sposobit tazky Uraz alebo usmrtenie.

VYSTRAHA
V pripade moznej nebezpecnej situacie, ktora moze viest
k tazkym poraneniam alebo k usmrteniu.

POZOR
V pripade moznej nebezpecnej situacie, ktord by mohla
viest k l'ahkym zraneniam oséb alebo k vecnym $kodam.

UPOZORNENIE
Pokyny na pouzivanie a iné uzito€né informéacie
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1.2 Vyznam piktogramov a d'alSie pokyny
Vystrazné symboly

AN

>

VSeobecna Horuci
vystraha povrch

pred nebez-

pecenstvom

Prikazové znaky

O

Pouzivajte Pouzivajte Pouzivajte Pouzivajte
ochranné ochrannu chranice ochranné
okuliare prilbu sluchu rukavice



Symboly

Pred
pouzitim si
precitajte
navod na
pouzivanie

2.1 Pouzivanie v sulade s uréenym ucelom

Naradie sluzi na osadzovanie S$pecidlne vyrobenych
upeviiovacich prvkov do beténu, ocele a inych
podkladov vhodnych na priamu montaz (pozri priru¢ku
techniky upevrnovania).

Naradie sluzi profesionalnemu pouzivatelovi na pouzitie
pri montaZzach suchou cestou na stavbach a v oblasti
stavitelstva na osadzovanie upevriovacich prvkov do be-
ténu, ocele, vapenca, betbnového muriva a omietnutého
muriva.

Naradie, plynova nadoba a upevriovacie prvky tvoria
jednu technicku jednotku. To znamend, Ze bezproblé-
mové upevnenie pomocou tohto naradia je mozné zarucit
len v pripade, ak su pouzité Specialne pre toto naradie

3 Prislusenstvo, spotrebny material

Miesto s identifikaénymi udajmi na pristroji

Typové oznacenie a sériové Cislo su uvedené na typovom
Stitku vasho pristroja. Tieto Udaje si poznacte do svojho
navodu na pouzivanie a uvadzajte ich, kedykolvek poza-
dujete informacie od nasho zastupenia alebo servisného
strediska.

Typ:

Generdcia: 01

Sériové Cislo:

vyrobené upevriovacie prvky a plynové nadoby Hilti. Len
pri dodrzani tychto podmienok platia odportc¢ania Hilti
tykajuce sa upevnenia a pouzitia naradia.

Néradie sa smie pouzivat iba drzané v rukach.

Pristroj smie obsluhovat, oSetrovat a opravovat iba au-
torizovany a kvalifikovany persondl. Tento personal musi
byt $pecidlne pouceny o moznych rizikach.

Manipulacia alebo zmeny na pristroji nie si dovolené.
Dodrzujte pokyny na pouzivanie, oSetrovanie a udrzbu,
uvedené v navode na pouzivanie.

Ak bude néradie alebo jeho pridavné zariadenia ne-
spravne pouzivat nekvalifikovany personal alebo ak sa
naradie bude pouzivat v rozpore s predpisanym Géelom
jeho vyuZitia, méze dojst k vzniku nebezpecenstva.

Oznacenie Opis
Plynova nadoba GC 21/GC 22
Nadstavec X-120 ME TN

Pridavné nadstavce

X-120 WH (rondely)

Zasobnik X-120 GM 40/ X-120 GM 20

Oporna péatka X-120 SL

Prierazova zostava X-120 NP Set

Podpera naradia X-120 TS
pre material pod-

Klince Diska Uskladneny v pasoch kla_cvi_u (_pre pot:irc_.)b-

po nejsie informacie sa

obratte na firmu Hilti)

X-EGN 14MX 14 mm (1/2") 10 ks Ocel

X-GHP 18MX 18 mm (1/16") 10 ks tvrdy be-
ton/prefabrikovany
beton/ocel

X-GHP 20 MX 20 mm (3/4") 10 ks tvrdy be-
tén/prefabrikovany
betén/ocel




pre material pod-
Uskladneny v pasoch | kladu (pre podrob-
po nejSie informacie sa
obratte na firmu Hilti)

X-GHP 24 MX 24 mm (13/16") 10 ks tvrdy be-
tén/prefabrikovany
betoén/ocel

X-GN 20 MX 20 mm (3/4") 10 ks betén/omietnuté
murivo (1 cm/
3/8")/vapencovy
pieskovec/betonové
murivo

X-GN 27 MX 27 mm(1") 10 ks betén/omietnuté
murivo (1 cm/
3/8")/vapencovy
pieskovec/betonové
murivo

X-GN 32 MX 32 mm (1 1/4") 10 ks betén/omietnuté
murivo (1 cm/
3/s")/vapencovy
pieskovec/betonové
murivo

X-GN 39 MX 39 mm (1 9/16") 10 ks betdn/omietnuté
murivo (1 cm/
3/8")/vapencovy
pieskovec/betonové
murivo

X-GPN 37 MX 37 mm (11/2") 10 ks Ocelovy plech/tenké
ocelové podklady

Klince Dizka

Dalsie upeviiovacie prvky Oznacenie Velkosti

Strmene a spony na rury a prazdne riry X-FB; X-DFB 8...40 mm
X-BX; X-EMTC 3/g"-1"
X-EMTSC 1/2"-1"
X-EKS; X-EKSC 16...40 mm
Drziaky na spony a kéble X-EKB do 16 kablov

Drziaky na kéblové spojky X-ECT

Zavesy na zavitové tyce a drot X-HS M4-M8
X-CC zavit W6
Univerzalne rondely z plastu X-ET

4 Technické udaje

Technické zmeny vyhradené!

UPOZORNENIE
Pristroj je vybaveny modulom na prenos dat.

Naradie so zasobnikom

Hmotnost 3,8 kg (8,41 Ibs)

Rozmery (d x § x V) 431 mm X134 mm X392 mm (17 " x5 % "x 15 % ")
Dizka klincov max. 39 mm (max. 1 %/1e")

Priemer klincov ? 3 mm (2 0.118 in)/® 2,6 mm (2 0.102 in)

Kapacita zasobnika 40 + 2 klince alebo 20 + 2 klince
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Draha pritlacenia

40 mm (1 9/16")

Teplota pouzitia/teplota okolia s plynovou nadobou -5...+45 °C (23 °F az 113 °F)

GC 21

Teplota pouzitia/teplota okolia s plynovou nadobou -10...+45°C (14 °F az 113 °F)

GC 22

Maximalna frekvencia osadzovania 1200/h

Ekvivalent energie zrychlenia, ay,, rus@) Spatny raz: vysledky pre 1 mm plech na beton B45:
4,04 m/s?

Plynova nadoba
Kapacita

1 nadoba na 750 klincov

Odporuc¢ana teplota na prepravu a skladovanie

+5...+25 °C (41 °F az 77 °F)

Obsiahnuté latky

izobutan, propan

Plynova nadoba

nie je dopifiaterna

Plynova nadoba je pod tlakom. Chrarite plynovu na-
dobu pred slne¢nym Ziarenim.

Plynova nadoba nesmie byt vystavena teplotam nad 50
°C (122 °F).

5 Bezpecnostné pokyn

5.1 Zakladné bezpecnostné pokyny

Okrem bezpecnostno-technickych pokynov, uvede-
nych v jednotlivych ¢astiach tohto navodu na pouzi-
vanie, sa vzdy musia striktne dodrziavat nasledujice
pokyny.

5.1.1 Bezpecnost os6b

a)

Pri praci budte pozorni, dbajte na to, ¢o robite
a pri praci s naradim pre bezprostrednii montaz
postupujte s rozvahou. Ak ste unaveni alebo pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov, naradie ne-
pouzivajte. Okamih nepozornosti pri pouzivani nara-
dia moze viest k vaznym poraneniam.

Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe. Dbajte na sta-
bilna polohu, umoziujucu udrzanie rovnovahy.
Pristroj nikdy nesmerujte na seba alebo na iné
osoby.

Pristroj nikdy nepritlacajte k vlastnej ruke alebo
k inej ¢asti tela (resp. inej osoby).

Pri praci dbajte na bezpec¢nu vzdialenost inych
osob, najma deti.

5.1.2 Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie

a)

naradia na priamu montaz
Pouzivajte spravny pristroj. Pristroj nepouzivajte
na ucely, na ktoré nie je uréené, ale iba na pred-
pisané ucely a v bezchybnom stave.
Naradie v pravom uhle pritlacte na pracovnu plo-
chu.
Aktivovany pristroj nikdy nenechavajte bez do-
zoru.
Pred prepravou vyberte plynovi nadobu z pri-
stroja.
Naradie pred ¢istenim, opravami, idrzbou alebo
nastavovanim, pri preruseni prace, ako aj pred
odloZenim vzdy vyprazdnite (odstranite plynova
nadobu a upeviovaci prvok).

f)

9

NepouZivané naradie sa musi vyprazdnit a ulo-
zit na suchom, vyvySenom alebo uzamykatel'nom
mieste mimo dosahu deti.

Skontrolujte, ¢i naradie a prislusenstvo nie su po-
Skodené, aby bola zaistena v sulade s uréenym
ucelom ich bezchybna funkcia. Skontrolujte, ¢i sa
pohyblivé ¢asti naradia volne pohybuju a nikde
nezadrhaju, alebo ¢i jednotlivé ¢asti naradia nie
s poskodené. Vsetky ¢asti musia byt spravne
namontované a musia spinat vSetky podmienky
pre bezchybné pouzivanie naradia. PoSkodené
ochranné zariadenia a diely sa musia nechat od-
borne opravit alebo vymenit v autorizovanom ser-
visnom stredisku Hilti, pokial' v navode na pouzi-
vanie nie je uvedené inak.

Ramena pri pouzivani pristroja drzte zohnuté (nie
narovnané).

Spust stlacajte iba v pripade, ak je naradie kolmo
pritlacené k podkladu.

Naradie pri osadzovani vzdy pevne drzte v pra-
vom uhle vocéi podkladu. Tak mozZete zabranit od-
klananiu upevnovacieho prvku od podkladového
materialu.

Upevinovaci prvok nikdy neosadzujte na dvakrat,
moze to viest k zZlomeniu alebo zaseknutiu prvku.
Upeviovacie prvky nikdy neosadzujte do jestvuju-
cich otvorov okrem pripadov odporuc¢anych spo-
lo¢nostou Hilti.

m) Vzdy dodrziavajte smernice pre pouzivanie.

5.1.3 Pracovisko

a)

Zabezpecte dostatocné osvetlenie pracoviska.
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d)

Pouzivajte pristroj len na dobre vetranych pracov-
nych miestach.

Upeviovacie prvky neosadzujte do nevhodného
materialu podkladu. Do prili§ tvrdého materialu,
napriklad do zvaranej ocele alebo liatiny. Do prili§
mékkého materialu, napriklad do dreva a sadrokar-
tonu. Do prili§ krehkého materialu, napriklad do skla
a kachli¢iek. Osadzovanie do tychto materidlov méze
viest k zlomeniu prvku, odstiepeniu alebo prerazeniu
materialu.

Pred osadzovanim upevnovacich prvkov sa uis-
tite, Ze sa za alebo pod vami nenachadza nijaka
osoba.

Na pracovisku udrziavajte poriadok. Z okolia pra-
coviska odstrante predmety, o ktoré sa mozete
poranit. Neporiadok na pracovisku moéze byt prici-
nou Urazov alebo nehdd.

Rukoviti udrziavajte suché, ¢isté a bez oleja alebo
tuku.

Pouzivajte obuv s protiSmykovou podrazkou.
Zohl'adnite vplyvy vonkajSieho prostredia. Pri-
stroj nevystavujte nepriaznivému pocéasiu, nepou-
Zivajte ho vo vihkom alebo mokrom prostredi. Pri-
stroj nepouzivajte, ak hrozi riziko poziaru alebo
explozie.

5.1.4 Mechanické bezpecénostné opatrenia

Zvolte si spravnu kombinaciu vodiacich ¢apov
a upevinovacich prvkov. Ak sa nepouZije spravna
kombinacia, naradie sa mdze poskodit a / alebo
ovplyvnit kvalita upevnenia.

Pouzivajte iba upeviovacie prvky, ktoré su uréené
a schvalené pre naradie.

Do zasobnika, ktory nie je spravne namontovany
na naradi, nevkladajte Ziadne upevrovacie prvky.
Upeviovacie prvky mézu z naradia prudko vystre-
lit.

5.1.5 Tepelné bezpecnostné opatrenia

a)

b)
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A

Ak je naradie prehriate, nechajte ho vychlad-
nut. Maximalnu frekvenciu osadzovania neprek-
racujte.

Pri udrziavani pristroja pred jeho vychladnutim
bezpodmieneéne pouzivajte pracovné rukavice.

5.1.6 Plyny

Skvapalneny plyn pod tlakom:

Riadte sa vystraznymi pokynmi a in§trukciami na po-
skytnutie prvej pomoci, uvedenymi na plynovej na-
dobe a v navode na obsluhu.

Plyn je extrémne zapalny (Obsahuje: izobutan, pro-
pan).

Plynova nadoba sa nesmie dopiiiat.

a)
b)

c)

e

Nepouzivajte poskodené plynové nadoby.
Nepokusajte sa otvorit plynovi nadobu nasilim,
spalit ju, stlaéit alebo opatovne pouzit na iny
ucel.

Nikdy nestriekajte plyn proti osobam alebo inym
zivocichom.

Uchovavaijte plynovi nadobu mimo dosahu vset-
kych moznych zdrojov zapalenia ako je ohen, is-
kry, zapalné plamene, statické vyboje a horuce
povrchy.

Pri pouzivani nefajcite.

5.1.6.1 Skladovanie

Neskladujte plynové nadoby v priestoroch obyva-
nych 'ud'mi alebo v priestore, ktory vedie k obyt-
nym miestnostiam.

Plynové nadoby skladujte len vo vetranych a su-
chych priestoroch.

Plynové nadoby uchovavajte mimo dosahu deti.
Nevystavujte plynové nadoby sineénému svetlu
alebo teplotam nad 50 °C (122 °F).

Odporucana teplota skladovania od 5° C do 25° C
(41 °F az 77 °F).

5.1.6.2 Prva pomoc
Precitajte si bezpeénostné pokyny ohl'adne pouziva-
nia, starostlivosti a poskytovania prvej pomoci.

a)

b)

°)

e)

f)

Priamy kontakt so skvapalnenym plynom moéze
sposobit omrzliny alebo tazké popaleniny.

V pripade vdychnutia plynu vyvedte postihnutého
na c¢erstvy vzduch a ulozte ho do pohodinej po-
lohy.

Ak je osoba v bezvedomi, ulozte ju do stabili-
zovanej polohy. Ak osoba nedycha, poskytnite
umelé dychanie a ak je potrebné pouzite kysli-
kova masku.

Pri kontakte plynu s o¢ami vyplachujte otvorené
oéi niekol’ko minuat pod tectuicou vodou.

Pri kontakte pokozky s plynom umyte kontaktnu
plochu starostlivo mydlom a teplou vodou. Doda-
toéne pouzite pletovy krém.

V pripade potreby privolajte lekara.

5.1.7 Ochranné zariadenia
Nikdy nepouzivajte pristroj, ak st na hom poskodené
ochranné zariadenia alebo boli odstranené.



6 Pred pouzitim

UPOZORNENIE
Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na ob-
sluhu.

6.1 VloZenie upeviiovacich prvkov H

1. Potiahnite posuvac¢ klincov nazad, az zapadne.
UPOZORNENIE Posuva¢ klincov musi zapadnut.

2. Vsurite upeviiovacie prvky do zasobnika (maximalne
4 pasy po 10 klincoch).

6.4 Kontrola plynovej nadoby H
UPOZORNENIE

3. Odblokujte posuvac klincov a nechajte ho pomaly
skiznut dopredu.

6.2 VloZenie plynovej nadoby

1. Otvorte veko.

2. Posurite plynovd nadobu ventilom dopredu do
priehradky plynovej nadoby, az spona nadoby
zapadne.

3.  Zatvorte veko.

4. Pistol trikrat stlacte bez aktivacie spuste.

6.3 Odobranie plynovej nadoby E1

Otvorte veko priehradky plynovej nadoby.
Stlacte sponu nadoby.

Odoberte plynova nadobu.

Uzavrite priehradku plynovej nadoby.

Eal Sl

- Na skontrolovanie stavu naplnenia plynovej nadoby stlacte tlacidlo s napisom GAS. Dbajte, aby pritom naradie

nebolo pritla¢ené k podkladu.

- Aj pri zobrazeni ,prazdne” zostane z technickych dévodov v nadobe malé zvySkové mnozstvo horfavého plynu.

4 LED zelena trvale svieti

Plynova nadoba je plna

2 LED zelena trvale svieti

Plynova nadoba je napoly plna

1 LED zelend blika

Plynova nadoba je skoro prazdna. Odportca sa vymenit plynovi nadobu

1 LED c&ervena trvale svieti
nadoba

Plynova nadoba je prazdna, chyba, alebo je v pristroji nespravna plynova

7 Obsluha

2000

ﬁfg

a

UPOZORNENIE
Pri drzani jednou rukou musite ruku umiestnit tak, aby
ste nezakryvali Ziadne vetracie vyrezy ani otvory.

POZOR
Upeviovaci prvok nikdy neosadzujte na dvakrat,
moze to viest k zlomeniu alebo zaseknutiu prvku.

VYSTRAHA

PoCas osadzovania moéze odletovat material alebo
prudko vyletiet materidl zasobného pruhu. Odskoceny
material mbze spdsobit poranenie tela a oci. PouZivajte
(pouzivatel a osoby nablizku) ochranu oéi a ochrannt
prilbu.

POZOR

Osadzovanie upeviiovacich prvkov sa aktivuje zapale-
nim zmesi plynu a vzduchu. Prili$ny hluk méze poskodit
sluch. Pouzivajte (pouzivatel' a osoby nablizku) chra-
nic¢e sluchu.

VYSTRAHA

Pritlaéenim o Cast tela (napr. o ruku) sa naradie ne-
spravnym spbésobom uvedie do ¢innosti. Pripravenost
na pouzivanie umozriuje osadenie upeviiovacieho prvku
aj do Casti tela. Naradie nikdy nepritlacajte k ¢astiam
tela.

VYSTRAHA

Nadstavec nestahuje nikdy s nasadenymi upeviiova-
cimi prvkami (napr. rondelami, objimkami, svorkami
atd’.). Hrozi zvy$ené nebezpecenstvo urazu.

VYSTRAHA

Naradie sa musi pred kazdou vymenou zasobnika
a udrzbou vyprazdnit (pozri kapitolu ,,Vyprazdnenie
naradia“).
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VYSTRAHA

Pri vysokej rychlosti osadzovania poc¢as dlhsieho ¢aso-
vého Useku mdzu byt asti uchopenia hortce. Pouzivajte
pracovné rukavice.

7.1 Pouzivanie @
UPOZORNENIE

Osadzovanie je mozné iba v pripade, ak sa v zasobniku
nachadza viac nez 3 klince.

1. Néradie v pravom uhle priloZte k podkladu a pritlacte
ho az na doraz.

2. Stlacenim spuste aktivujete osadzovanie.

3. Po osadeni pistol Uplne zdvihnite z podkladu.

7.1.1 Pouzivanie spon a inych prvkov

Ak chcete pouzivat spony a iné prvky, zasuiite ich plas-
tovou ¢astou do nadstavca naradia.

7.2 Zobrazenie stavu naplnenia B

Informéacie o vyzname zobrazenia néajdete v kapitole 6.4
,Kontrola plynovej nadoby (na 2 sekundy)“.

7.3 Montaz a demontaz zasobnika
7.3.1 Odobratie zasobnika
1. Potiahnite posuvac¢ klincov nazad, az zapadne.
UPOZORNENIE Posuva¢ klincov musi zapadnut.
2. Odstrarite vSetky upevriovacie prvky zo zasobnika.
3. Odblokujte posuva¢ klincov a nechajte ho pomaly
sklznut dopredu.
4.  Posunite blokovaciu paku nadol v smere zasobnika.
5.  Odklopte zasobnik od pistole smerom dopredu.
6. Odveste zasobnik z naradia.

7.3.2 Nasadenie zasobnika B

1. Zripnite zasobnik na naradie.
UPOZORNENIE Blokovacia paka musi byt otvo-
rena.

2. Zasobnik zavedte do néaradia, az kym sa zhoduje
s kontUrami néradia.

3. Zatvorte blokovaciu paku, az zapadne.

7.4 Nadstavec
7.4.1 DemontaZ nadstavca El

1. Nastavte vykon na , Eject”.
2. Odoberte nadstavec.

7.4.2 Moznosti nastavenia na nadstavci

UPOZORNENIE
Ak je nastavenie vykonu nqstavené na ,+“, je nadstavec
nastaveny na Standardnu hibku osadenia.

UPOZORNENIE

Ak je nastavenie vykonu nastavené na ,-“, je nadstavec
nastaveny na redukovanu hibku osadenia.
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UPOZORNENIE

Ak je nastavenie vykonu nastavené na ,-“ a klinec je eSte
stale osadeny prili§ hlboko, mali by ste pripadne pouzit
dlh&i upevnovaci prvok.

7.4.2.1 Nastavenie $tandardnej hibky osadenia [l
Nastavte nastavenie vykonu na ,,+“.

7.4.2.2 Nastavenie redukovanej hibky osadenia
UPOZORNENIE

Toto nastavenie je vhodné na pripevnenie tenkych ple-
chov na makkom podklade (napriklad zeleny / mlady
beton).

Nastavte nastavenie vykonu na ,,-“.

7.4.3 Montaz nadstavca [l
VYSTRAHA

Ubezpecte sa, ze naradie nie je nabité. Rucnym vsunu-
tim nadstavca moze byt naradie pripravené na pouzitie.

1. Narovnajte nadstavec podla Strbiny na naradi.

2. Nadstavec nasurite na naradie.

3. Nadstavec podrzte rukou a zatla¢te ho o podklad
do pistole, az zapadne.

7.5 Podpera

7.5.1 Montaz podpery B

1. Nasurite podperu v 90° uhle do otvoru na zasobniku.
2. Otocte podperu o 90° a nechajte ju zapadnut.

7.5.2 Demontujte podperu.

1. Uvolnite podperu stla¢enim pruziny.

2. Otocte podperu o 90°.

3. Vytiahnite podperu v uhle 90° zo zasobnika.

7.6 Oprava chybnej polohy piesta [l
UPOZORNENIE

Chybu polohy piesta spoznate tak, Zze sa nadstavec po
zdvihnuti nepohol dopredu do vychodiskovej polohy a tla-
¢idlo reset je vysunuté.

Stlacenim tlacidla reset sa chyba polohy piesta napravi.
Nasledne je mozné znova zacat s osadzovanim. Vo vyni-
mocénych pripadoch méze byt prvé osadenie po stlateni
tlacidla reset naprazdno (bez upevriovacieho prvku).
Stlacte tlacidlo reset.

7.7 Oprava zaseknutia upeviovacich prvkov [H
Demontuijte zasobnik.

Odoberte nadstavec.

Zasunite nadstavec do prilozeného puzdra.
Odstrante upeviiovaci prvok prierazom.

Arwn =



7.8 Vyprazdnenie naradia
1. Otvorte veko priehradky plynovej nadoby.
Stla¢enim spony na nadobe plynovi nadobu vy-
berte.
3.  Uzavrite priehradku na plynovt nadobu.

7.9 Smernice o pouziti
UPOZORNENIE

4. Posuvac

klincov  potiahnite  dozadu, kym
nezapadne.
UPOZORNENIE Postvac klincov musi zapadnut.
. Odstrante upevrfovacie prvky zo zasobnika.
6. Posuvac klincov na zasobniku odblokujte a nechajte

ho pomaly skiznut dopredu.

Pre detailnejSie informacie si prosim od svojej obchodnej organizacie Hilti vyziadajte priru¢ku pre upeviiovaciu techniku

alebo pripadné narodné predpisy.

Beton

A = min. vzdialenost od hrany = 70 mm (2%")
B = min. vzdialenost osi = 80 mm (3'/s")

C = min. hrubka podkladu = 100 mm (4")

ET |C

Ocefl

A = min. vzdialenost od hrany = 15 mm (5/s")
B = min. vzdialenost osi = 20 mm (34")

C = min. hribka podkladu = 4 mm (5/32")

7.10 Hak na opasok @

Hak na opasok na naradi v polohe 1 umozriuje zavesenie
naradia na opasok a v polohe 2 na rebrik alebo leSenie.

8 Udrzba a oSetrovanie

VYSTRAHA

Pred udrzbou sa naradie musi vyprazdnit (plynovua
nadobu a upeviovaci prvok odstraiite z naradia).

POZOR

Pristroj moze byt v dosledku pouZivania hordci. Moze
vam popdlit ruky. Pri oSetrovani a udrzbe pouzivajte
pracovné rukavice. Pristroj nechajte vychladnut.

8.1 Osetrovanie naradia

POZOR

Neposkod'te detektor piesta, detektor klincov a de-
tektor zasobnika.

1. Pravidelne odstrariujte zvySky plastu z nadstavca.

2. Naradie nikdy nepouZivajte s upchatymi vetracimi
Strbinami! Vetracie Strbiny opatrne vygistite suchou
kefou.

3.  Zabrarite vniknutiu cudzich telies do vnutra naradia.

4.  ZovnajSok naradia pravidelne Cistite mierne navlh-
&enou utierkou.
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Na Cistenie nepouzivajte rozprasova¢, parny vyso-
kotlakovy Cisti¢ alebo tecucu vodul

Uchopové &asti naradia vzdy udrziavajte &isté, bez
pritomnosti oleja a tukov.

Nepouzivajte Cistiace prostriedky obsahujuce sili-
kon.

Nepouzivajte sprej Hilti alebo podobné prostriedky
na mazanie a udrzbu.

8.2 Udrzba

Pravidelne kontrolujte pripadné poskodenie vsSetkych
vonkajsich Casti naradia a bezchybnu funkciu vSetkych
ovladacich prvkov. Néradie nepouzivajte, ak su jeho
Casti poSkodené alebo ak ovladacie prvky nefunguju
bezchybne. Naradie nechajte opravit v servisnom
stredisku Hilti.

8.3 Kontrola po osetrovani a udrzbe

Po udrZzbe a pred vloZzenim plynovej nadoby je po-
trebné skontrolovat, ¢i je nastavenie vykonu spravne
(Standardné nastavenie ,,+*).

9 Poruchy a ich odstranovanie

sk VYSTRAHA
Pred udrzbou sa naradie musi vyprazdnit (plynovi nddobu a upeviiovaci prvok odstrarite z naradia).

Porucha Mozna pric¢ina

Odstranenie

Upevriovaci prvok ¢asto pre-

¢nieva prili§ vysoko

Spina¢ vykonu je nastaveny na "-". Spina¢ vykonu nastavte na "+".

Zvoleny prili§ dlhy upevrovaci prvok. Pouzite krat$i upeviiovaci prvok.

Podklad je prili$ tvrdy.

Pouzitie naradia DX.

teny alebo zakryty.

Nasavaci/vypustaci ventil je znecis- Naradie vycistite a dbajte na polohu

rak.
Ak problém pretrvava, obrafte sa na
servis Hilti.

Upevniovaci prvok je asto osa-  Prili§ vysoky vykon.
deny prili§ hiboko (prierazy)
alebo/ a zlomenie upeviiovacej

Spina¢ vykonu nastavte na "-".

spony
B A S—
J Prili§ kratky upevnovaci prvok. Pouzite dIhsi upeviiovaci prvok.
%
{
Zlomenie upeviiovacieho prvku  Spina¢ vykonu je nastaveny na "-". Spina¢ vykonu nastavte na "+".
ﬁ Zvoleny prili§ dlhy upevriovaci prvok. Pouzite kratSi upevfiovaci prvok.

%
N71
v/

Podklad je prili$ tvrdy.

Pouzitie naradia DX.

Sikmé pritlagenie.

Naradie drzte v pravom uhle k pod-
kladu, pouZite opornu pétku.
Pozri kapitolu: 7.5 Podpera
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Porucha

Mozna pric¢ina

Odstranenie

Upevriovaci prvok je pokriveny

Spina¢ vykonu je nastaveny na "-".

Spina¢ vykonu nastavte na "+".

Zvoleny prili§ dlhy upevriovaci prvok.

Pouzite krat$i upevriovaci prvok.

Sikmé pritlagenie.

Naradie drzte v pravom uhle k pod-
kladu, pouzite opornu patku.
Pozri kapitolu: 7.5 Podpera

Upeviiovaci prvok nedrzi v oce-
fovom podklade

=
1|

Hrubka podkladu je prili§ mala (menej
nez 4 mm).

Zvolte ind metddu upevriovania.

Plynova nadoba nepostacuje
na jednu $katulu upevriovacich
prvkov

Casté pritladanie naradia bez osa-
dzovania upevriovacieho prvku vedie
k zvy$enej spotrebe plynu.

Zabrante pritla¢aniu bez osadenia.

Naradie sa nerozchadza

Porucha piesta.

Stlacte resetovacie tlacidlo.
Pozri kapitolu: 7.6 Oprava chybnej
polohy piesta

Detekcia klincov je zablokovana. Re-
setovacie tladidlo po stlaceni stale
vyCnieva (biely okraj je viditelny).

Plynovi nadobu a zasobnik z naradia
vyberte a necistoty v oblasti detekcie
klincov odstrante.

Uviaznutie upevrnovacieho prvku.

Zasobnik demontuijte a nadstavec
naradia odstrarite. Nadstavec nara-
dia zasurite do prilozenej upinacej
objimky a upevriovaci prvok priebojni-
kom odstrarite.

POZOR

Nepos$kodte nadstavec.

Pozri kapitolu: 7.7 Oprava zaseknutia
upevriovacich prvkov [H

Pozri kapitolu: 7.3.1 Odobratie zasob-
nika

Pozri kapitolu: 7.4.1 Demontaz nad-
stavca @

Pozri kapitolu: 7.8 Vyprazdnenie
naradia

Ak problém pretrvava, obratte sa na
servis Hilti.

Frekvencia zlyhania osadzova-
nia je prili§ vysoka

Sikmé pritlagenie.

Naradie drzte v pravom uhle k pod-
kladu, pouZzite opornu pétku.
Pozri kapitolu: 7.5 Podpera

Pouzity nespravny klinec.

Pouzite klince X-GHP.

Podklad je prili$ tvrdy.

Pouzitie naradia DX.

Naradie neosadzuje

Posuva¢ zasobnika je vzadu.

Posuva¢ zasobnika uvolnite.
Pozri kapitolu: 7.3 Montaz a demon-
téz zasobnika

Prili§ mélo upevriovacich prvkov v za-
sobniku (2 upevrovacie prvky alebo
menej).

Upeviiovacie prvky doplrite.
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Porucha

Mozna pric¢ina

Odstranenie

Naradie neosadzuje

Naru$eny prisun upevriovacich prv-
kov.

Pouzite druhy péas s upevriovacimi
prvkami (ak je poskodeny).
Zasobnik vycistite.

Prazdna plynova nadoba.

Skontrolujte stav naplne a gombik

s napisom GAS stlacte.

Ak 1 LED trvalo svieti Cervenym svet-
lom, je plynova nadoba prazdna,
vloZte novu plynovi nadobu.

Pozri kapitolu: 7.2 Stav napine plyno-
vej nadoby.

V néradi nie je ziadna alebo
nespravna plynova nadoba.

Veko plynovej nadoby otvorte a skon-
trolujte obsah.

Ak je plynova naddoba v naradi, gom-
bik s napisom GAS stlacte.

Ak 1 LED trvale svieti Cervenym svet-
lom, v naradi je nespravna plynova
nadoba. VloZte spravnu plynovu na-
dobu.

Pozri kapitolu: 7.2 Stav napine plyno-
vej nadoby.

Vlozena nova plynova naddoba, avSak
bez troch pritlaceni k podkladu bez
osadenia.

Naradie trikrat pritlacte bez osadzova-
nia.

Cudzie teleso v oblasti nadstavca na-
radia.

Zasobnik demontujte a nadstavec
naradia vyberte a cudzie teleso z na-
radia odstrarite.

Pozri kapitolu: 7.3.1 Odobratie zasob-
nika

Pozri kapitolu: 7.4.1 Demontaz nad-
stavca @

Naradie je prili§ horuce.

Naradie nechajte vychladnut.
Ak problém pretrvava, obratte sa na
servis Hilti.

Hortce néradie po prestavke
neosadzuje

Rychlost osadzovania bola vyrazne
vysSia ako 1200/hodinu a plynova
nadoba je takmer prazdna.

Plynovu nadobu vyberte a opét na-
sadte. Potom trikrat pritlacte bez osa-
dzovania.

Skontrolujte stav napine plynovej na-
doby, ak LED stale svieti Gervenym
svetlom, je plynova nadoba prazdna,
pouzite novu plynovu nadobu.
Naradie nechajte vychladnut.
Dodrzte maximalnu rychlost osadzo-
vania 1200/hodinu.

Ak problém pretrvava, obratte sa na
servis Hilti.

Naradie neosadzuje alebo osa-
dzuje len obcas

Pouzivanie mimo rozsahu pripustnych
podmienok prostredia.

Pokial je to mozné, zabezpecte také
pracovné prostredie, aby v hiom zo-
stavali zachované pripustné pod-
mienky prostredia.

Zvol'te ind metddu upevriovania.

Zasobnik plynu nema aplikacnu tep-
lotu.

Uvedte zasobnik plynu na aplikacnu
teplotu (-5 °C az 45 °C pri zasobniku
GC 21, -10 °C az 45 °C pri zasobniku
GC 22).

Na systéme davkovania plynu sa vy-
tvorili plynové bublinky.

Plynovu nadobu vyberte a znova na-
sadte.

Naradie nebolo Uplne zdvihnuté
z podkladu.

Dbajte na UpIné zdvihnutie naradia
z podkladu po kazdom osadeni.
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Porucha Mozna pric¢ina

Odstranenie

Upevnovaci prvok sa neda od-

stranit z nadstavca naradia v nadstavci naradia.

Zaseknutie upeviiovacieho prvku

Nadstavec z naradia odstréarite. Nad-
stavec naradia zasurite do prilozenej
upinacej objimky a upevhovaci prvok
priebojnikom odstrante.

POZOR

Neposkodte nadstavec.

Pozri kapitolu: 7.4.1 Demontaz nad-
stavca &

Pozri kapitolu: 7.7 Oprava zaseknutia
upeviovacich prvkov [B

Spony a ostatné upevnovacie
prvky sa nedaju zasunut do
nadstavca naradia

stavci naradia.

Zvysky zo zasobnika este tréia v nad-

Zvysky zasobného pasu odstrarite
z nadstavca néaradia.

10 Likvidacia

€3

Pristroje Hilti su z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materialov. Predpokladom pre recyklaciu je spravne
oddelenie materialov. Spolo¢nost Hilti je uz v mnohych krajinach zariadena na prijem vasho starého pristroja na
recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom servise Hilti alebo u vasho predajcu. Ak chcete pristroj recyklovat sami:

Dodrziavajte narodné a medzinarodné smernice a predpisy.

11 Zaruka vyrobcu na pristroje

Hilti ru¢i, ze dodany vyrobok je bezchybny z hladiska
pouzitého materialu a technologického postupu vyroby.
Tato zaruka plati iba za predpokladu, Ze vyrobok sa
spravne pouziva a obsluhuje, oSetruje a Cisti v sulade
s navodom na pouzivanie Hilti a Ze je zaru¢ena technicka
jednotnost, t. j. Ze s vyrobkom sa pouziva iba originalny
spotrebny material, prisluSenstvo a nahradné diely Hilti.

Tato zaruka zahffia bezplatni opravu alebo bezplatnu
vymenu chybnych &asti pocas celej Zivotnosti vyrobku.
Casti, podliehajtice normalnemu opotrebovaniu, do tejto
zaruky nespadaju.

Uplatiovanie d'alSich narokov je vylu¢ené, pokial ta-
kéto vylucenie nie je v rozpore s narodnymi predpismi.
Hilti neruc¢i najma za priame alebo nepriame poruchy
alebo z nich vyplyvajtice nasledné $kody, straty alebo

naklady v suvislosti s pouzivanim alebo z dévodov
nemoznosti pouzivania vyrobku na akykol'vek ucel.
Implicitné zaruky predajnosti alebo vhodnosti pouzi-
tia na konkrétny ucel su vylucené.

Vyrobok alebo jeho €asti po zisteni poruchy neodkladne
odoslite na opravu alebo vymenu prislusnej obchodnej
organizacii Hilti.

Zaruka zahfiia vSetky zarucné zavazky zo strany spo-
lo€nosti Hilti a nahradza vSetky predchadzajuce alebo
suc¢asné vyhlasenia, pisomné alebo Ustne dohovory, ty-
kajuce sa zaruky.

UPOZORNENIE
Dodrzujte datum spotreby plynovej nadoby vyznaceny
na okraji nadoby.



12 Vyhlasenie o zhode ES (original)

Oznacenie: Plynovy vsadzovaci pri- Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
stroj FL-9494 Schaan

Typové oznagenie: GX 120-ME é’ 7
- et
Generécia: 01 e
Rok vyroby: 2007 /MZ //é&/
Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tento | Norbert Wohlwend Tassilo Deinzer

VerbOk je v sulade s nasledujucimi smernicami Head of Quality & Processes Manage- Head of BU Direct Fastening

a normami: 75/324/EEC, 91/155/EEC, 64/548/EEC, gg"g,wems‘enmg BU Direct Fastening
EN ISO 12100, EN 13752-1:2008-12, EN 50081-2, | o04/2013 04/2013
EN 1127-1, EN 417, I1SO 8662-11 AMD 1:2001-12,
EN 792-13:A1:2008-09, EN 60529:2000-09, Technicka dokumentacia u:
64/548/EEC, EN 55011:1998+A1:1999, CISPR 11:2003,
A1:2004, IEC 61000-6-2:2005, EN 61000-6-2:2001,
IS1:2005, IEC 61000-6-3:1996, EN 61000-6-3:2001,
IEC 61000-4-2:1995, IEC 61000-4-3:2006,
IEC 61000-4-8:1993: A1:2000, 2006/42/EG, 2011/65/EU.

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland

13 Zdravie pouzivatelov a bezpe¢nost

13.1 Informacia o hluku
Plynovy vsadzovaci pristroj

Typ GX 120-ME

Model Séria

Kaliber GC 22

Nastavenie vykonu +

Pouzitie Upevriovanie plechu s hribkou 1 mm na betén (C40)

pomocou X-ECT

Deklarované namerané hodnoty ukazovatel'ov hluénosti podla smernice o strojoch 2006/42/ES v spojeni
s E DIN EN 15895

Hladina akustického tlaku, Lya 15’ 106 dB(A)
Hladina emisii akustického tlaku na pracovisku, 102 dB(A)
L, 2

PA, 1s

Maximalna hladina emisii akustického tlaku, Lyg, peak 3 137 dB (C)

1+2dBA)
212 dB (A
3+2dB(C)

Podmienky prevadzky a instalacie: Instalacia a prevadzka vsadzovacieho pristroja podla E DIN EN 15895-1
v bezodrazovom sku$obnom priestore firmy Muller-BBM GmbH. Podmienky prostredia v skuSobnom priestore
zodpovedaju DIN EN ISO 3745.

Skusobna metoda: Podla E DIN EN 15895, DIN EN ISO 3745 a DIN EN ISO 11201 metdéda s meracou obalovou
plochou vo volnom poli nad odrazovou rovinou.

POZNAMKA: Namerana hlugnost a prislusna neistota merania predstavuji horn( hranicu ukazovatelov hlugnosti,
ktoré mozno pri merani oGakavat.

Odligné pracovné podmienky mozu viest k inym emisnym hodnotam
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ORYGINALNA INSTRUKCJA OBSLUGI

Osadzak gazowy GX 120-ME

Przed uruchomieniem urzadzenia przeczytaé¢
koniecznie te instrukcje obstugi.

Przechowywac¢ te instrukcje obstugi zawsze
wraz z urzadzeniem.

Urzadzenie przekazywaé innym osobom wy-
tacznie wraz z instrukcjq obstugi.

Spis tresci Strona
1 Wskazowki ogdlne 95
2 Opis 96
3 Akcesoria, materiaty eksploatacyjne 96
4 Dane techniczne 97
5 Wskazéwki bezpieczenstwa 98
6 Przygotowanie do pracy 100
7 Obstuga 101
8 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia 103
9 Usuwanie usterek 104

10 Utylizacja 107
11 Gwarancja producenta na urzgdzenia 107
12 Deklaracja zgodnosci WE (oryginat) 108
13 Zdrowie uzytkownika i bezpieczenstwo 108

H Liczby odnosza sie zawsze do rysunkow. Rysunki
do tekstu znajduja sie na rozktadanej oktadce. Podczas
studiowania instrukcji trzymaé oktadke otwarta.

W tekscie niniejszej instrukcji obstugi stowo »urzadzenie«
oznacza zawsze osadzak gazowy GX 120-ME.

Podzespoly urzadzenia, elementy obstugi i wskaz-
niki H

Uchwyt

Przycisk blokujacy i regulator mocy
Koncéwka urzadzenia

(4) Podpora

(5) Magazynek (20 gwozdzi lub 40 gwozdzi)

(6) Tabliczka znamionowa

Obsada pojemnika z gazem

Pokrywa obsady pojemnika z gazem

Szczeliny wentylacyjne

Dzwignia blokujaca

Spust

(12) Przycisk resetowania

(13) Suwak do przesuwania gwozdzi

(14) Zaczep do paska

(5) Wskaznik stanu napetnienia pojemnika z gazem

EREREEEERR

1 Wskazoéwki ogolne

1.1 Wskazowki informacyjne i ich znaczenie
ZAGROZENIE
Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze pro-
wadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

OSTRZEZENIE
Dotyczy potencjalnie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata lub $mierci.

OSTROZNIE

Wskazuje na mozliwos¢é powstania niebezpiecznej sytu-
acji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich obrazen ciata lub
szkod materialnych.

WSKAZOWKA
Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne in-
formacije.

1.2 Objasnienia do piktogramoéw i dalsze
wskazowki

Znaki ostrzegawcze

AN

Ostrzezenie

Ostrzezenie

przed przed goraca

ogdlnym powierzchnig
niebezpie-
czenstwem

Znaki nakazu

-
¥

Uzywaé Uzywac Uzywaé Uzywac
okularéw kasku ochraniaczy rekawic
ochronnych ochronnego stuchu ochronnych
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Symbole

Przed
uzyciem
przeczytac
instrukcje
obstugi

Miejsce umieszczenia szczeg6tow identyfikacyjnych
na urzadzeniu

Oznaczenie typu i symbol serii umieszczono na tabliczce
znamionowej urzadzenia. Oznaczenia te nalezy przepisaé
do instrukcji obstugi i w razie pytan do naszego przed-
stawicielstwa lub serwisu, powotywac sie zawsze na te
dane.

Typ:

Generacja: 01

Nr seryjny:

2.1 Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie stuzy do osadzania specjalnie wykonanych
elementow mocujacych w betonie, stali i innych podto-
zach przeznaczonych do montazu bezposredniego (patrz
"Podrecznik techniki zamocowan").

Urzadzenie stuzy do profesjonalnego uzytku w segmen-
cie wykonczenia wnetrz i w rzemio$le budowlanym do
osadzania elementéw mocujacych w betonie, stali, cegle
wapienno-piaskowej i otynkowanym murze.

Urzadzenie, pojemnik z gazem i elementy mocujace two-
rza techniczng cato$é. Oznacza to, ze przy korzystaniu
z tego urzadzenia pewne zamocowanie mozna uzyskac
jedynie wowczas, gdy korzysta si¢ ze specjalnie wy-
konanych dla tego urzadzenia elementéw mocujgcych
i pojemnikdbw z gazem firmy Hilti. Zalecenia firmy Hilti

dotyczace zamocowania i stosowania obowigzuja tylko
przy spetnieniu tych warunkow.

Podczas uzywania urzadzenie mozna prowadzi¢ wytacz-
nie recznie.

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane, konserwowane i
utrzymywane we wiadciwym stanie technicznym wytacz-
nie przez odpowiednio przeszkolony personel. Personel
ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozli-
wych zagrozeniach.

Dokonywanie modyfikacji i zmian w urzadzeniu jest nie-
dozwolone.

Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych eksploatacii, kon-
serwagciji oraz utrzymania urzgdzenia we wiasciwym stanie
technicznym, zawartych w instrukcji obstugi.

Urzadzenie i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagroze-
nie, jesli uzywane beda przez niewykwalifikowany perso-
nel w sposob niewtasciwy lub niezgodny z przeznacze-
niem.

3 Akcesoria, materialy eksploatacyjne

Nazwa Opis
Pojemnik z gazem GC 21/ GC 22
Koncoéwka urzadzenia X-120 ME TN

Dodatkowe koncéwki urzadzenia

X-120 WH (do podktadek)

Magazynek X-120 GM 40/ X-120 GM 20
Podpora X-120 SL

Zestaw do przebijania Zestaw X-120 NP

Podpora urzadzenia X-120 TS

do materiatu podtoza
(W celu uzyskania

Magazynkowane w szczego6towych infor-

Gwozdzie Dlugosé < . .
tasmach po macji nalezy skon-
taktowac sie z firma
Hilti)
X-EGN 14MX 14 mm (1/2") 10 sztuk stal
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do materiatu podtoza
(W celu uzyskania

Gwosdzie Dhugosé Malxgazynkowane w szcz_(_egéloyvych infor-
tasmach po macji nalezy skon-

taktowac sie z firma
Hilti)

X-GHP 18MX 18 mm (1/16") 10 sztuk twardy beton/ beton
prefabrykowany/ stal

X-GHP 20 MX 20 mm (3/4") 10 sztuk twardy beton/ beton
prefabrykowany/ stal

X-GHP 24 MX 24 mm ('%/16") 10 sztuk twardy beton/ beton
prefabrykowany/ stal

X-GN 20 MX 20 mm (3/4") 10 sztuk beton/ otynkowany

mur (1cm/ 3/s")/ cegta
wapienno-piaskowa/
bloczki betonowe
X-GN 27 MX 27 mm (1") 10 sztuk beton/ otynkowany
mur (1cm/ 3/s")/ cegta
wapienno-piaskowa/
bloczki betonowe
X-GN 32 MX 32 mm (1 1/4") 10 sztuk beton/ otynkowany
mur (1cm/ 3/s")/ cegta
wapienno-piaskowa/
bloczki betonowe
X-GN 39 MX 39 mm (1 %/16") 10 sztuk beton/ otynkowany
mur (1cm/ 3/s")/ cegta
wapienno-piaskowa/
bloczki betonowe
X-GPN 37 MX 37 mm (11/2") 10 sztuk Blacha stalowa/ cien-
kie podtoze stalowe

Pozostate elementy mocujace Nazwa Wymiary
Opaski i zatrzaski dla rur i rur instalacyjnych X-FB; X-DFB 8...40 mm
X-BX; X-EMTC 3/s"-1"
X-EMTSC /2"-1"
X-EKS; X-EKSC 16...40 mm
Uchwyt dla zatrzaskow i kabli X-EKB Do 16 kabli
Uchwyt dla tacznika kabli X-ECT
Pret do mocowania pretéw gwintowanych i X-HS M4-M8
drutu X-CC Gwint W6
Uniwersalna podktadka z tworzywa sztucznego | X-ET

4 Dane techniczne

Zmiany techniczne zastrzezone!

WSKAZOWKA
Urzadzenie wyposazone jest w modut przekaznika.

Urzadzenie z magazynkiem

Cigzar 3,8 kg (8.41 Ibs)

Wymiary (dt. x szer. x wys.) 431 mm X134 mm X392 mm (17 "x5% "x 15 %2 ")
Diugos$¢ gwozdzia Maks. 39 mm (maks. 1 9/16")

Srednica gwozdzia % 3 mm (% 0.118in)/ ® 2,6 mm (¥ 0.102in)
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Pojemno$¢ magazynka

40 + 2 gwozdzie lub 20 + 2 gwozdzie

Droga docisku

40 mm (1 %6")

Temperatura stosowania / temperatura otoczenia z po-
jemnikiem z gazem GC 21

-5..

.+45 °C (23 °F do 113 °F)

Temperatura stosowania / temperatura otoczenia z po-
jemnikiem z gazem GC 22

-10...+45 °C (14 °F do 113 °F)

Maksymalna czestotliwo$¢ osadzania

1.200/h

Wartos¢ przyspieszenia, ay,, pus)

Odrzut: wyniki dla blach o grubosci 1 mm na betonie
B45: 4,04 m/s?

Pojemnik z gazem
Pojemnosé

1 pojemnik na 750 gwozdzi

Zalecana temperatura transportu i skladowania:

+5...+25 °C (41 °F do 77 °F)

Zawartosc

izobutan, propan

Pojemnik z gazem

Powtoérne napetnienie nie jest mozliwe

Pojemnik z gazem znajduje sie pod cisnieniem. Pojem-
nik z gazem nalezy chroni¢ przed promieniami stonecz-
nymi.

Pojemnika z gazem nigdy nie wolno wystawia¢ na dzia-
tanie temperatury powyzej 50°C.

5 Wskazowki bezpieczenstwa

5.1 Podstawowe informacje dotyczace
bezpieczenstwa

Oprocz wskazowek bezpieczenstwa z poszczegol-
nych rozdziatéw tej instrukcji obstugi nalezy zawsze
bezwzglednie przestrzegaé ponizszych uwag.

5.1.1 Bezpieczenstwo osob

a) Nalezy by¢ czujnym, uwazaé na to, co sie robi
i przystepowac z rozwagq do pracy przy uzyciu
urzadzenia do montazu bezposredniego. Nie na-
lezy uzywaé urzadzenia, bedac zmeczonym lub
znajdujac si¢ pod wplywem narkotykéw, alko-
holu lub lekarstw. Chwila nieuwagi przy uzytkowa-
niu urzadzenia moze doprowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

b) Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢
bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywac réwno-
wage.

c) Nie wolno kierowa¢ wylotu urzadzenia ku sobie
lub ku innym osobom.

d) Nie wolno dociskaé wylotu urzadzenia do reki lub
innej czesci swojego ciata (lub do czesci ciata
innej osoby).

e) Podczas pracy nie zezwalaé na zblizanie si¢ in-
nych oséb, a szczegolnie dzieci, do strefy robo-
czej.

5.1.2 Staranne obchodzenie sie i postepowanie z
urzadzeniami do montazu bezposredniego

a) Stosowacé wiasciwe urzadzenie. Nie stosowaé
urzadzenia do celow, do ktorych nie jest przezna-
czone, lecz uzywac je zgodnie z przeznaczeniem
i utrzymywacé w dobrym stanie technicznym.

b) Urzadzenie nalezy docisnaé do powierzchni ro-
boczej pod katem prostym.
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0)
d)

e)

9)

Nie wolno pozostawia¢ bez nadzoru zatadowa-
nego urzadzenia.

Na czas transportu nalezy wyja¢ z urzadzenia
pojemnik z gazem.

Przed przystapieniem do czyszczenia, konserwa-
cji lub innych prac stuzacych utrzymaniu urzadze-
nia w nalezytym stanie technicznym oraz w celu
magazynowania urzadzenia, nalezy je oprozni¢
(pojemnik z gazem i element mocujacy).
Nieuzywane urzadzenia nalezy roztadowac i prze-
chowywaé w suchym, wysoko potozonym lub za-
mknietym na klucz miejscu, niedostepnym dla
dzieci.

Sprawdzi¢ urzadzenie i akcesoria pod katem
ewentualnych uszkodzen, aby zapewni¢ nieza-
wodne i zgodnie z przeznaczeniem dziatanie.
Sprawdzi¢, czy ruchome czesci pracuja bez
zarzutu i czy nie zacinajg sie, lub czy jakie$
czesci nie sa uszkodzone. Wszystkie czesci
powinny by¢ wtasciwie zamontowane i spetnia¢
wszystkie warunki, aby gwarantowac¢ prawidtowa
eksploatacje urzadzenia. Uszkodzone urzadzenia
zabezpieczajace i czesci nalezy odda¢ do
naprawy w serwisie Hilti lub wymienié, o ile nic
innego nie zostato podane w instrukcji obstugi.
Podczas pracy urzadzenia nalezy mie¢ zgiete rece
(nie wyprostowane).

Spust wolno uruchamiaé dopiero wowczas, gdy
wylot urzadzenia docisniety jest prostopadle do
podtoza.

Podczas osadzania urzadzenie trzymaé zawsze
mocno pod katem prostym do poditoza. Zapo-
biega to odrywaniu materiatu mocujacego od ma-
teriatu podtoza.

Nie wolno poprawia¢ osadzenia raz osadzonego
elementu mocujacego, gdyz moze to prowadzi¢



m)

do ztamania lub pekania elementéw mocujacych
i zaciskowych.

Nie wolno osadza¢ elementéw mocujacych w ist-
niejace otwory, chyba ze jest to zalecane przez
Hilti.

Zawsze zwracaé¢ uwage na wytyczne dotyczace
zakresu zastosowania.

5.1.3 Miejsce pracy

Zadbac o dobre oswietlenie stanowiska pracy.
Urzadzenie to nalezy stosowaé¢ wytacznie w do-
brze wentylowanych pomieszczeniach.

Nie wolno osadza¢ elementéw mocujacych w
podiozu, ktore nie jest do tego przystosowane.
Podtoze z materiatu twardego, jak np. stal spawana
oraz zeliwo. Podtoze z materiatu miekkiego, jak np.
drewno i ptyty gipsowo-kartonowe. Podtoze z ma-
teriatu kruchego, jak np. szkio i ptytki. Osadzanie
elementéw w tego rodzaju podtozu moze spowo-
dowac pekniecia, odpryski lub przebicie przez dany
materiat.

Przed przystapieniem do osadzania elementéw
mocujacych nalezy upewni¢ sie, czy nikt nie stoi
za lub pod miejscem pracy.

Utrzymywacé porzadek na stanowisku pracy. Za-
dbacé o to, aby w strefie roboczej nie znajdowaty
sie zadne przedmioty, o ktére mozna sie skale-
czyé. Nieporzadek w miejscu pracy moze prowadzi¢
do wypadkow.

Utrzymywacé uchwyty w suchym i czystym stanie.
Nie moga one by¢ zanieczyszczone smarem lub
olejem.

Nosi¢ obuwie antyposlizgowe.

Uwzgledni¢ wplyw otoczenia. Nie rzucaé¢ urza-
dzenia, nie uzywaé go w wilgotnym ani mokrym
srodowisku. Nie uzywaé¢ urzadzenia tam, gdzie
istnieje niebezpieczenstwo pozaru lub eksplozji.

5.1.4 Mechaniczne srodki bezpieczenstwa

Nalezy dobraé¢ wtasciwe kombinacje prowadnicy
kotka i elementéw mocujacych. Jesli nie zostanie
dobrana wtasciwa kombinacja, wéwczas urzadzenie
moze zostaé uszkodzone i/lub moze to mie¢ nega-
tywny wptyw na jako$¢ zamocowania.

Zawsze uzywac¢ elementéw mocujacych, ktére
sg przeznaczone i dopuszczone do stosowania
w urzadzeniu.

Nie wktadaé¢ elementéw mocujacych w magazy-
nek, jesli nie jest on prawidiowo przymocowany
do urzadzenia. Wowczas moze dojs¢é do wyrzu-
cenia elementéw mocujacych.

5.1.5 Termiczne srodki bezpieczenstwa

a)

W razie przegrzania urzadzenia nalezy odczekac,
az sie ono ochtodzi. Nie wolno przekracza¢ mak-
symalnej czestotliwos$ci osadzania.

Jesli istnieje koniecznos¢ przeprowadzenia prac
konserwacyjnych, a nie mozna odczekaé, az urza-
dzenie si¢ ochtodzi, nalezy bezwzglednie zakta-
da¢ rekawice ochronne.

5.1.6 Gazy
Gaz w plynie znajduje sie pod ci$nieniem:

Nalezy przestrzega¢ umieszczonych na pojemniku z
gazem i w instrukcji obstugi wskazéwek dotyczacych
zagrozen i sposobu udzielania pierwszej pomocy.
Gaz jest substancja tatwopalna (sktad: izobutan, pro-
pan).

Nie wolno napetnia¢ powtornie pojemnikéw z gazem.

a)

e

Nie wolno uzywaé¢ uszkodzonych pojemnikow z
gazem.

Nie wolno otwiera¢ pojemnika z gazem, zapalaé¢
go, $ciska¢ lub uzywaé ponownie w jakimkolwiek
innym celu.

Nie wolno kierowaé strumienia gazu w strone
ludzi lub zwierzat.

Gaz nalezy przechowywaé z dala od wszelkich
zrodet zaptonu, takich jak otwarty ogien, iskry,
ptomienie zapalajgce, wytadowania elektrosta-
tyczne oraz bardzo ciepte powierzchnie.

Nie pali¢ papieroséw podczas uzywania pojemni-
kéw z gazem.

5.1.6.1 Sktadowanie

a)

e)

Nie wolno przechowywaé pojemnikéw z gazem
W pomieszczeniu mieszkalnym ani w pomiesz-
czeniu prowadzacym do pomieszczenia miesz-
kalnego.

Przechowywacé pojemniki z gazem w dobrze wen-
tylowanych i suchych miejscach.

Pojemnik z gazem nalezy przechowywac¢ w miej-
scu niedostepnym dla dzieci.

Nie wystawia¢ pojemnikow z gazem na bezpo-
Srednie oddziatywanie promieni stonecznych, ani
nie sktadowaé w miejscach, w ktorych tempera-
tura przekracza 50°C.

Zalecana temperatura sktadowania od 5°C do
25°C.

5.1.6.2 Pierwsza pomoc

Na arkuszu danych bezpieczenstwa materiatu po-
dane sa informacje dotyczace uzywania, konserwacji
i pierwszej pomocy.
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Bezposredni kontakt gazu w plynie ze skorag moze
spowodowaé odmrozenia lub powazne poparze-
nia.

Osobe, do ktérej drog oddechowych przedostat
sie gaz, wyprowadzi¢ na otwarta przestrzen i uto-
zy¢ w wygodnej pozycji.

Jesli osoba ta utraci przytomnosé, nalezy utozy¢
ja na boku w bezpiecznej pozycji. Jesli osoba ta
nie oddycha, nalezy wykonaé sztuczne oddycha-
nie i w razie potrzeby podac tlen.

e

f)

Gdy gaz dostanie sie do oczu, nalezy przez kilka
minut przemywac otwarte oczy biezaca woda.

W przypadku kontaktu gazu ze skoérg nalezy do-
ktadnie umy¢é miejsce kontaktu ciepta woda z my-
diem. Nastepnie to miejsce posmarowaé¢ kremem
ochronnym.

W razie potrzeby wezwa¢ lekarza.

5.1.7 Urzadzenie zabezpieczajace

Nie wolno korzysta¢ z tego urzadzenia, gdy mechani-
zmy zabezpieczajace jest uszkodzone lub odtaczone.

6 Przygotowanie do prac

WSKAZOWKA
Przed uruchomieniem zapoznac¢ sig z instrukcja obstugi.

6.1 Wkiadanie elementéw mocujacych H

1.

Odciagna¢ do tytu suwak do przesuwania gwozdzi,
az zaskoczy na swoje miejsce.

WSKAZOWKA Suwak gwozdzi musi zaskoczyé na
swoje miejsce.

Wsuna¢ elementy mocujace do magazynka (mak-
symalnie 4 tasmy po 10 gwozdzi).

6.4 Sprawdzanie pojemnika z gazem
WSKAZOWKA

- W celu sprawdzenia poziomu napetnienia pojemnika z gazem nacisna¢ przycisk z opisem GAS. Nie dociska¢ w tym

czasie urzadzenia.

- Takze przy wskazaniu "pusty" ze wzgledéw technicznych w pojemniku pozostajg resztki gazu.

4 zielone diody LED $wieca sie stale

3.

Zwolni¢ suwak gwozdzi i pozwoli¢ mu przesunaé
sie powoli do przodu.

6.2 Wkiadanie pojemnika z gazem

1.
2.

3.
4.

Otworzy¢ pokrywe.

Wsunaé pojemnik z gazem zaworem do przodu
w obsade, az zatrzasnie sig zatrzask pojemnika.
Zamkna¢ pokrywe.

Docisna¢ urzadzenie 3 razy do podtoza bez naci-
skania spustu.

6.3 Wyjmowanie pojemnika z gazem B

ron =

Otworzy¢ pokrywe obsady pojemnika z gazem.
Nacisna¢ zatrzask przytrzymujacy pojemnik.
Wyjaé pojemnik z gazem.

Zamkna¢ obsade pojemnika z gazem.

Pojemnik z gazem petny

2 zielone diody LED $wieca sie stale

Pojemnik z gazem w potowie petny

1 zielona dioda LED miga

Pojemnik z gazem prawie pusty. Zalecana wymiana pojemnika z gazem

1 czerwona dioda LED $wieci sie stale

Pojemnik z gazem pusty, brak w urzgdzeniu pojemnika z gazem lub nie-

prawidtowy pojemnik z gazem
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7 Obstuga

POOO

N

/

WSKAZOWKA

Podczas trzymania urzgdzenia obydwiema rgkami uwa-
za¢, aby reka nie zakry¢ szczelin wentylacyjnych lub
otworow.

AN

OSTROZNIE

Nie wolno poprawiaé¢ osadzenia raz osadzonego ele-
mentu mocujacego, gdyz moze to prowadzi¢ do zta-
mania lub pekania elementéw mocujacych i zacisko-
wych.

OSTRZEZENIE

Podczas procesu osadzania materiat moze odpryskiwac.
Odtamki materiatu moga spowodowac¢ obrazenia ciata
lub uszkodzi¢ oczy. Nalezy stosowaé (uzytkownik oraz
osoby znajdujace sie w poblizu) okulary ochronne
oraz kask ochronny.

OSTROZNIE

Osadzanie elementéw mocujacych nastepuje w wyniku
zaptonu mieszaniny gazu i powietrza. Zbyt silny ha-
fas moze uszkodzi¢ stuch. Zaktadaé (uzytkownik oraz
osoby znajdujace sie w poblizu) ochraniacze stuchu.

OSTRZEZENIE

Przygotowanie urzadzenia do pracy poprzez docisnigcie
go do jakiej$ czesci ciata (na przyktad do reki) jest nie-
dopuszczalne. Gotowos$¢ do pracy oznacza, ze gwozdz
moze zostaé osadzony réwniez w jakiej$ czesci ciata. Ni-
gdy nie wolno dociska¢ urzadzenia do zadnej czesci
ciata.

OSTRZEZENIE

Nie ciagna¢ koncowki urzadzenia poprzez znajdu-
jacy sie w niej element mocujacy (np. krazki, opaski,
zaciski itp.). Wystepuje podwyzszone ryzyko wypadku.

OSTRZEZENIE

Przed kazdag wymiana magazynka i przed przysta-
pieniem do czynnosci konserwacyjnych nalezy urza-
dzenie roztadowa¢ (patrz rozdziat "Roztadowywanie
urzadzenia").

OSTRZEZENIE

Podczas stosowania przez diuzszy czas wysokich cze-
stotliwosci osadzania, powierzchnie urzadzenia powy-
zej rekojesci moga sie nagrzewaé. Uzywacé rekawic
ochronnych.

7.1 Eksploatacja @

WSKAZOWKA

Osadzanie jest mozliwe tylko wtedy, gdy w magazynku
znajduje sig wiecej niz 3 gwozdzie.

1. Urzadzenie nalezy dostawi¢ pod katem prostym do
powierzchni i docisnaé je az do oporu.

2. Wykona¢ osadzanie przez nacisnigcie na spust.

3. Po osadzeniu urzadzenie catkowicie oderwaé od
podtoza.

7.1.1 Zastosowanie opasek i innych elementow

Aby zastosowaé opaski i inne elementy, nalezy wiozyé
je, wraz z cze$cig z tworzywa sztucznego, w koncowke
urzadzenia.

7.2 Wskaznik stanu napetnienia pojemnika z

gazem B
Informacje dotyczace znaczenia wskazania podane sa w
rozdziale 6.4 "Sprawdzanie pojemnika z gazem (przez 2
sekundy)".

7.3 Zaktadanie i zdejmowanie magazynka

7.3.1 Zdejmowanie magazynka

1. Odciagna¢ do tytu suwak gwozdzi, az zaskoczy na

swoje miejsce.

WSKAZOWKA Suwak gwozdzi musi zaskoczy¢ na

swoje miejsce.

Usunac¢ z magazynka wszystkie elementy mocujace.

3.  Zwolni¢ suwak gwozdzi i pozwoli¢ mu przesunaé
sie powoli do przodu.

4. Dzwignie blokujaca przestawi¢ w dot w kierunku
magazynka.

5. Odchyli¢ magazynek do przodu, odtaczajac go od
urzadzenia.

6. Zdja¢ magazynek z urzadzenia.

b

7.3.2 Zaktadanie magazynka B
1. Zaczepi¢ magazynek na urzadzeniu.
WSKAZOWKA Dzwignia blokujaca musi byé
otwarta.
2. Przechyli¢ magazynek, az wpasuje sie w kontury
urzadzenia.
3. Zamkna¢ dzwignie blokujaca, az sie zatrzasnie.

7.4 Koncowka urzadzenia
7.4.1 Zdejmowanie koncowki urzadzenia El

1. Przestawi¢ regulator mocy na "Eject".
2. Wyciagna¢ koncowke urzadzenia.
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7.4.2 Mozliwosci regulacji na koncéwce urzadzenia
WSKAZOWKA

Gdy regulator mocy ustawiony jest na "+", koncéwka
urzadzenia ustawiona jest na standardowa gtebokosc
osadzania.

WSKAZOWKA

Gdy regulator mocy ustawiony jest na "-", koncéwka
urzadzenia ustawiona jest na zredukowana gtgbokos$c
osadzania.

WSKAZOWKA

Gdy regulator mocy ustawiony jest na"-" i gwozdzie nadal
osadzane sg za gteboko, nalezy ewentualnie zastosowacé
dtuzszy element mocujacy.

7.4.2.1 Ustawianie standardowej gtebokosci
osadzania [

Przestawi¢ regulator mocy na "+".

7.4.2.2 Ustawianie zredukowanej gtebokosci
osadzania [
WSKAZOWKA
To ustawienie nadaje sie do mocowania cienkich blach
do migkkiego podtoza (np. $wiezy beton).

Przestawi¢ regulator mocy na "-".

7.4.3 Zaktadanie konicowki urzadzenia fil

OSTRZEZENIE

Upewni¢ sie, czy urzadzenie nie jest natadowane. Po-
przez reczne docisnigcie koncédwki urzadzenia osadzak
moze by¢ gotowy do pracy.

1. Ustawi¢ koncowke urzadzenia odpowiednio do
szczeliny w urzadzeniu.

2. Wsuna¢ koncowke w urzadzenie.

3. Przytrzymac¢ reka koncéwke urzadzenia i docisnac
urzadzenie do podtoza, az do zatrzasniecia kon-
cowki.

7.9 Wskazéwki dotyczace zastosowania
WSKAZOWKA

7.5 Podpora

7.5.1 Zaktadanie podpory i#
1. Wsuna¢ podpore pod katem 90° w szczeling maga-
zynka.
2. Obréci¢ podpore 0 90°, az do zatrzasniecia.

7.5.2 Zdejmowanie podpory
1. Zluzowa¢ podpore przez wcidniecie elementu spre-
zystego.
2. Obréci¢ podpore o 90°.
3. Wyciagna¢ podpore pod katem 90° w stosunku do
magazynka.

7.6 Usuwanie usterki potozenia ttoka [

WSKAZOWKA

Usterke potozenia ttoka mozna rozpozna¢ po tym, ze
koncoéwka urzadzenia po podniesieniu osadzaka nie daje
sie przestawi¢ do przodu do potozenia wyjéciowego i
wystaje przycisk resetowania.

Usterka potozenia ttoka zostaje usunigta przez nacisnig-
cie przycisku resetowania. Nastepnie mozna kontynu-
owaé osadzanie. W wyjatkowych przypadkach pierwsze
osadzanie po wcisnieciu przycisku resetowania moze by¢
jatowe (bez osadzenia gwozdzia).

Nacisna¢ przycisk resetowania.

7.7 Usuwanie zakleszczonych elementéw
mocujacych

Zdemontowa¢ magazynek.

Wyciagna¢ koncowke urzadzenia.
Witozy¢ koncodwke urzadzenia w tuleje.
Usuna¢ element mocujacy przebijakiem.

ron=

7.8 Roztadowywanie urzadzenia

Otworzy¢ pokrywe obsady pojemnika z gazem.
Wyja¢ pojemnik z gazem.

Zamkna¢ obsade pojemnika z gazem.

Odciagna¢ do tytu suwak do przesuwania gwozdzi,
az zaskoczy na swoje miejsce.

WSKAZOWKA Suwak gwozdzi musi zaskoczy¢ na
swoje miejsce.

Usunac¢ z magazynka elementy mocujace.

6. Zwolni¢ suwak gwozdzi przy magazynku i pozwoli¢
mu przesuna¢ sie powoli do przodu.

ron =

[

W celu uzyskania szczegétowych informacji nalezy zwrdci¢ sie do lokalnego przedstawiciela firmy Hilti i zapoznac¢ sie
z tredcig "Podrecznika techniki zamocowan", a w razie potrzeby z krajowymi przepisami.

Beton

A = min. odstep od krawedzi = 70 mm (2%")
B = min. odstep osiowy = 80 mm (3'/s")

C = min. grubo$¢ podtoza = 100 mm (4")
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ET |C

Stal

A = min. odstep od krawedzi = 15 mm (5/s")
B = min. odstegp osiowy = 20 mm (34")

C = min. grubo$¢ podtoza = 4 mm (5/32")

B ‘ A

b

7.10 Zaczep do paska
Za pomoca zaczepu do paska mozna przymocowac urza-
dzenie w pozycji 1 do paska i w pozycji 2 do drabiny lub
rusztowania.

8 Konserwacija i utrz

OSTRZEZENIE

Przed przystapieniem do czynnosci konserwacyjnych
nalezy urzadzenie roztadowaé¢ (usuna¢ pojemnik z
gazem i element mocujacy z urzadzenia).

OSTROZNIE

Podczas uzytkowania urzadzenie moze si¢ nagrzewac.
Istnieje niebezpieczenstwo poparzenia dtoni. Podczas
czyszczenia, konserwaciji i prac stuzacych utrzymaniu
urzadzenia w nalezytym stanie technicznym nalezy
nosi¢ rekawice ochronne. Odczekaé, az urzadzenie
ostygnie.

8.1 Konserwacja urzadzenia

OSTROZNIE
Nie uszkodzi¢ mechanizmu ttoka, machanizmu gwoz-
dzi ani mechanizmu magazynka.

1. Usuwaé regularnie resztki tworzyw sztucznych z
koncowki urzadzenia.

2. Nigdy nie uzywac¢ urzadzenia z niedroznymi szcze-
linami wentylacyjnymi! Ostroznie czysci¢ szczeliny
wentylacyjne sucha szczotka.

3.  Zapobiegaé przedostawaniu sig ciat obcych do wne-
trza urzadzenia.

4. Zewnetrzne powierzchnie obudowy regularnie prze-
ciera¢ lekko zwilzong $ciereczka.

5. Do czyszczenia nie uzywac urzadzen rozpylajacych,
strumienia pary ani biezacej wody!

6. Rekojes¢ urzadzenia nie moze by¢ zanieczyszczona
smarem lub olejem.

7. Nie uzywaé srodkéw konserwujacych zawierajagcych
silikon.

8.  Nie uzywac sprayu Hilti, ani innych podobnych sma-
réw lub $rodkéw konserwacyjnych.

8.2 Utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie
technicznym

Regularnie sprawdza¢ wszystkie zewnetrzne elementy
urzadzenia, czy nie sa uszkodzone i kontrolowa¢, czy
wszystkie elementy obstugi dziatajg prawidtowo. Nie eks-
ploatowac urzadzenia, gdy jakas jego czes¢ jest uszko-
dzona lub element obstugi nie dziata prawidtowo. Odda¢
urzadzenie do naprawy w serwisie Hilti.

8.3 Kontrola po wykonaniu czynnosci
konserwacyjnych

Po przeprowadzeniu czynnosci konserwacyjnych oraz

przed wiozeniem pojemnika z gazem nalezy sprawdzic,

czy prawidtowe jest potozenie regulator mocy (ustawianie

standardowe "+").
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9 Usuwanie usterek

OSTRZEZENIE

Przed przystapieniem do czynnosci konserwacyjnych nalezy urzadzenie roztadowaé (usunaé¢ pojemnik z gazem i

element mocujacy z urzagdzenia).

Usterka

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Czesto za wysoko wystajacy
element mocujacy

Regulator mocy ustawiony na "-".

Przestawi¢ regulator mocy na "+".

Za dtugi element mocujacy.

Zastosowac krotszy element mocu-
jacy.

Podtoze za twarde.

Zastosowac urzadzenia DX.

Zabrudzony lub zatkany zawor
wlotowo-wylotowy.

Wyczys$ci¢ urzadzenie i zwrécié
uwage na pozycije reki.

Jesli problem nie zostanie usuniety,
skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Element mocujacy osadzany
czesto za gteboko (przebicie
mocowanej blachy) lub/ i pek-
nigcie opaski mocujacej

4\%

7
L

Za duza moc.

Przestawi¢ regulator mocy na "-".

Za krétki element mocujacy.

Zastosowagé dtuzszy element mocu-
jacy.

Ztamanie elementu mocujacego

A

Regulator mocy ustawiony na "-".

Przestawi¢ regulator mocy na "+".

Za diugi element mocujacy.

Zastosowac krotszy element mocu-
jacy.

—&7

Podtoze za twarde.

Zastosowacé urzadzenia DX.

Ukosne docisniecie.

Trzymaé urzadzenie pod katem pro-
stym do podtoza, zastosowac pod-
pore.

Patrz rozdziat: 7.5 Podpora

Element mocujgcy skrzywiony

Regulator mocy ustawiony na "-".

Przestawi¢ regulator mocy na "+".

Za dtugi element mocujacy.

Zastosowacé krotszy element mocu-
jacy.

Ukosne docisniecie.

Trzymaé urzadzenie pod katem pro-
stym do podtoza, zastosowac pod-
pore.

Patrz rozdziat: 7.5 Podpora

Element mocujacy nie pozostaje
w podtozu stalowym

=
| ]

Za mata grubo$¢ podtoza (mniej niz 4
mm).

Wybraé inng metode mocowania.
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Usterka

Mozliwa przyczyna

Rozwiagzanie

Pojemnik z gazem nie wystar-
cza na jedno opakowanie ele-
mentéw mocujacych

Czegste dociskanie urzadzenia bez
osadzania elementu mocujacego po-
woduje zwigkszone zuzywanie sie
gazu.

Unika¢ dociskania bez osadzania.

Urzadzenie nie powraca do po-
zycji wyjsciowej

Usterka potozenia ttoka.

Nacisna¢ przetacznik resetowania.
Patrz rozdziat: 7.6 Usuwanie usterki
potozenia ttoka [

Zablokowany mechanizm gwozdzi;
przetacznik resetowania po naci$nie-
ciu nadal wystaje (widaé biatg kra-
wedz).

Pojemnik z gazem oraz magazynek
wymontowac z urzadzenia i usunaé
zabrudzenie w obszarze mechanizmu
gwozdzi.

Zakleszczone elementy mocujgce.

Zdemontowa¢ magazynek i zdja¢
koncéwke urzadzenia. Wiozyé kon-
cowke urzadzenia w tuleje i usunac
przebijakiem element mocujacy.
OSTROZNIE

Nie uszkodzi¢ koncowki urzadzenia.
Patrz rozdziat: 7.7 Usuwanie zaklesz-
czonych elementéw mocujacych [H
Patrz rozdziat: 7.3.1 Zdejmowanie
magazynka

Patrz rozdziat: 7.4.1 Zdejmowanie
koncowki urzadzenia E1

Patrz rozdziat: 7.8 Roztadowywanie
urzadzenia

Jesli problem nie zostanie usuniety,
skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Za duza ilo$¢ nieprawidtowych
osadzen

Ukosne docisniecie.

Trzymaé urzadzenie pod katem pro-
stym do podtoza, zastosowac pod-
pore.

Patrz rozdziat: 7.5 Podpora

Zastosowany nieodpowiedni gwézdz.

W razie potrzeby zastosowa¢ gwoz-
dzie X-GHP.

Podtoze za twarde.

Zastosowacé urzadzenia DX.

Urzadzenie nie osadza elemen-
toéw mocujacych

Suwak gwozdzi z tytu.

Zwolni¢ suwak gwozdzi.
Patrz rozdziat: 7.3 Zaktadanie i zdej-
mowanie magazynka

Za mato elementéw mocujacych w
magazynku (2 elementy mocujgce lub
mnie;j).

Dotadowaé elementy mocuijace.

Niewtasciwe przesuwanie elementow
mocujacych.

Zastosowac inng tasme z elementami
mocujgcymi (ew. tasma uszkodzona).
Wyczy$ci¢ magazynek.

Pusty pojemnik z gazem.

Sprawdzi¢ poziom napetnienia i naci-
sna¢ przycisk z opisem GAS.

Jesli 1 dioda LED $wieci sie stale na
czerwono, oznacza to, ze pojemnik z
gazem jest pusty i nalezy go wymie-
nic.

Patrz rozdziat: 7.2 Wskaznik napetnie-
nia pojemnika z gazem.
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Usterka

Mozliwa przyczyna

Rozwiagzanie

Urzadzenie nie osadza elemen-
téw mocujacych

Brak lub nieodpowiedni pojemnik z
gazem w urzadzeniu.

Otworzy¢ pokrywe obsady pojemnika
z gazem i sprawdzi¢ zawarto$c¢.

Jesli pojemnik z gazem znajduje sig
w urzgdzeniu, nacisna¢ przycisk z
napisem GAS.

Jesli 1 dioda LED stale $wieci sig¢ na
czerwono, w urzadzeniu znajduje nie-
odpowiedni pojemnik z gazem. Wto-
zy¢ prawidtowy pojemnik z gazem.
Patrz rozdziat: 7.2 Wskaznik napetnie-
nia pojemnika z gazem.

Nowo wtozony pojemnik z gazem,
jednak nie nastapito 3-krotne doci-
$niecie bez osadzania.

Urzadzenie docisna¢ 3 raz do pod-
foza bez osadzania.

Ciato obce w obszarze koncéwki
urzadzenia.

Zdemontowac¢ magazynek, zdjac
koncéwke urzadzenia i usuna¢ ciato
obce.

Patrz rozdziat: 7.3.1 Zdejmowanie
magazynka

Patrz rozdziat: 7.4.1 Zdejmowanie
koncowki urzadzenia E1

Urzadzenie jest za gorace.

Odczeka¢ do ostygniecia urzadzenia.
Jesli problem nie zostanie usuniety,
skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Gorace urzadzenie po przerwie
nie osadza elementéw mocuja-
cych

Czestotliwo$¢ osadzania byta znacz-
nie wyzsza od 1200/godzine i pojem-
nik z gazem jest prawie pusty.

Wyja¢ i ponownie wtozy¢ pojemnik z
gazem. Nastepnie docisna¢ 3 razy do
podfoza bez osadzania.

Sprawdzi¢ poziom napetnienia po-
jemnika z gazem. Jesli dioda LED
Swieci sie stale na czerwono, oznacza
to, ze pojemnik z gazem jest pusty i
nalezy go wymieni¢.

Odczeka¢ do ostygniecia urzadzenia.
Zachowa¢ maksymalng czgstotliwo$e
osadzania 1200/godzing.

Jesli problem nie zostanie usuniety,
skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Urzadzenie nie osadza elemen-
tébw mocujacych lub osadza
tylko niektore

Praca w warunkach odbiegajacych od
wymaganych

Jesli to mozliwe, nalezy tak zorgani-
zowac miejsce pracy, aby miescito sig
w ramach dopuszczalnych warunkow
pracy.

Wybra¢ inng metode mocowania.

Temperatura pojemnika z gazem jest
rézna od temperatury uzytkowania.

Temperature pojemnika z gazem do-
pasowac do temperatury uzytkowania
(-5°C do 45°C w przypadku GC 21,
-10°C do 45°C w przypadku GC 22).

W uktadzie dozowania gazu wytwo-
rzyly sie pecherzyki gazu.

Wyja¢ i ponownie wtozy¢ pojemnik z
gazem.

Urzadzenie nie zostato catkowicie
oderwane od podtoza.

Zwracaé uwage na catkowite oderwa-
nie urzagdzenia od podfoza po kazdym
osadzeniu.
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Usterka Mozliwa przyczyna

Rozwiagzanie

Nie mozna usuna¢ elementu
mocujacego z koncéwki urza-
dzenia

Zaciski elementéw mocujacych w
koncéwce urzadzenia.

Usuna¢ koncéwke urzadzenia. Wio-
zy¢ koncowke urzadzenia w tuleje i
usuna¢ przebijakiem element mocu-
jacy.

OSTROZNIE

Nie uszkodzi¢ koncowki urzadzenia.
Patrz rozdziat: 7.4.1 Zdejmowanie
koncowki urzadzenia El

Patrz rozdziat: 7.7 Usuwanie zaklesz-
czonych elementéw mocujacych

Opasek ani innych elementow
mocujacych nie mozna wtozy¢
w koncowke urzadzenia

cowce urzadzenia.

Resztki z magazynka utknety w kon-

Usuna¢ resztki tasmy z koncowki
urzadzenia.

€3

Urzadzenia Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego wykorzystania.
Warunkiem takiego recyklingu jest prawidtowe oddzielenie materiatdéw. W wielu krajach Hilti jest przygotowane do
odbierania zuzytego sprzetu w celu jego ponownego wykorzystania. Wiecej informacji mozna uzyska¢ w Dziale Obstugi
Klienta Hilti lub u doradcy technicznego. W przypadku samodzielnego sortowania materiatéw nalezy przestrzegac
zalecen podanych w krajowych i miedzynarodowych wytycznych i przepisach.

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

Hilti gwarantuje, ze dostarczone urzadzenie jest wolne
od btedéw materiatowych i produkcyjnych. Ta gwarancja
obowigzuje pod warunkiem, ze urzadzenie jest wtasciwie
wykorzystywane, obstugiwane, konserwowane i czysz-
czone zgodnie z instrukcjg obstugi Hilti, oraz ze za-
chowana jest techniczna jedno$¢ urzadzenia, tzn. ze
w urzadzeniu stosowane sg wytacznie oryginalne mate-
riaty, akcesoria i czeéci zamienne Hilti.

Ta gwarancja obejmuje bezptatng naprawe lub bezptatng
wymiane uszkodzonych czesci podczas catego okresu
zywotnosci urzadzenia. Czesci, ktére podlegaja normal-
nemu zuzyciu, nie sg objete tg gwarancja.

Dalsze roszczenia sa wykluczone, o ile nie zachodzi
tu sprzeczno$¢ z obowigzujacymi przepisami krajo-
wymi. Firma Hilti nie odpowiada przede wszystkim za
szkody bezposrednie i posrednie powstate na skutek

wad lub szkody nastepcze, straty lub koszty zwigzane
z zastosowaniem lub brakiem mozliwosci zastoso-
wania urzadzenia do jakiegokolwiek celu. Milczace
przyzwolenia dotyczace zastosowania lub przydat-
nosci do okreslonego celu sa wyraznie wykluczone.

W celu naprawy lub wymiany urzadzenie lub uszkodzone
czesdci nalezy przesta¢ bezzwiocznie po stwierdzeniu
wady do przedstawicielstwa Hilti.

Niniejsza gwarancja obejmuje wszelkie zobowigzania
gwarancyjne ze strony Hilti i zastepuje wszystkie
wczedniejsze lub réwnoczesne o$wiadczenia, oraz
pisemne i ustne uzgodnienia dotyczace gwaranciji.

WSKAZOWKA

Nalezy zwréci¢é uwage na date waznosci, podang na
brzegu pojemnika z gazem.
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12 Deklaracja zgodnosci WE (oryginat)

Nazwa: Osadzak gazowy Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Oznaczenie typu: GX 120-ME /M
A 7 ]
Generacja: 01 / % //‘/\
Rok konstrukgji: 2007 Z //
s Mot

Deklarujemy z petna odpowiedzialnoscia, ze niniejszy

produkt jest zgodny z nastepujacymi wytycznymi oraz | Norbert Wohlwend Tassilo Deinzer

normami: 75/324/EEC 91/1 55/EEC 64/548/EEC Head of Quality & Processes Manage- Head of BU Direct Fastening
EN ISO 12100, EN 13752-1:2008-12, EN 50081-2, | BU Dieot Fastening BU Direct Fastening
EN 1127-1, EN 417, ISO 8662-11 AMD 1:2001-12, 04/2013 04/2013

EN 792-13:A1:2008-09, EN 60529:2000-09,
64/548/EEC, EN 55011:1998+A1:1999, CISPR 11:2003, | Dokumentacja techniczna:
A1:2004, IEC 61000-6-2:2005, EN 61000-6-2:2001, Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
IS1:2005, IEC 61000-6-3:1996, EN 61000-6-3:2001, Zulassung Elektrowerkzeuge

IEC  61000-4-2:1995, IEC ~ 61000-4-3:2006, | yjtistrasse 6
IEC  61000-4-8:1993:  A1:2000,  2006/42/WE. | g6o1p Kaufering
2011/65/UE. Deutschland

13 Zdrowie uzytkownika i bezpieczenstwo

13.1 Informacje o emisji dzwiekow

Osadzak gazowy
Typ GX 120-ME
Model Seria
Kaliber GC 22
Regulacja mocy +
Zastosowanie Mocowanie blachy o grubosci 1 mm na betonie (C40)

za pomocg X-ECT

Deklarowane wartosci pomiarowe wskaznikow emisji dzwigkéw wedtug dyrektywy maszynowej 2006/42/WE
w potaczeniu z E DIN EN 15895

Poziom mocy akustycznej, Lya, 1s 1 106 dB (A)

Poziom emisji ci$nienia akustycznego w miejscu pracy, 102 dB (A)
Lpa, 1s°

Szczytowy poziom emisji ciSnienia akustycznego, 137 dB (C)
L

3
pC, peak

14248 (A)
2+2dB (A
3+2dB(C)

Warunki eksploatacji i ustawiania: Ustawianie i eksploatacja osadzaka zgodnie z normg E DIN EN 15895-1 w
pomieszczeniu kontrolnym o niewielkich wtasciwosciach odbijajacych firmy Miiller-BBM GmbH. Warunki otoczenia w
pomieszczeniu kontrolnym sg zgodne z DIN EN ISO 3745.

Metoda badania: Zgodnie z norma E DIN EN 15895, DIN EN ISO 3745 i DIN EN ISO 11201 metoda pomiaru poziomu
ci$nienia akustycznego w polu swobodnym na powierzchni odbijajace;j.

UWAGA: Zmierzona emisja dzwigkdéw oraz zwigzana z nig tolerancja pomiarowa reprezentujg gérna granice wskazni-
kéw emisji dzwigkdw spodziewanych podczas pomiaréw.

Przy innych warunkach pracy moga wystapic inne wartosci emisji.
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ORIGINALNE UPUTE ZA UPORABU

Plinski uredaj GX 120-ME

Prije stavljanja u pogon obvezatno procitajte
uputu za uporabu.

Ovu uputu za uporabu uvijek ¢uvajte uz ure-
daj.

Uredaj prosljedujte drugim osobama samo
zajedno s uputom za uporabu.

HE Brojevi se odnose na odgovarajuce slike. Slike za
tumacenje teksta nalaze se na unutrasnjim, presavijenim
omotnim stranicama. Kod prou¢avanja upute uvijek ih
drzite otvorene.

U tekstu ove upute za uporabu rije¢
¢ava plinski uredaj GX 120-ME.

&

uredaj" uvijek ozna-

Sastavni dijelovi uredaja, elementi za uporabu i prika-
zivanje €l

Kazal Strani Rukohvat

za OR [ETaI(EE) Tipka za blokadu i sklopka za snagu
1 Opce upute 109
2 Opis 110 Vrh uredaja
3 Pribor, potro$ni materijal 110 Potporna noga
4 Tehnigki podatci 111 Spremnik (20 ¢avala ili 40 cavala)
5 Sigurnosne napomene 112 Oznacna plocica
6 Prije stavljanja u pogon 113 0 Pretinac za plinsku dozu
7 Posluzivanje 114 0 Poklopac pretinca za plinsku dozu
8 CiSéenje i odrzavanje 116 (9) Prorezi za prozragivanje
9 Trazenje kvara 117 0) Poluga za blokadu

10 Zbrinjavanje otpada 120 m Okida¢

11 Jamstvo proizvodaca za uredaje 120 (12 Gumb za resetiranje

12 EZ izjava o sukladnosti (original) 120 (13) Potisnik ¢avala

13 Zdravlje operatera i sigurnost 121 () Pojasna kuka

(5 Indikator nivoa napunjenosti
) )

1.1 Pokazatelji opasnosti i njihovo znacenje
OPASNOST
Znadi neposrednu opasnu situaciju, koja moze uzrokovati
tjelesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE
Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju
koja moze uzrokovati teSku tjelesnu ozljedu ili smrt.

OPREZ

Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju
koja moze uzrokovati laganu tjelesnu ozljedu ili materi-
jalnu Stetu.

NAPOMENA
Ova rije€ skreée pozornost na napomene o primjeni i
druge korisne informacije.

1.2 Objasnjenje piktograma i ostali naputci
Znakovi upozorenja

Upozorenje Upozorenje
na opéu na vruéu
opasnost povrsinu

Obvezujuéi znakovi

Nosite Nosite Nosite Nosite
zastitne zastitnu zastitu za usi zastitne
naocale kacigu rukavice
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hr

Simboli

Prije uporabe
procitajte
uputu za
uporabu

Mijesto identifikacijskih detalja na uredaju

Oznaka tipa i serije navedeni su na ozna¢noj plocici Vaseg
uredaja. Unesite ove podatke u Vasu uputu za uporabu i
pozivajte se na njih kod obra¢anja naSem zastupnistvu ili
servisu.

Tip:

Generacija: 01

Serijski broj.:

2.1 Uporaba u skladu s odredbama

Uredaj sluzi za zabijanje posebno izradenih pri€vrsnih
elemenata u beton, ¢elik i druge za direktnu montazu
prikladne podloge (vidi priru¢nik tehnike pri¢vrscéivanja).
Uredaj sluzi profesionalnom korisniku za primjenu u suhoj
gradniji i u glavnom i sporednom gradevinskom obrtu za
zabijanje priévrsnih elemenata u beton, Celik, pjeScanik,
betonske zidove i Zbukane zidove.

Uredaj, plinska doza i pri€vrsni elementi tvore tehni¢ku je-
dinicu. To znagi da se pri¢vrscivanje ovim uredajem moze
bez poteSkoca osigurati samo ako se upotrebljavaju Hilti
pri¢vrsni elementi i plinske doze proizvedene specijalno

za uredaj. Preporuke za pri¢vrscivanje i primjenu vrijede
samo u slu¢aju nepridrzavanja ovih uvjeta.

Uredaj je samo za ruénu uporabu

Uredaj smije posluzivati, odrzavati i servisirati samo ospo-
sobljeno osoblje. To osoblje mora biti posebno upuéeno
u moguce opasnosti.

Manipulacije ili preinake na uredaju nisu dozvoljene.
Slijedite podatke o radu, ¢i§éenju i odrzavanju u uputi za
uporabu.

Uredaj i njemu pripadajuéa pomoéna sredstva mogu
biti opasni ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava

neosposobljeno osoblje.

3 Pribor, potrosni materijal

Oznaka Opis
Plinska doza GC 21/GC 22
Vrh uredaja X-120 ME TN

Dodatni vrhovi uredaja

X-120 WH (rondele)

Spremnik X-120 GM 40/ X-120 GM 20

Potporna noga X-120 SL

Komplet za probijanje Komplet X-120 NP

Podmetac uredaja X-120 TS
za materijal podloge

Cavli Duzina Spremljeni u redeni- (za detaljne informa-

avi cima cije molimo kontakti-

rajte Hilti)

X-EGN 14MX 14 mm (/2") 10 komada Celik

X-GHP 18MX 18 mm (1/16") 10 komada Tvrdi beton/polugotovi
beton / Celik

X-GHP 20 MX 20 mm (3/4") 10 komada Tvrdi beton/polugotovi
beton / Celik

X-GHP 24 MX 24 mm ('3/16") 10 komada Tvrdi beton/polugotovi
beton / Celik

X-GN 20 MX 20 mm (3/4") 10 komada Beton / zbukani zidovi
(1 cm/3/s")/ kamen /
betonski zidovi




za materijal podloge

Savli Duzina Spremljeni u redeni- (za detaljne informa-

avi cima cije molimo kontakti-
rajte Hilti)

X-GN 27 MX 27 mm (1") 10 komada Beton / Zbukani zidovi

(1 cm/3/8")/ kamen /
betonski zidovi

X-GN 32 MX 32 mm (1 1/4") 10 komada Beton / Zbukani zidovi
(1 cm/3/8")/ kamen /
betonski zidovi

X-GN 39 MX 39 mm (1 9/16") 10 komada Beton / Zbukani zidovi
(1 cm/3/8")/ kamen /
betonski zidovi

X-GPN 37 MX 37 mm (1/2") 10 komada Celi&ni lim/ Tanke &e-
licne podloge
Drugi priévrstni elementi Oznaka Veli¢ine
Obujmice i kopce za cijevi i prazne cijevi X-FB; X-DFB 8...40 mm
X-BX; X-EMTC 3/g"-1"
X-EMTSC 1/2"-1"
X-EKS; X-EKSC 16...40 mm
Drzaci za kopce i kabele X-EKB Do 16 kabela
Drzaci za kabelske spojnike X-ECT
Ovijesi za Sipke s navojem i Zicu X-HS M4-M8
X-CC Navoj W6
Univerzalna plasti¢na rondela X-ET

4 Tehnicki podatci

Tehni¢ke izmjene pridrzane!

NAPOMENA
Uredaj je opremljen transmiter-modulom.

Uredaj sa spremnikom

Tezina 3,8 kg (8.41 Ibs)

Dimenzije (D x Sx V) 431 mm X134 mm X392 mm (17 "x5% "x 15 % ")

Duljina ¢avala Maks. 39 mm (maks. 1 °/16")

Promijer ¢avla # 3 mm (# 0.118in)/ @ 2,6 mm (% 0.102in)

Kapacitet spremnika 40 + 2 Cavla ili 20+2 ¢avla

Potisak 40 mm (1 °/16")

Temperatura uporabe / temperatura okoline s plinskom  -5...+45 °C (23 °F do 113 °F)

dozom GC 21

Temperatura uporabe / temperatura okoline s plinskom  -10...+45 °C (14 °F do 113 °F)

dozom GC 22

Maksimalna frekvencija zabijanja 1.200/h

Energetsko ekvivalentno ubrzanje, a,, rus() Povratni udarac: rezultati za 1 mm lima na beton B45:
4,04 m/s?

Plinska doza
Kapacitet 1 doza za 750 ¢avala

Preporuceni transport i temperatura skladistenja +5...425°C (41 °F do 77 °F)
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Sastojci

Izobutan, propen

Plinska doza

ne moze se dopunjavati

Plinska doza se nalazi pod tlakom. Zastitite je od sun-
Geva zraGenja.

Plinska doza se nesmije izlagati temperaturama visim
od 50°C (122°F).

5 Sigurnosne napomene

5.1 Osnovne sigurnosne hapomene

Osim sigurnosno-tehni¢kih uputa u pojedinim pogla-
vljima ove upute za rad, valja uvijek strogo slijediti
sljedece odredbe.

5.1.1 Sigurnost ljudi

a) Budite pazljivi, pazite sto ¢inite i kod rada s ure-
dajem za direktnu montazu postupajte razumno.
Uredaj ne koristite ako ste umorni ili pod utjeca-
jem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenu-
tak nepaznje kod uporabe uredaja moze dovesti do
ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

b) lzbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu.

c) Uredaj nikada ne usmjeravajte prema sebi ili dru-
goj osobi.

d) Uredaj ne pritic¢ite uz ruku ili drugi dio tijela (odn.
drugu osobu).

e) Pri radu drzite podalje od djelokruga rada druge
osobe, posebice djecu.

5.1.2 Brizljivo manipuliranje i uporaba uredaja za
direktnu montazu

a) Upotrebljavajte pravi uredaj. Uredaj ne upotre-
bljavajte u svrhu za koju nije namijenjen nego
samo u skladu s propisima i u besprijekornom
stanju.

b) Uredaj pritisnite pod pravim kutom na radnu
plohu.

c) Napunjeni uredaj nikada ne ostavljajte bez nad-
zora.

d) Za transport, ne vadite plinsku dozu iz uredaja.

e) Uvijek ispraznite uredaj prije radova na ¢i$éenju,
servisiranju i odrzavanju, kod prekida rada te pri
skladistenju (plinska doza i priévrsni element).

f) Kada uredaji nisu u uporabi, valja ih isprazniti i
spremiti na suho, poviseno ili zakljuéano mjesto,
izvan dohvata djece.

g) Provjerite da alat i pribor nemaju ostecenja, kako
biste osigurali njegov besprijekoran rad te rad su-
kladan propisima. Provjerite funkcioniraju li po-
kretni dijelovi besprijekorno i nisu li uklijesteni
odnosno osteéeni. Svi dijelovi moraju biti pravilno
montirani i ispunjavati sve uvjete kako bi se osi-
gurao besprijekoran rad stroja. OStecene zastitne
uredaje i dijelove mora struéno popraviti ili zami-
jeniti Hiltijev servis ukoliko u uputi za uporabu nije
navedeno drugacije.

h) Pri uporabi uredaja ruke drzite savijene (ne ispru-
Zene).
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Okida¢ aktivirajte samo ako je uredaj okomito
pritisnut na podlogu.

Uredaj uvijek drzite ¢vrsto i pod pravim kutom
uz podlogu kada obavljate zabijanje. Ovo pomaze
da se sprijeCi skretanje priévrsnog elementa sa
materijala podloge.

Nikada ne pokusavajte ponovno zabijati pricvr-
sni element jer mozZe do¢i do loma i zaglavljenja
elementa.

Priévrsne elemente ne zabijajte u postojece rupe
osim ako to nije preporucio Hilti.

m) Uvijek se pridrzavajte smjernica za primjenu.

5.1.3 Radno mjesto

e

9)
h)

Pobrinite se za dobru rasvjetu na podrucju rada.
Uredaj upotrebljavajte samo u dobro prozra¢enim
radnim podrugéjima.

Ne zabijajte pri¢vrsne elemente u neprikladnu po-
dlogu. Pretvrd materijal, kao primjerice vareno Ze-
liezo i lijevano Zeljezo. Premekan materijal, primjerice
drvo i gipsani karton. Prekrut materijal, primjerice sta-
klo i plo€ice. Zabijanje u te materijale moZe uzrokovati
lomljenje elementa, otkidanje komadi¢a materijala ili
probijanje.

Prije zabijanja pri¢évrsnih elemenata uvjerite se da
se nitko ne zadrzava iza ili ispod radnog mjesta.
Svoje podrudje rada odrzavajte urednim. Iz rad-
nog okruzja uklonite predmete na kojima bi se
mogli ozlijediti. Nered u podrucju rada moze prou-
zroCiti nesrece.

Rukohvate drzite suhim, ¢istim i bez ostataka ulja
i masti.

Nosite obucu koja se ne klize.

Vodite racuna o utjecajima okoline. Uredaj ne
izlazite padalinama, ne rabite ga u vlaznom ili
mokrom okruzju. Uredaj ne upotrebljavajte tamo
gdje postoji opasnost od pozara ili eksplozije.

5.1.4 Mehanicke sigurnosne mjere

a)

Odaberite pravilne kombinacije vodilice svornjaka
i priévrsnih elemenata. Ako se ne koristi pravilna



b)

kombinacija, moze se ostetiti uredaj i / ili narusiti
kakvoca pri¢vrécivanja.

Upotrebljavajte samo pricévrsne elemente koji su
odredeni i dopusteni za primjenu s uredajem.

Ne punite priévrsne elemente u spremnik koji nije
pravilno montiran na uredaj. Priévrsni elementi bi
mogli iskliznuti.

5.1.5 Termicke sigurnosne mjere

a) Ako je uredaj pregrijan, pustite da se ohladi. Ne
prekoracujte maksimalnu frekvenciju zabijanja.

b) Obvezatno nosite zastitne rukavice ako morate
provoditi odrzavanje, a da pritom prije ne pustite
da se uredaj ohladi.

5.1.6 Plinovi

Ukapljeni plin pod tlakom:

Drzite se naputaka o opasnostima i prvoj pomo¢i na
plinskoj dozi i uputa za uporabu.

Plin je vrlo lako zapaljiv (sadrzi: izobutan, propen).
Plinska doza se ne smije dopunjavati.

b)

U uredaj ne ulazite oStecene plinske doze.

Ne pokusavajte plinsku dozu otvarati na silu, spa-
ljivati je, stiskati ili ponovno upotrijebiti za bilo
koju drugu namjenu.

Plin ne rasprsujte prema osobama i drugim zivim
bi¢ima.

d)

e

Plin drzite dalje od svih izvora paljenja kao $to
su otvorena vatra, iskre, plamen, static¢ki naboj i
veoma tople povrsine.

Ne pusite prilikom uporabe.

5.1.6.1 Skladistenje

a)

e

Plinske doze ne skladiStete u naseljenom prostoru
ili u prostoru koji vodi do naseljenog prostora.
Plinske doze ¢uvajte samo u dobro prozracenim i
suhim podrucjima.

Plinske doze ¢uvajte izvan dohvata djece.
Plinske doze ne izlazite direkthom sunéevom
svjetlu ili temperaturama viSim od 50°C (122°F).
Preporuéena temperatura skladistenja 5°C do
25°C (41°F do 77°F).

5.1.6.2 Prva pomo¢
O uporabi, njezi i mjerama prve pomocéi procitajte
sigurnosni list materijala.

a)
b)

c)

d)

e

f)

Direktni kontakt s ukapljenim plinom moze za
posljedicu imati ozebline ili teSke opekotine.

Ako je netko udahnuo plin, izvedite ga na otvoreno
i polozite ga u udoban polozaj.

Ako je neka osoba u nesvijesti, postavite je u
stabilan boc¢ni polozaj. Ako osoba ne diSe, pruzite
joj umjetno disanje i u slu¢aju potrebe kisik.

Kod kontakta ociju s plinom otvorene o¢i vise
minuta ispirite tekuéom vodom.

Kod kontakta oéiju s plinom kontaktnu povrsinu
brizljivo operite sapunom i toplom vodom. Zatim
primijenite kremu za kozu.

Ako je potrebno, potrazite lije¢nika.

5.1.7 Zastitni uredaj

Uredaj ne upotrebljavajte ako su zastitni uredaji oste-
¢eni ili uklonjeni.

6 Prije stavljanja u pogon

NAPOMENA
Prije stavljanja u pogon procitajte uputu za uporabu.

6.1 Umetanje priévrsnih elemenata H

1.

Povucite potisnik ¢avala natrag dok ne uskoci u
leziste.

NAPOMENA Potisnik ¢avala mora uskogiti u leziste.
Potisnite pri¢vrsne elemente u spremnik (maksi-
malno 4 redenika a 10 Nagel).

3.

Odbravite potisnik ¢avala i pustite ga da polako klizi
naprijed.

6.2 Umetanje plinske doze

1.
2.

3.
4.

Otvorite poklopac.

Potisnite plinsku dozu s ventilom naprijed u pretinac
za plinsku dozu dok kop¢a doze ne uskodi u leziste.
Zatvorite poklopac.

Pritisnite uredaj 3 puta bez aktiviranja okidaca.

6.3 Vadenje plinske doze 1

Eali S

Otvorite poklopac pretinca za plinsku dozu.
Pritisnite kop&u doze.

Izvadite plinsku dozu.

Zatvorite pretinac za plinsku dozu.
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6.4 Provijerite plinsku dozu
NAPOMENA

- Za provjeru nivoa napunjenosti plinske doze pritisnite gumb s natpisom GAS. Pazite na to da uredaj pritom nije

potisnut.

- | kod prikaza "prazno" ostaje zbog tehnickih razloga neznatan ostatak pogonskog plina u dozi.

4 LED zeleno konstantno

Plinska doza puna

2 LED zeleno konstantno

Plinska doza puna do polovice

1 LED zeleno treperi

Plinska doza skoro prazna. Preporucuje se zamjena plinske doze

1 LED crveno konstantno
ska doza

Plinska doza prazna, u uredaju nema plinske doze ili se nalazi kriva plin-

7 Posluzivanje

NAPOMENA
Pri évrstom drZzanju drugom rukom morate ruku postaviti
tako da ne prekrivate proreze za prozracivanje ili otvore.

OPREZ
Nikada ne pokusavajte ponovno zabijati pricvrsni ele-
ment jer moze doéi do loma i zaglavljenja elementa.

UPOZORENJE

Tijekom postupka zabijanja moze doc¢i do otkidanja ko-
madiéa materijala ili iskliznu¢a materijala u redeniku.
Odvojeni materijal moze ozlijediti tijelo i oc¢i. Upotre-
bljavajte (korisnik i osobe u okruzju) zastitne naocale
i zastitnu kacigu.

OPREZ

Zabijanje pri¢vrsnih elemenata aktivira se paljenjem
smjese plina i zraka. Prevelika buka moze ostetiti sluh.
Nosite (korisnik i osobe u okruzju) zastitu za usi.

UPOZORENJE

Pritiskanjem o dio tijela (na pr. ruku) uredaj se nena-
mjenski priprema za rad. Spremnost za rad omogucuje
zabijanje i u dijelove tijela. Uredaj nikada ne pritiskujte
o dijelove tijela.

UPOZORENJE

Nikada ne povlacite vrh stroja s postavljenim pri¢vr-
snim elementima (npr. podloske, obujmice, stezaljke
itd.). Postoji poveéana opasnost od nezgoda.

UPOZORENJE

Prije svake zamjene spremnika te radova na njezi i
servisiranju uredaj se mora isprazniti (vidi poglavlje
Uporaba "Praznjenje uredaja").
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UPOZORENJE

Pri visokim brzinama zabijanja tijekom duljeg vremenskog
razdoblja mogu povrSine izvan rukohvata postati vruce.
Koristite zastitne rukavice.

7.1Rad @

NAPOMENA
Zabijanje je moguée samo ako se u spremniku nalazi vise
od 3 Gavla.

1. Uredaj postavite pod pravim kutom na podlogu i
pritisnite ga do kraja.

2. Pritiskom okidaca aktivirajte zabijanje.

3. Uredaj nakon zabijanja u potpunosti dignite s po-
dloge.

7.1.1 Uporaba obujmica i drugih elemenata

Zelite li upotrebljavati obujmice i druge elemente, utaknite
ih s plasti¢nim dijelom u vrh uredaja.

7.2 Indikator stanja napunjenosti B

Informacije o znacenju indikatora pogledajte u poglavlju
6.4 "Provjera plinske doze (za 2 sekunde)".

7.3 Montaza i demontaza spremnika

7.3.1 Skidanje spremnika

1. Povucite potisnik ¢avala natrag dok ne uskoCi u
leziste.
NAPOMENA Potisnik ¢avala mora uskogiti u leZiste.

2. lzvadite sve pri€vrsne elemente iz spremnika.

3. Odbravite potisnik ¢avala i pustite ga da polako klizi
naprijed.

4. Potisnite polugu za blokadu prema dolje u smjeru
spremnika.

5. Okrenite spremnik prema naprijed dalje od uredaja.

6.  Skinite spremnik s uredaja.

7.3.2 Umetanje spremnika B

1. Ovjesite spremnika na uredaj.
NAPOMENA Poluga za blokadu mora biti otvorena.



2.  Vodite spremnik uz uredaj dok se ne poklopi s
konturama uredaja.
3. Zatvarajte polugu za blokadu dok ne uskogi.

7.4 Vrh uredaja
7.4.1 Demontiranje vrha uredaja B

1. Podesite postavku snage na "Eject".
2. lzvadite vrh uredaja.

7.4.2 Moguénosti podesavanja na vrhu uredaja

NAPOMENA
Ako postavka snage stoji na "+", vrh uredaja je pode$en
na standardnu dubinu zabijanja.

NAPOMENA
Ako postavka snage stoji na "-", vrh uredaja je pode$en
na reduciranu dubinu zabijanja.

NAPOMENA

Ako postavka snage stoji na "-", a Cavli se jo§ uvijek
preduboko zabijaju, trebate eventualno upotrijebiti dulji
pri€vrsni element.

7.4.2.1 Podesavanje standardne dubine zabijanja
Podesite snagu na "+".

7.4.2.2 Pode$avanje reducirane dubine zabijanja [l
NAPOMENA
Ta postavka je primjerena za pri¢vr§civanje tankih limova
na mekanoj podlozi (primjerice sviezem/ mladom betonu).

Podesite snagu na "-".

7.4.3 Montiranje vrha uredaja il
UPOZORENJE

Uvjerite se da uredaj nije napunjen. Utiskivanje vrha
uredaja rukom uredaj bi mogao biti spreman za uporabu.

1. Usmijerite vrh uredaja na prorez na uredaju.

2. Potisnite vrh uredaja u uredaj.

3. Drzite vrh uredaja rukom i pritisnite ga iznad podloge
u uredaj dok ne uskodi u leziste.

7.9 Smijernice o primjeni
NAPOMENA

7.5 Potporna noga
7.5.1 Montaza potoprne noge B
1. Potiskujte potpornu nogu pod kutom od 90° u utor

na spremniku.
2. Okrenite potpornu nogu za 90° i zabravite je.

7.5.2 Demontaza potporne noge
1. Pritiskom opruznog elementa odvojite potpornu
nogu.
2. Okrenite potpornu nogu za 90°.
3. lzvucite potpornu nogu pod kutom od 90° iz sprem-
nika.

7.6 Ispravljanje nepravilnog uporista stapa
NAPOMENA

Nepravilno uporiSte stapa se moze prepoznati po tome
da se vrh uredaja nakon nadizanja ne pomie prema
naprijed u svoj pocetni polozaj i da gumb za resetiranje
strsi.

Pritiskom na gumb za resetiranje se uklanje nepravilno
stajanje stapa. Zatim se ponovno mogu izvoditi zabija-
nja. U izuzetnim sluc¢ajevima prvo zabijanje moze nakon
pritiska na gumb za resetiranje biti prazno zabijanje (bez
pri¢vrsnog elementa).

Pritisnite gumb za resetiranje.

7.7 Uklanjanje zaglavljenja priévrsnih elemenata [H
Demontirajte spremnik.

Izvadite vrh uredaja.

Utaknite vrh spremnika u bilo koju prihvatnu ¢ahuru
Uklonite pri€vrsni element izbijajuci ga.

ron =

7.8 Praznjenje uredaja

Otvorite poklopac pretinca za plinsku dozu.
Uklonite plinsku dozu pritiskom na kopcu doze.
Zatvorite pretinac za plinsku dozu.

Potisnik Cavala povlacite natrag dok ne uskoc&i u
leZiste.

NAPOMENA Potisnik ¢avala mora uskociti.
Uklonote pri¢vrsne elemente iz spremnika.

6. Deblokirajte potisnik ¢avala na spremniku i pustite
ga da polako klizi prema naprijed.

ron=

i

Za detaljne informacije zahtijevajte od svoje trziSne organizacije Hilti priru¢nik o tehnici pri¢vrséivanja ili nacionalne

propise.

Beton

A = min. udaljenost ruba = 70 mm (2%")

B = min. udaljenost osovine = 80 mm (3/s")
C = min. debljina podloge= 100 mm (4")
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Celik

A = min. udaljenost ruba= 15 mm (5/s")

B = min. udaljenost osovine= 20 mm (3%")
C = min. debljina podloge= 4 mm (5/32")

GEEEEE

7.10 Pojasna kuka @@

Pojasnom kukom mozete uredaj priévrstiti u polozaju 1

na pojasu i u polozaju 2 na ljestvama ili skeli.

8 Ci$éenje i odrzavanje

UPOZORENJE

Prije radova na njezi i servisiranju uredaj se mora
isprazniti (plinsku dozu i priévrsni element uklonite iz

uredaja).

OPREZ

Tijekom primjene uredaj moze postati vru¢. Mozete si
opedi ruke. Za radove na njezi i odrzavanju upotreblja-
vajte zastitne rukavice. Pustite da se uredaj ohladi.

8.1 Njega uredaja
OPREZ

Ne ostecujte detektor stapa, detektor ¢avala i detek-

tor spremnika.

1. Redovito uklanjajte ostatke plastike iz vrha uredaja.
S uredajem ne radite sa zacepljenim prorezima za
ventilaciju! Proreze za ventilaciju oprezno odistite

suhom ¢etkom.
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3.  Sprijecite prodiranje stranih tijela u unutrasnjost ure-
daja.

4. Vanjsku stranu kuéista uredaja redovito Cistite la-
gano navlazenom krpom za ¢iS¢enje.

5. Za c¢iSéenje ne upotrebljavajte uredaj za prskanje,
parni rasprsivac ili teku¢u vodul!

6.  Uvijek se pobrinite da na prihvatnim dijelovima stroja
ne bude ulja i masti.

7. Ne upotrebljavajte sredstva za njegu na osnovi sili-
kona.

8. Ne upotrebljavajte sprej Hilti ili slicna sredstva za
podmazivanje i / ili njegu.

8.2 Odrzavanje

Redovito provjeravajte jesu li vanjski dijelovi uredaja mo-
zda osteceni i funkcioniraju li upravljacki elementi bespri-
jekorno. S uredajem ne radite ako su dijelovi osteéeni ili
ako upravljacki elementi ne funkcioniraju besprijekorno.
Uredaj odnesite na popravak u Hilti servisnu sluzbu.

8.3 Kontrola nakon radova na ¢i$éenju i odrzavanju
Nakon radova na njezi i servisiranju te prije umetanja
plinske doze treba provijeriti je li postavka snage pravilna
(standardna postavka "+").



9 Trazenje kvara

UPOZORENJE

Prije radova na njezi i servisiranju uredaj se mora isprazniti (plinsku dozu i pri€vrsni element uklonite iz uredaja).

Kvar

Moguci uzrok

Popravak

Pri¢vrsni element ¢esto previ-
soko izdignut

Sklopka za snagu stoji na "-".

Postavite sklopku za snagu na "+".

Odabran predugacak pri¢vrsni ele-
ment.

Uzmite kradi pri¢vrsni element.

Podloga pretvrda.

Primjena DX uredaja.

Ulazno/izlazni ventil oneciscen ili pre-
kriven.

Ocistite uredaj i pazite na polozaj
ruku.

Kontaktirajte Hilti ako problem i dalje
postoji.

Pri¢vrsni element precesto pre-
duboko zabijen (proboji) ili /i
lom pri¢vrsne obujmice

4\%{;

7
X

PreviSe snage.

Sklopku za snagu postavite na "-".

Prekratak pri¢vrsni element.

Uzmite dulji priGvrsni element.

Lom pri¢vrsnog elementa

4

Sklopka za snagu stoji na "-".

Postavite sklopku za snagu na "+".

Odabran predugacak pricvrsni ele-
ment.

Uzmite kraci pri¢vrsni element.

Podloga pretvrda.

Primjena DX uredaja.

Koso pritisnuto.

Uredaj drzite pod pravim kutom uz
podlogu, upotrijebite potpornu nogu.
Pogledajte poglavlje: 7.5 Potporna
noga

Pri¢vrsni element savinut

Sklopka za snagu stoji na "-".

Postavite sklopku za snagu na "+".

Odabran predugacak privrsni ele-
ment.

Uzmite kraci pricvrsni element.

Koso pritisnuto.

Uredaj drzite pod pravim kutom uz
podlogu, upotrijebite potpornu nogu.
Pogledajte poglavlje: 7.5 Potporna
noga

Pri€vrsni element se ne drzi u
¢eliénoj podlozi

=l
1

Debljina podloge premala (manja od 4
mm).

Odaberite drugu metodu pri¢vréciva-
nja.
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Kvar

Moguci uzrok

Popravak

Plinska doza nije dovoljna za
jednu kutiju priévrsnih eleme-
nata

Cesto pritiskanje uredaja bez zabi-
janja priévrsnog elementa dovodi do
povecéane potroSnje plina.

Izbjegavajte pritiskanje bez okidanja.

Uredaj se ne razdvaja

Nepravilno stajaliSte stapa.

Pritisnite sklopku za resetiranje.
Pogledajte poglavlje: 7.6 Ispravljanje
nepravilnog uporista stapa [

Detekcija ¢avala je blokirana; sklopka
za resetiranje je nakon pritiskanja jo$
uvijek izbo&ena (jo$ se vidi bijeli rub).

Izvadite plinsku dozu i spremnik iz
uredaja te uklonite necistocu u po-
drucju detekcije cavala.

Zaglavljenje priévrsnih elemenata.

Demontirajte spremnik i izvadite vrh
uredaja. Vrh uredaja utaknite u bilo
koju prihvatnu ¢ahuru i priévrsni ele-
ment uklonite izbijanjem.

OPREZ

Ne oStecujte vrh uredaja.

Pogledajte poglavlje: 7.7 Uklanjanje
zaglavljenja pri¢vrsnih elemenata
Pogledajte poglavlje: 7.3.1 Skidanje
spremnika

Pogledajte poglavlje: 7.4.1 Demonti-
ranje vrha uredaja El

Pogledajte poglavlje: 7.8 Praznjenje
uredaja

Kontaktirajte Hilti ako problem i dalje
postoji.

Omijer ispada zabijanja je previ-
sok

Koso pritisnuto.

Uredaj drzite pod pravim kutom uz
podlogu, upotrijebite potpornu nogu.
Pogledajte poglavlje: 7.5 Potporna
noga

Umetnut krivi avao.

Po potrebi upotrijebite X-GHP ¢avao.

Podloga pretvrda.

Primjena DX uredaja.

Uredaj ne vrsi zabijanje

Potisnik spremnika straga.

Popustite potisnik spremnika.
Pogledajte poglavlje: 7.3 Montaza i
demontaza spremnika

Premalo priévrsnih elemenata u
spremniku (2 pri¢vrsna elementa ili
manje).

Dopunite priévrsne elemente.

Dovod pri¢vrsnih elemenata ometan.

Upotrijebite drugi redenik pri¢vrsnih
elemenata (evtl. oStecen).
Ocistite spremnik.

Plinska doza prazna.

Provjerite nivo napunjenosti i pritisnite
gumb s natpisom GAS.

Ako 1 LED konstantno svijetli crveno,
plinska doza je prazna, umetnite novu
plinsku dozu.

Pogledajte poglavlje: 7.2 Indikator
nivoa napunjenosti plinske doze.

Nema plinske doze ili kriva plinska
doza u uredaju.

Otvorite zaklopku plinske doze i pro-
vjerite sadrzaj.

Ako je plinska doza u uredaju, priti-
shite gumb s natpisom GAS.

Ako 1 LED konstantno svijetli crveno,
u uredaju je kriva plinska doza. Umet-
nite pravu plinsku dozu.

Pogledajte poglavlje: 7.2 Indikator
nivoa napunjenosti plinske doze.
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Kvar

Moguci uzrok

Popravak

Uredaj ne vrsi zabijanje

Novo umetnuta plinska doza, medu-
tim nije pritisnuta 3 puta bez okidanja.

Uredaj pritisnite 3 puta bez okidanja.

Strana tijela u podrucju vrha uredaja.

Demontirajte spremnik i skinite vrh
uredaja pa uklonite strana tijela iz ure-
daja.

Pogledajte poglavlje: 7.3.1 Skidanje
spremnika

Pogledajte poglavlje: 7.4.1 Demonti-
ranje vrha uredaja E1

Uredaj prevrué.

Pustite da se uredaj ohladi.
Kontaktirajte Hilti ako problem i dalje
postoji.

Vruéi uredaj nakon stanke vise
ne vrsi zabijanje

Brzina zabijanja je bila znatno visa
od 1200/sat pa je plinska doza skoro
prazna.

Izvadite i ponovno umetnite plinsku
dozu. Zatim je 3 puta pritisnite bez
zabijanja.

Provjerite nivo napunjenosti plinske
doze, ako LED stalno svijetli crveno,
plinska doza je prazna, upotrijebite
novu plinsku dozu.

Pustite da se uredaj ohladi.
Odrzavajte maksimalnu brzinu zabija-
nja od 1200/sat.

Kontaktirajte Hilti ako problem i dalje
postoji.

Uredaj ne vrsi zabijanje ili ga
vrsi pojedina¢no

Rad izvan dopustenih uvjeta okoline.

Ako je moguce radnu okolinu uredite
tako, da ostane unutar dozvoljenih
uvjeta okoline.

Odaberite drugu metodu pri¢vréciva-
nja.

Plinska doza nema temperaturu za
primjenu.

Dovedite plinsku dozu na tempera-
turu za primjenu (-5°C do 45°C kod
GC 21, -10°C do 45°C kod GC 22).

U sustavu za doziranje plina stvorili su
se mjehuri¢i plina.

Izvadite plinsku dozu i ponovno je
umetnite.

Uredaj nije u potpunosti dignut s po-
dloge.

Pazite na potpuno podizanje uredaja
s podloge nakon svakog zabijanja.

Pri€vrsni element se ne moze
ukloniti iz vrha uredaja

Zaglavljenje priévrsnog elementa u
vrhu uredaja.

Uklonite vrh uredaja iz uredaja. Vrh
uredaja utaknite u bilo koju prihvatnu
Cahuru i priévrsni element uklonite
izbijanjem.

OPREZ

Ne ostecujte vrh uredaja.

Pogledajte poglavlje: 7.4.1 Demonti-
ranje vrha uredaja El

Pogledajte poglavlje: 7.7 Uklanjanje
zaglavljenja pri¢vrsnih elemenata

Obujmice i drugi elementi se ne
mogu utaknuti u vrh uredaja

Ostatci spremnika su jo$ utaknuti u
vrhu uredaja.

Uklonite ostatke redenika iz vrha ure-
daja.
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10 Zbrinjavanje otpada

Ay

&S

Uredaiji tvrtke Hilti izradeni su vec¢im dijelom od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je
njihovo stru¢no razvrstavanje. U mnogim drzavama je Hilti ve¢ spreman za preuzimanje Vaseg starog uredaja na
ponovnu preradu. O tome pitajte servisnu sluzbu Hilti ili VaSeg prodajnog savjetnika. Ako pri uredaju zelite sami izvesti
razdvajanje materijala: Slijedite regionalne i medunarodne smjernice i propise.

11 Jamstvo proizvodaca za uredaje

Hilti jam¢i, da isporuceni stroj/alat/uredaj nema gre$aka
u materijalu i proizvodnji. Ovo jamstvo vrijedi uz pretpo-
stavku da se stroj/alat/uredaj pravilno rabi, koristi, njeguje
i Cisti u skladu s Hiltijevom uputom o uporabi i da se odr-
zava tehnicka cjelina, t.j. da se s strojem/alatom/uredajem
upotrebljavaju samo originalni Hiltijev potro$ni materijal,
pribor i zamjenski dijelovi.

Ovo jamstvo obuhvaca besplatni popravak ili besplatnu
zamjenu pokvarenih dijelova tijekom cjelokupnog zivot-
nog vijeka alata/uredaja. Dijelovi podlozni normalnom
tro$enju nisu obuhvaceni ovim jamstvom.

Ostali zahtjevi su isklju¢eni ukoliko ne podlijezu ob-
vezujuéim nacionalnim propisima. Hilti posebice ne
odgovara za neposrednu ili posrednu Stetu zbog ne-

dostataka ili posljediénu stetu zbog nedostataka, gu-
bitke ili troSkove povezane s uporabom ili nemogu¢-
nosti uporabe alata/uredaja u bilo koju svrhu. lIzri¢ito
su iskljuéena presutna jamstva za prikladnost upo-
rabe u neku odredenu svrhu.

Za popravak ili zamjenu valja stroj/alat/uredaj ili doti¢ne
dijelove odmah nakon utvrdivanja nedostatka poslati na-
dleznoj Hiltijevoj trgovackoj organizaciji.

Ovo jamstvo obuhvadéa sve jamstvene obveze sa strane
Hiltija i zamjenjuje sve prijadnje ili istodobne izjave, pi-
smene ili usmene dogovore u svezi s jamstvom.

NAPOMENA
Pridrzavajte se roka trajanja plinske doze na rubu.

12 EZ izjava o sukladnosti (original)

Oznaka: Plinski uredaj
Tipska oznaka: GX 120-ME
Generacija: 01
Godina konstrukcije: 2007

Pod vlastitom odgovornoSéu izjavljuemo da je
ovaj proizvod suglasan sa sliede¢im smjernicama
i normama: 75/324/EEC, 91/155/EEC, 64/548/EEC,
EN I1SO 12100, EN 13752-1:2008-12, EN 50081-2,
EN 1127-1, EN 417, I1SO 8662-11 AMD 1:2001-12,
EN 792-13:A1:2008-09, EN 60529:2000-09,
64/548/EEC, EN 55011:1998+A1:1999, CISPR 11:2003,

A1:2004, IEC 61000-6-2:2005, EN 61000-6-2:2001,
1S1:2005, IEC 61000-6-3:1996, EN 61000-6-3:2001,
IEC 61000-4-2:1995, IEC 61000-4-3:2006,

IEC 61000-4-8:1993: A1:2000, 2006/42/EZ, 2011/65/EU.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan
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13 Zdravlje operatera i sigurnost

13.1 Informacije o buci
Alat za zabijanje svornjaka na plinski pogon

Tip GX 120-ME

Model Serija

Kalibar GC 22

Postavka snage +

Primjena Pri¢vr§¢enje 1 mm lima na beton (C40) s X-ECT

Deklarirane vrijednosti mjerenja uklopnih karakteristicnih brojeva prema smjernici za strojeve 2006/42/EZ
zajedno s E DIN EN 15895

Razina zvucne snage, Lya 1s 1 106 dB (A)
Razina emisije zvuénog tlaka na radnom mijestu, 102 dB (A)
Lpa, 152

Razina emisije zvuénog tlaka, Lyc, peak 137 dB (C)

14248 (A)
212dB(A)
312dB(0)

Upute za uporabu i postavljanje: Postavljanje i rad stroja za zabijanje svornjaka prema E DIN EN 15895-1 u
releksijski slabom prostoru za ispitivanje tvrtke Muller-BBM GmbH. Okolni uvjeti u prostoru za ispitivanje odgovaraju
DIN EN ISO 3745.

Postupak ispitivanja: Prema E DIN EN 15895, DIN EN ISO 3745 i DIN EN ISO 11201 u postupku spiralne povrSine u
slobodnom polju na reflektiraju¢oj osnovici.

NAPOMENA: Izmjerene emisije buke i nesigurnost mjerenja predstavljaju gornju granicu pokazatelja zvuka koji se
ocekuju kod mjerenja

Razli¢iti uvjeti rada mogu dovesti do drugacijih emisijskih vrijednosti.
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IZVIRNA NAVODILA

Plinsko orodje GX 120-ME

Pred zac¢etkom uporabe obvezno preberite
navodila za uporabo.

Navodila za uporabo naj bodo vedno shra-
njena pri napravi.

Napravo dajte drugi osebi le s prilozenimi na-
vodili za uporabo.

Vsebina Stran
1 Splos$na opozorila 122
2 Opis 123
3 Pribor, potro$ni material 123
4 Tehni¢ni podatki 124
5 Varnostna opozorila 125
6 Pred zacetkom uporabe 126
7 Uporaba 127
8 Nega in vzdrzevanje 129
9 Motnje pri delovanju 129

10 Recikliranje 133
11 Garancija proizvajalca naprave 133
12 Izjava ES o skladnosti (izvirnik) 133
13 Zdravje in varnost uporabnika 134

H Stevilke oznaduijejo slike. Slike se nahajajo na notranjih
straneh zloZljivih platnic. Slednje naj bodo pri prebiranju
navodil odprte.

V besedilu teh navodil za uporabo oznacuje beseda
»orodje« vedno plinsko orodje GX 120-ME.

Sestavni deli orodja, elementi za upravljanje in prika-
zovanje €l

(@ Rotaj

% Gumb za fiksiranje in stikalo za izbiro moci
Glava orodja

(4) Podporna noga

(5) Magazin (20 Zi¢nikov ali 40 Zi&nikov)

(8) Tipska plosgica

(7) Predal plinske kartuge

(8) Pokrov predala plinske kartuse

(9) Prezradevalne reze

10) Zaporna rogica

(1) Sprozilec

(12 Gumb za reset

®),

Potisnik Ziénikov

(4 Kavelj za pas
(15) Kazalec napolnjenosti

1 Splosna opozorila

1.1 Opozorila in njihov pomen

NEVARNOST
Za neposredno groze€o nevarnost, ki lahko pripelje do
teZjih telesnih poskodb ali do smrti.

OPOZORILO
Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do tezkih telesnih
poskodb ali smrti.

PREVIDNO
Za mozno nevarnost, ki lahko pripelie do lazjih telesnih
poskodb ali materialne $kode.

NASVET
Za navodila za uporabo in druge uporabne informacije.

1.2 Pojasnila slikovnih oznak in dodatna opozorila
Opozorilni znaki

Opozorilo na Opozorilo na
splosno vro¢o
nevarnost povrsino
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Znaki za obveznost

CRORON

Uporabljajte Uporabljajte Uporabljajte
zas¢ito za zasgitno zascito za
odi Selado sluh

-

Uporabljajte
zascitne
rokavice

Simbol

Pred
zaCetkom
dela
preberite
navodila za
uporabo

Lokacija identifikacijskih mest na napravi

Tipska oznaka in serijska oznaka se nahajata na tip-
ski plo&¢ici na napravi. Te podatke prepisite v navodila
za uporabo in jih vedno navedite v primeru morebitnih
vpra$anj za nasega zastopnika ali servis.



Tip:

Generacija: 01

Serijska §t.:

2.1 Uporaba v skladu z namembnostjo

Orodje je namenjeno zabijanju posebej izdelanih pritr-
dilnih elementov v beton, jeklo ter druge vrste podlag,
ki so primerne za neposredno montazo (glejte priroénik
pritrjevalne tehnike).

Orodje je namenjeno profesionalnim uporabnikom za za-
bijanje pritrdilnih elementov v beton, jeklo, apneni pesce-
nec, betonske zidove in ometane zidove, pri suhomonta-
Zni gradnji in v gradbeni$tvu ter spremljajocih dejavnostih.
Orodje, plinska kartusa in pritrdilni elementi sestavljajo
tehniéno celoto. To pomeni, da lahko orodje nemoteno
uporabljate le s Hiltijevimi plinskimi kartuSami in pritrdil-
nimi elementi, ki so posebej izdelani za to orodje. Hiltijeva

priporocila glede uporabe in pritrievanja veljajo samo ob
upostevanju teh pogojev.

Orodje lahko uporabljate le, ¢e ga drzite v rokah.

Orodje sme uporabljati, vzdrzevati in popravljati samo
ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba doda-
tno pouditi o nevarnostih, ki lahko nastopijo pri delu.
Orodja na noben nacin ne smete spreminjati ali posegati
van;.

Upostevajte navodila za delo, nego in vzdrzevanje, ki so
podana v teh navodilih za uporabo.

Orodje in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih
nepravilno uporablja nestrokovno osebje in ¢e se upora-
bljajo v nasprotju z namembnostjo.

3 Pribor, potrosni material

Naziv Opis
Plinska kartusa GC21/GC22
Glava orodja X-120 ME TN

Dodatne glave orodja

X-120 WH (rondele)

Magazin X-120 GM 40 / X-120 GM 20

Podporna noga X-120 SL

Komplet za prebijanje Komplet X-120 NP

Podpora orodja X-120 TS
za material podlage

S .. . (za podrobnejse in-

ARk Sose V trakovih formacije se obrnite
na Hilti)

X-EGN 14MX 14 mm (/2") 10 kom. Jeklo

X-GHP 18MX 18 mm ('/16") 10 kom. trd beton/prefabriciran
beton/jeklo

X-GHP 20 MX 20 mm (3/4") 10 kom. trd beton/prefabriciran
beton/jeklo

X-GHP 24 MX 24 mm ('5/16") 10 kom. trd beton/prefabriciran
beton/jeklo

X-GN 20 MX 20 mm (3/4") 10 kom. beton/ometan zid
(1 cm /3/8")/apneni
pescenec/betonski zid

X-GN 27 MX 27 mm(1") 10 kom. beton/ometan zid
(1 cm /3/8")/apneni
pescenec/betonski zid

X-GN 32 MX 32 mm (11/4") 10 kom. beton/ometan zid
(1 cm /3/8")/apneni
pescenec/betonski zid
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za material podlage
Sren o . . (za podrobnejse in-
Ziénik Dolzina Vtrakovih formacije se obrnite
na Hilti)
X-GN 39 MX 39 mm (19/16") 10 kom. beton/ometan zid
(1 cm /3/8")/apneni
pescenec/betonski zid
X-GPN 37 MX 37 mm (17/2") 10 kom. Jeklena ploce-
vina/tanka jeklena
podlaga
Dodatni pritrdilni elementi Opis Velikosti
Objemke in sponke za cevi in prazne cevi X-FB; X-DFB 8...40 mm
X-BX; X-EMTC 3/g"-1"
X-EMTSC "1
X-EKS; X-EKSC 16...40 mm
Drzalo za sponke in kable X-EKB Do 16 kablov
Drzalo za kabelske vezice X-ECT
Obesalo za navojne drogove in zico X-HS M4-M8
X-CC Navoj W6
Univerzalna plasti¢na rondela X-ET

4 Tehni¢ni podatki

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

NASVET
Orodije je opremljeno z modulom prenosnika.

Orodje z magazinom
Teza

3,8 kg (8.41 Ibs)

Dimenzije (d x § x v)

431 mm X 134 mm X 392 mm (17" x 5%" x 15%2")

Dolzina zi¢nikov

Maks. 39 mm (maks. 19/16")

Premer Zi¢nikov

% 3 mm (% 0.118 in)/® 2,6 mm (# 0.102 in)

Kapaciteta magazina

40 + 2 Zicnika ali 20 + 2 zi¢nika

Pritisna pot

40 mm (1916")

Temperaturno obmocje uporabe / temperatura okolice
pri uporabi plinske kartuse GC 21

-5...+45 °C (23 °F do 113 °F)

Temperaturno obmocje uporabe / temperatura okolice
pri uporabi plinske kartuSe GC 22

-10...+45 °C (14 °F do 113 °F)

Maksimalna frekvenca zabijanja

1.200/h

Energijsko ekvivalenten pospesek, a,,, rus(

Povratni sunek: Vrednosti za 1 mm plo¢evine na betonu
B45: 4,04 m/s?

Plinska kartusa
Zmogljivost

1 kartu$a zadostuje za zabijanje 750 Zi¢nikov

Priporo¢ena temperatura za transport in skladi$¢enje

+5...+25 °C (41 °F do 77 °F)

Sestavine

izobutan, propen

Plinska kartusa

Kartu$e ni mogoce polniti.

Plinska kartusa je pod tlakom. Plinsko kartu$o za&¢itite
pred neposredno sonéno svetlobo.

Plinske kartu$e ne izpostavljajte temperaturam nad 50
°C (122 °F).
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5 Varnostna opozorila

5.1 Osnovne varnostne zahteve

Poleg varnostno-tehniénih opozoril v posameznih po-
glavjih teh navodil za uporabo morate vedno in dosle-
dno upostevati tudi spodaj navedena dologila.

5.1.1 Varnost oseb

a)

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z orodjem
se lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte orodja,
¢e ste utrujeni ali ¢e ste pod vplivom mamil, al-
kohola ali zdravil. En sam trenutek nepazljivosti pri
uporabi orodja ima lahko za posledico resne telesne
poskodbe.

Izogibajte se neugodni telesni drzi. Stojte na trdni
podlagi in vedno ohranjajte ravnotezje.

Orodja ne usmerjajte proti sebi ali proti drugim
ljudem.

Orodja ne pritiskajte v svojo roko ali v drug del
telesa (o0z. v drugo osebo).

Pri delu morajo biti druge osebe, Se zlasti pa
otroci, izven delovnega obmocja.

5.1.2 Skrbno ravnanje z orodji za neposredno

montazo in njihova uporaba

Uporabljajte pravo orodje za delo. Orodja ne upo-
rabljajte za namene, za katere ni predvideno, tem-
vec¢ le v skladu z namembnostjo in v brezhibnem
stanju.

Orodije pritisnite pravokotno ob delovno povrsino.
Nabitega orodja nikoli ne puscajte brez nadzora.
Pred transportom odstranite plinsko kartuso iz
orodja.

Orodje vedno izpraznite pred ¢iS¢enjem, servisi-
ranjem in vzdrzevanjem, med prekinitvami dela in
preden ga uskladiScite (odstranite plinsko kartuso
in pritrdilne elemente).

Ko orodij ne uporabljate, naj bodo spravljena na
suhem, visoko leze¢em ali zaklenjenem mestu
izven dosega otrok.

Orodje in pribor preglejte glede morebitnih po-
Skodb, da preverite, ali bodo lahko brezhibno
opravljali svojo funkcijo. Preverite, ali se premi¢ni
deli morda ne zatikajo, in da deli orodja niso
poskodovani. Za zagotovitev brezhibnega delo-
vanja orodja morajo biti vsi deli pravilno vgrajeni
in izpolnjevati vse zahteve. Poskodovano zaséi-
tno opremo in dele mora popraviti ali zamenjati
specializirani servis, razen ¢e je v teh navodilih za
uporabo navedeno drugace.

Orodje pri uporabi drzite s pokréenimi (in ne izte-
gnjenimi) rokami.

Pritisnite na sprozilec Sele, ko je orodje pritisnjeno
pravokotno ob podlago.

Pri zabijanju vedno trdno drzite orodje pravo-
kotno na podlago. Tako boste prepreéili odklon
pritrdilnega elementa od podlage.

Nikoli ne zabijajte pritrdilnega elementa v Zze zabiti
element. Element lahko podi ali se zagozdi.

Ne zabijajte pritrdilnih elementov v obstojece lu-
knje, razen ce to priporoca Hilti.

m) Vedno upostevajte navodila za uporabo.

5.1.3 Delovno mesto

Poskrbite za dobro osvetlitev delovhega mesta.
Orodje uporabiljajte le v dobro prezracevanih de-
lovnih obmogjih.

Pritrdilnih elementov ne zabijajte v neprimerno
podlago. Primera pretrdih materialov sta varjeno je-
klo in jeklena litina. Primera premehkih materialov
sta les in gips ploSce. Primera prekrhkih materialov
sta jeklo in ploS¢ice. Zabijanje v te elemente lahko
povzroci lomljenje, kruSenje in prebijanje.

Preden zabijete pritrdilni element, se prepricajte,
da se nihée ne nahaja na drugi strani ali pod
delovnim mestom.

Poskrbite za urejeno delovno mesto. 1z delovnega
okolja odstranite predmete, na katerih bi se lahko
poskodovali. Nered na delovnem mestu lahko pri-
vede do nesrec€.

Ro¢aji naj bodo vedno suhi, ¢isti in nemastni.
Nosite cevlje, ki ne drsijo.

Upostevajte vplive okolice. Orodja ne izposta-
vljajte padavinam in ga ne uporabljajte v vilaznem
ali mokrem okolju. Orodja ne uporabljajte tam,
kjer obstaja nevarnost nastanka pozara ali ek-
splozije.

5.1.4 Mehanski varnostni ukrepi

a)

Uporabljajte pravo kombinacijo vodila za zZi¢nike
in pritrdilnih elementov. Ce ne uporabite prave kom-
binacije, lahko pride do poskodbe orodja in / ali do
poslab$anja kakovosti pritrditve.

Uporabljajte samo pritrdilne elemente, ki so pred-
videni za vase orodje.

Ne polnite pritrdilnih elementov v magazin, ce le-
ta ni pravilno namascen na orodje. Sicer lahko
pritrdilne elemente izvrze iz magazina.

5.1.5 Toplotni varnostni ukrepi

a)

b)

Ce se orodje pregreje, poéakajte, da se ohladi. Ne
prekoracite maksimalne frekvence zabijanja.

Ce morate opraviti vzdrzevanje, e preden se
orodje ohladi, obvezno uporabite zaséitne roka-
vice.
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5.1.6 Plini

Utekodinjen plin pod tlakom:

Upostevajte varnostna opozorila in navodila za prvo
pomo¢ na plinski kartusi ter v navodilih za uporabo.
Plin je zelo lahko vnetljiv (vsebuje izobutan in propen).
Plinskih kartus$ ni dovoljeno polniti.

b)

©)

d)

e)

Ne uporabljajte poskodovanih plinskih kartus.
Plinske kartuse ne poskusajte odpirati na silo,
sezigati ali stiskati, prav tako pa je ne uporabljajte
v kakr$nekoli druge namene.

Nikoli ne prsite plina proti ljudem in drugim Zivim
bitjem.

Plina ne priblizujte virom vziga, kot so odprt ogenj,
iskre, vzigalni plamen, staticne razelektritve in
vroce povrsine.

Med uporabo orodja ne kadite.

5.1.6.1 Shranjevanje

Plinskih kartus ne shranjujte v bivalnem prostoru
ali v prostoru, ki vodi v bivalni prostor.

Plinske kartuse hranite le na zracnih in suhih me-
stih.

Plinske kartuse shranjujte nedosegljive otrokom.

e

Plinskih kartus ne izpostavljajte neposredni
son¢ni svetlobi ali temperaturam nad 50 °C (122
°F).

Priporoc¢ena temperatura skladi§¢enja: 5 °C do 25
°C (41 °F do 77 °F).

5.1.6.2 Prva pomoé

V varnostnem listu materiala najdete navodila za upo-
rabo in nego ter informacije o nudenju prve pomogi.

a)
b)

)

d)

e)

f)

Neposreden stik z utekodinjenim plinom lahko
povzroéi ozebline ali hude opekline.

Ce oseba vdihne plin, jo pospremite na prosto in
jo namestite v udoben polozaj.

Ce je oseba nezavestna, jo obrnite na bok v sta-
bilen polozaj. Ce oseba ne diha, ji nudite umetno
dihanje in po potrebi uporabite kisik.

Ce pride plin v stik z oémi, jih nekaj minut spirajte
s tekoc¢o vodo.

Ce pride plin v stik s koZo, prizadeto mesto teme-
ljito spirajte s toplo vodo in milom. Nato uporabite
kremo za kozo.

Ce je potrebno, poiséite zdravnika.

5.1.7 Zascéitna naprava

Orodja nikoli ne uporabljajte, ¢e so poSkodovane ali
odstranjene varnostne naprave.

6 Pred zacetkom uporabe

NASVET
Pred za¢etkom uporabe preberite Navodila za uporabo.

6.1
1.

2.

Vstavljanje pritrdilnih elementov A

Potisnik Zi¢nikov povlecite nazaj, da se zaskoci.
NASVET Potisnik Zi¢nikov se mora zaskociti.
Pritrdilne elemente potisnite v magazin (najve¢ 4
trakove po 10 Zi¢nikov).

3.

Sprostite potisnik ziénikov in ga pustite, da pocasi
zdrsne napre;j.

6.2 Vstavljanje plinske kartu$e

N =

Eali

Odprite pokrov.

Potisnite plinsko kartu$o z naprej obrnjenim ventilom
v predal za plinsko kartu$o, da se zaskoc¢i sponka.
Zaprite pokrov.

Trikrat pritisnite orodje ob podlago in pri tem ne
pritiskajte sprozilca.

6.3 Odstranitev plinske kartuse E1

1. Odprite pokrov predala za plinsko kartuso.
2. Pritisnite na sponko kartuse.
3.  Odstranite plinsko kartu$o iz orodja.
4.  Zaprite predal za plinsko kartuso.
6.4 Preverite plinsko kartuso H
NASVET
- Da bi preverili napolnjenost plinske kartuse, pritisnite gumb z napisom GAS. Bodite pozorni, da pri tem na pritisnete
orodja.

- Tudi, ko se pojavi prikaz "leer" (prazna), je v kartusi iz tehni¢nih razlogov $e vedno manjsa koli¢ina plina.

4 LED-diode svetijo zeleno in nepreki-

njeno

Plinska kartusa je polna.
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2 LED-diodi svetita zeleno in nepreki-
njeno

Plinska kartusa je do polovice polna.

1 LED-dioda utripa zeleno

Plinska kartusa je skoraj prazna. Priporo€amo menjavo plinske kartuse.

1 LED-dioda sveti rdece in nepreki-
njeno

Plinska kartusa je prazna, v orodju ni plinske kartuse oz. v orodju je na-
pacna plinska kartusa.

7 Uporaba

POOO

K
/[

NASVET
Ko drzite orodje, morate drugo roko postaviti tako, da ne
zakriva prezraCevalnih rez ali odprtin.

PREVIDNO
Nikoli ne zabijajte pritrdilnega elementa v Zze zabiti
element. Element lahko podéi ali se zagozdi.

OPOZORILO

Med zabijanjem lahko pride do kruSenja materiala in do
izmeta materiala s traku v magazinu. Ti drobci lahko po-
$kodujejo telo in o¢i. Uporabljajte (uporabnik in osebe
v okolici) zas¢itna ocala in zas¢itno ¢elado.

PREVIDNO

Zabijanje pritrdilnih elementov se sprozi s priziganjem
mesanice zraka in plina. Premocan hrup lahko po$ko-
duje sluh. Uporabljajte (uporabnik in osebe v okolici)
zascito za sluh.

OPOZORILO

Ob nedovoljenem pritisku na del telesa (npr. na roko) se
lahko orodije pripravi za sprozitev. Orodje, pripravljeno na
sprozitev, lahko zabije element v vaSe telo. Orodja nikoli
ne pritiskajte ob dele telesa.

OPOZORILO

Glave orodja nikoli ne vlecite nazaj z nataknjenimi pri-
trdilnimi elementi (na primer z rondelami, objemkami,
sponkami ipd.). Obstaja velika nevarnost nezgode.

OPOZORILO

Pred vsako menjavo magazina, nego in vzdrzevalnimi
deli morate orodje izprazniti (glejte poglavje Uporaba,
"lzpraznitev orodja").

OPOZORILO

Pri visokih hitrostih zabijanja in daljSi uporabi se lahko
povrsine orodja zunaj ro¢aja moéneje segrejejo. Uporab-
ljajte zaséitne rokavice.

7.1 Uporaba B

NASVET
Z orodjem je mozno zabijati le, ¢e so v magazinu ve¢ kot
trije Zicniki.

1. Namestite orodje pravokotno na podlago in ga pri-
tisnite do prislona.

2.  Sprozite zabijanje s pritiskom sproZzilca.

3. Po zabijanju orodje povsem dvignite s podlage.

7.1.1 Uporaba objemk in drugih elementov

Ce Zelite uporabljati objemke in druge elemente, vstavite
njihov plasti¢ni del v glavo orodja.

7.2 Kazalec napolnjenosti H

Informacije o pomenu prikazov najdete v poglavju 6.4
"Kontrola plinske kartuse (za 2 sekundi)".

7.3 Montaza in demontaza magazina
7.3.1 Snemanje magazina
1. Potisnik zi¢nikov povlecite nazaj, da se zaskoci.
NASVET Potisnik Zi¢nikov se mora zaskociti.
2. Odstranite vse pritrdilne elemente iz magazina.
3. Sprostite potisnik Zi¢nikov in ga pustite, da pocasi
zdrsne naprej.
4. Potisnite zaporno rogico navzdol v smeri magazina.
5. Snemite magazin tako, da ga obrnete naprej.
6. Magazin odpnite z orodja.

7.3.2 Vstavljanje magazina B

1. Vpnite magazin v orodje.
NASVET Zaporna ro¢ica mora biti spros¢ena.

2. Potisnite magazin v orodje, da bo poravnan z robovi
orodja.

3.  Zaprite zaporno rocico, da se zaskogi.

7.4 Glava orodja
7.4.1 Demontaza glave orodja El

1. Mo¢ nastavite na "Eject".
2. Odstranite glavo orodja.

7.4.2 Nastavitvene moznosti na glavi orodja

NASVET
Ko je mo¢ nastavljena na "+", je glava orodja nastavljena
na standardno globino zabijanja.
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NASVET
Ko je mo¢ nastavljena na "-", je glava orodja nastavljena
na manj$o globino zabijanja.

NASVET

Ce je mod nastavljena na "-", vendar se zi¢niki e ve-
dno zabijajo pregloboko, bi morda morali uporabiti daljsi
pritrdilni element.

7.4.2.1 Nastavitev standardne globine zabijanja M
Nastavite mo¢ "+".

7.4.2.2 Nastavitev manjSe globine zabijanja

NASVET
Ta nastavitev je primerna za pritrievanje tankih plo¢evin
na mehko podlago (na primer na svez beton).

Nastavite mo¢ "-".

7.4.3 Montaza glave orodja fil

OPOZORILO

Prepricajte se, da orodje ni napolnjeno. Orodje lahko
pripravite za uporabo tako, da z roko vstavite glavo
orodja.

1. Glavo orodja poravnajte z rezo na orodju.

2. Vstavite glavo v orodje.

3. Glavo orodja drzite z roko in jo s pritiskom ob pod-
lago potisnite v orodje, da se zaskodi.

7.5 Podporna noga
7.5.1 Montaza podporne noge B

1. Potisnite podporno nogo v rezo na magazinu pod
kotom 90°.
2. Obrnite podporno nogo za 90°, da se zaskoci.

7.9 Navodila za uporabo
NASVET

7.5.2 Demontaza podporne noge

1. S pritiskom na vzmetni element sprostite podporno
nogo.

2.  Zavrtite podporno nogo za 90°.

3. Povlecite podporno nogo z magazina pod kotom
90°.

7.6 Odpravljanje napake bata

NASVET

Napako bata lahko prepoznate po tem, da se glava orodja
po dvigu ne premakne naprej v svoj izhodiS¢ni polozaj in
da gumb za reset izstopa.

Napako bata lahko odpravite s pritiskom na gumb za
reset. Nato lahko ponovno nadaljujete z zabijanjem. V
iziemnih primerih se lahko zgodi, da gre prvo zabijanje
po pritisku gumba za reset v prazno (brez pritrdilnega
elementa).

Pritisnite gumb za reset.

7.7 Odstranjevanje zagozdenih pritrdilnih
elementov

Demontirajte magazin.

Odstranite glavo orodja.

Glavo orodja vstavite v priloZzeno puso.

S prebijanjem odstranite pritrdilni element.

Eali S

7.8 Praznjenje orodja

1. Odprite pokrov predala za plinsko kartuso.

2. S pritiskom na sponko odstranite plinsko kartuso iz
orodja.

3.  Zaprite predal za plinsko kartu$o.

4. Potisnik Zi¢nikov povlecite nazaj, da se zaskodi.
NASVET Potisnik Zi¢nikov se mora zaskociti.

5.  Odstranite pritrdilne elemente iz magazina.

6. Sprostite potisnik Zi¢nikov in ga pustite, da pocasi
zdrsne napre;j.

Za podrobnejSe informacije narog€ite prironik o tehniki pritrievanja pri Hiltijevem predstavnistvu in si, po potrebi,

priskrbite veljavne nacionalne predpise.

Beton

A = min. razdalja od roba = 70 mm (2%")
B = min. razdalja od osi = 80 mm (3/s")
C = min. debelina podlage = 100 mm (4")

ET |C

Jeklo
A = min. razdalja od roba = 15 mm (5/s")
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B = min. razdalja od osi = 20 mm (3%")
C = min. debelina podlage = 4 mm (5/32")

7.10 Kavelj za pas @

S kavljem za pas lahko orodje v polozaju 1 pritrdite na
pas ali v polozaju 2 na lestev ali oder.

8 Nega in vzdrZzevanje

OPOZORILO

Pred nego in vzdrzevalnimi deli morate orodje izpra-
zniti (iz orodja odstranite plinsko kartuso in pritrdilni
element).

PREVIDNO

Orodije se lahko med uporabo segreje. Obstaja nevarnost,
da si opecete roke. Med nego in vzdrzevanjem nosite
zascitne rokavice. Po¢akajte, da se orodje ohladi.

8.1 Nega orodja

PREVIDNO

Pazite, da ne poskodujete detektorjev bata, Zi¢nikov
in magazina.

1. Z glave orodja redno odstranjujte ostanke plastike.
Nikoli ne uporabiljajte orodja z zamasenimi prezrace-
valnimi rezami! PrezraCevalne reze previdno ocistite
s suho krtaco.

3. lzogibajte se vdoru tujkov v notranjost orodja.

4.  Zunanjost orodja redno Ggistite z rahlo navlazeno
krpo za ¢iscenje.

5. Za c¢iSCenje ne uporabljajte prsilnika, naprave za
¢isCenje s paro ali teko¢e vode!

6. Poskrbite, da rocaji orodja ne bodo onesnazeni z
oljem ali mastjo.

7. Ne uporabljajte sredstev za nego, ki vsebuijejo sili-
kon.

8. Ne uporabljajte Hiltijevega spreja ali podobnih sred-
stev za mazanije in nego.

8.2 Vzdrzevanje

Redno preverijajte, ali so zunaniji deli orodja morda posko-
dovaniin ali vsi elementi za upravljanje delujejo brezhibno.
Orodja ne uporabljajte, ¢e so deli poskodovani ali e ele-
menti za upravljanje ne delujejo brezhibno. Popravijo naj
ga v Hiltijevem servisu.

8.3 Preverjanje po koncani negi in vzdrzevanju

Po konéani negi in vzdrzevanju in pred vstavljanjem plin-
ske kartuSe preverite, ali je mo¢ nastavljena pravilno
(standardna nastavitev "+").

9 Motnje pri delovanju

OPOZORILO

Pred nego in vzdrzevalnimi deli morate orodje izprazniti (iz orodja odstranite plinsko kartuSo in pritrdilni element).
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Napaka

Mozni vzrok

Odprava napake

Pritrdilni elementi niso povsem
zabiti.

Stikalo za izbiro mo¢i je nastavljeno
na -t

Stikalo za izbiro moci nastavite na
)

Izbrali ste predolg pritrdilni element.

Izberite kraj$i pritrdilni element.

Podlaga je pretrda.

Uporaba orodij DX.

Dovodno-odvodni ventil umazan ali
prekrit.

Ocistite orodje in bodite pozorni na
polozaj rok.

Ce problema ne morete odpraviti, po-
iS¢ite pomo¢ v Hiltijevem servisu.

Zabijanje pritrdilnih elementov
je pogosto pregloboko (prebija-
nje) in/ali pritrdilne objemke se
lomijo

4\%/;

7
Sy

Mo¢ je previsoka.

Stikalo za izbiro moci nastavite na "-".

Pritrdilni element je prekratek.

Izberite daljsi pritrdilni element.

Lom pritrdilnega elementa.

4

Stikalo za izbiro mo¢i je nastavljeno
na -t

Stikalo za izbiro moci nastavite na
)

Izbrali ste predolg pritrdilni element.

Izberite kraji pritrdilni element.

Podlaga je pretrda.

Uporaba orodij DX.

Orodie je pritisnjeno po$evno.

Drzite orodje pravokotno na podlago,
uporabite podporno nogo.
Glejte poglavje: 7.5 Podporna noga

Pritrdilni element je upognjen.

Stikalo za izbiro moci je nastavljeno
na -t

Stikalo za izbiro mo¢i nastavite na
)

Izbrali ste predolg pritrdilni element.

Izberite krajsi pritrdilni element.

Orodije je pritisnjeno posevno.

Drzite orodje pravokotno na podlago,
uporabite podporno nogo.
Glejte poglavje: 7.5 Podporna noga

Pritrdilni element ne drzi v je-
kleni podlagi.

=l
1

Zelo tanka podlaga (manj kot 4 mm).

Izberite drug nagcin pritrjevanja.

Plinska kartu$a ne zadostuje za

eno $katlo pritrdilnih elementov.

Pri pogostem pritiskanju orodja brez
zabijanja pritrdilnega elementa se po-
vec€a poraba plina.

Izogibajte se pritiskanju orodja brez
sprozitve.

Orodje se ne razmakne.

Napaka bata.

Aktivirajte stikalo za reset.
Glejte poglavje: 7.6 Odpravljanje na-
pake bata [
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Napaka

Mozni vzrok

Odprava napake

Orodje se ne razmakne.

Detektor Zi¢nikov je blokiran; stikalo
za reset po aktiviranju $e vedno iz-
stopa (Se vedno je viden bel rob).

Odstranite plinsko kartuso in magazin
iz orodja ter odstranite umazanijo z
obmocja detektorja Zicnikov.

Pritrdilni element se je zagozdil.

Demontirajte magazin in odstranite
glavo orodja. Vtaknite glavo orodja

v priloZzeno puso ter s prebijanjem
odstranite pritrdilni element.
PREVIDNO

Ne poskodujte glave orodja.

Glejte poglavje: 7.7 Odstranjevanje
zagozdenih pritrdilnih elementov
Glejte poglavje: 7.3.1 Snemanje ma-
gazina

Glejte poglavje: 7.4.1 Demontaza
glave orodja &

Glejte poglavje: 7.8 Praznjenje orodja
Ce problema ne morete odpraviti, po-
iS¢ite pomo¢ v Hiltijevem servisu.

Zabijanje je prepogosto neu-
spesno.

Orodije je pritisnjeno posevno.

Drzite orodje pravokotno na podlago,
uporabite podporno nogo.
Glejte poglavje: 7.5 Podporna noga

Uporabili ste napacen zi¢nik.

Po potrebi uporabite Zi¢nike X-GHP.

Podlaga je pretrda.

Uporaba orodij DX.

Orodje ne zabija.

Potisnik magazina je zadaj.

Sprostite potisnik magazina.
Glejte poglavje: 7.3 Montaza in de-
montaza magazina

V magazinu je premalo pritrdilnih
elementov (2 pritrdilna elementa ali
manj).

Magazin napolnite s pritrdilnimi ele-
menti.

Dovod pritrdilnih elementov je moten.

Uporabite drug trak s pritrdilnimi ele-
menti (morda je trak, ki ga upora-
bljate, poSkodovan).

Ogcistite magazin.

Plinska kartusa je prazna.

Preverite napolnjenost in pritisnite
gumb z napisom GAS.

Ce neprekinjeno sveti ena rde¢a LED-
dioda, je plinska kartu$a prazna, zato
jo zamenijajte.

Glej poglavje: 7.2 Kazalec napolnje-
nosti plinske kartuse.

V orodju ni plinske kartuse oz. v
orodju je napacna plinska kartusa.

Odprite pokrov predala za plinsko
kartu$o in preverite vsebino.

Ce je v orodju plinska kartusa, pritis-
nite gumb z napisom GAS.

Ce neprekinjeno sveti ena rde¢a LED-
dioda, je v orodju napacna plinska
kartu$a. Vstavite pravo plinsko kar-
tuso.

Glej poglavje: 7.2 Kazalec napolnje-
nosti plinske kartuse.

V orodju je nova plinska kartusa, ven-
dar orodja niste pritisnili trikrat brez
sprozitve.

Trikrat pritisnite orodje brez sprozitve.
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Napaka

Mozni vzrok

Odprava napake

Orodje ne zabija.

Tujki v obmocju glave orodja.

Demontirajte magazin, snemite glavo
orodja in iz orodja odstranite tujke.
Glejte poglavje: 7.3.1 Snemanje ma-
gazina

Glejte poglavje: 7.4.1 Demontaza
glave orodja &

Orodje je pregreto.

Pocakajte, da se orodje ohladi.
Ce problema ne morete odpraviti, po-
iS¢ite pomo¢ v Hiltijevem servisu.

Vroce orodje po premoru ne
zabija veé.

Hitrost zabijanja je bila bistveno visja
od 1200/uro in plinska kartusa je sko-
raj prazna.

QOdstranite plinsko kartuso in jo po-
novno vstavite. Nato orodje trikrat
pritisnite, vendar ne zabijajte.

Ce LED-dioda neprekinjeno sveti
rdece, preverite napolnjenost plinske
kartu$e - plinska kartusa je prazna,
uporabite novo.

Pocakajte, da se orodje ohladi.

Drzite se maksimalne hitrosti zabijanja
1200/uro.

Ce problema ne morete odpraviti, po-
iS¢ite pomoc¢ v Hiltijevem servisu.

sl
- Orodje ne zabija ali zabija le ob-

&asno.

Uporaba zunaj dovoljenih pogojev
okolice.

Po moznosti delovno okolje uredite
tako, da bo ustrezalo dovoljenim po-
gojem okolice.

Izberite drug nacin pritrjevanja.

Plinska kartu$a nima temperature za
uporabo.

Plinsko kartuso segreje/ohladite na
temperaturo za uporabo (-5 °C do
45 °C pri GC 21, -10 °C do 45 °C pri
GC 22).

V dozirnem sistemu za plin so se po-
javili mehurcki plina.

Odstranite plinsko kartu$o in jo po-
novno vstavite.

Orodja niste povsem dvignili s pod-
lage.

Po vsakem zabijanju bodite pozorni,
da orodje povsem dvignete s pod-
lage.

Pritrdilnega elementa ni mogoc¢e
odstraniti iz glave orodja.

Pritrdilni element se je zagozdil v glavi
orodja.

Glavo odstranite iz orodja. Vtaknite
glavo orodja v priloZzeno puso ter s
prebijanjem odstranite pritrdilni ele-
ment.

PREVIDNO

Ne pos$kodujte glave orodja.

Glejte poglavje: 7.4.1 Demontaza
glave orodja &

Glejte poglavje: 7.7 Odstranjevanje
zagozdenih pritrdilnin elementov B

Objemk in drugih elementov ni
mogoce vstaviti v glavo orodja

Ostanki magazina so zagozdeni v
glavi orodja.

Odstranite ostanke trakov magazina
iz glave orodja.
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10 Recikliranje

&3

Naprave Hilti so pretezno narejene iz materialov, ki jih je mogoc¢e znova uporabiti. Predpogoj za recikliranje je strokovno
razvr§€anje materialov. Hilti je v mnogo drzavah Ze pripravil vse potrebne ukrepe za reciklazo starih orodij. Posvetujte
se s servisno sluzbo Hilti ali s svojim prodajnim svetovalcem. Ce Zelite sami razvrstiti material, upo$tevajte drzavne in

mednarodne smernice ter predpise.

11 Garancija proizvajalca naprave

Hilti garantira, da je dobavljeno orodje brez napak v
materialu ali izdelavi. Ta garancija velja pod pogojem, da
se z orodjem ravna in se ga uporablja, neguje in Cisti
na pravilen nacin v skladu z navodili za uporabo Hilti;
ter da je zagotovljena tehni¢na enotnost, kar pomeni, da
se z orodjem uporabljajo samo originalni Hiltijev potrosni
material, pribor in nadomestni deli.

Ta garancija obsega brezplaéno popravilo ali brezplaéno
zamenjavo pokvarjenih delov med celotno Zzivljenjsko
dobo orodja. Ta garancija ne obsega delov, ki se nor-
malno obrabljajo.

Ostali zahtevki so izklju¢eni, kolikor to ni v nasprotju z
veljavnimi nacionalnimi predpisi. Hilti ne jam¢i za ne-
posredno ali posredno $kodo zaradi napak, za izgube

ali stroske, povezane z uporabo ali nezmoznostjo
uporabe orodja za kakrSenkoli namen. Molée dana
zagotovila glede uporabe ali primernosti za dolo¢en
namen so izrecno izkljuéena.

Orodje oziroma prizadete dele je treba takoj po ugoto-
vitvi napake poslati pristojni prodajni organizaciji Hilti v
popravilo oziroma zamenjavo.

Ta garancija vklju€uje vse garancijske obveznosti s strani
Hiltija in zamenjuje vsa prej$nja ali isto¢asna pojasnila
oziroma pisne ali ustne dogovore v zvezi z garancijo.

NASVET
Upostevajte rok uporabe plinske kartuse, ki je odtisnjen
narobu le-te.

12 Izjava ES o skladnosti (izvirnik)

Oznaka: Plinsko orodje
Tipska oznaka: GX 120-ME
Generacija: 01
Leto konstrukcije: 2007
S polno odgovornostjo izjavliamo, da ta izdelek
ustreza naslednjim direktivam in standar-
dom: 75/324/EEC, 91/155/EEC, 64/548/EEC,

EN ISO 12100, EN 13752-1:2008-12, EN 50081-2,
EN 1127-1, EN 417, I1SO 8662-11 AMD 1:2001-12,
EN 792-13:A1:2008-09, EN 60529:2000-09,
64/548/EEC, EN 55011:1998+A1:1999, CISPR 11:2003,

A1:2004, IEC 61000-6-2:2005, EN 61000-6-2:2001,
1S1:2005, IEC 61000-6-3:1996, EN 61000-6-3:2001,
IEC 61000-4-2:1995, IEC 61000-4-3:2006,

IEC 61000-4-8:1993: A1:2000, 2006/42/ES, 2011/65/EU.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

- f e I T
/ bl /ea/

Norbert Wohlwend

Head of Quality & Processes Manage-
ment

BU Direct Fastening

04/2013

Tassilo Deinzer
Head of BU Direct Fastening

BU Direct Fastening
04/2013

Tehniéna dokumentacija pri:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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13 Zdravje in varnost uporabnika

13.1 Informacije o hrupu
Zabijalnik zi¢nikov na plinski pogon

Tip GX 120-ME

Model Serija

Kaliber: GC 22

Nastavitev zmogljivosti +

Uporaba Pritrditev 1-milimetrske plo€evine na beton (C40) z X-
ECT

Deklarirane izmerjene vrednosti hrupa so v skladu z Direktivo o strojih 2006/42/ES v povezavi s standardom
E DIN EN 15895.

Raven zvocne mogi, Lya, 1s ' 106 dB (A)
Raven zvognega tlaka na delovnem mestu, Lo 15 2 102 dB (A)
Emisije zvo¢nega tlaka, Loc, peak * 137 dB (C)
1124dB (@A)
212dB(A)
3+2dB(C)

Pogoji za uporabo in postavitev: Postavitev in uporaba zabijalnika Zi¢nikov v skladu s standardom E DIN EN 15895-1
v preizkusnem prostoru z nizko odbojnostjo podjetja Miller-BBM GmbH. Okoljski pogoji v preizkusnem prostoru
ustrezajo zahtevam standarda DIN EN ISO 3745.

Postopek preverjanja: V skladu s standardom E DIN EN 15895, DIN EN ISO 3745 in DIN EN ISO 11201 - princip
ovojnice na prostem na odbojni osnovni povrSini.

OPOMBA: Izmerjene emisije hrupa in negotovost pri merjenju predstavljajo zgornjo vrednost hrupa pri merjenju.

Pri drugaénih delovnih pogojih so lahko vrednosti emisije drugacne.
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OPUT'MHAJTHA UHCTPYKLHKA 3A U3NOJ3BAHE

GX 120-ME lasos ypen

Mpeau pabota c ypeaa npoyeTeTe HACTOA-
woto PLKOBOACTBO 3a eKcnnoaTayua u cb6-
ntofaBaiTe yKasaHUATa B HEro.

C'bXpaHﬂBaﬁTe PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoa-
TauufA BUHaru 3aegHo Cc ypeaa.

lNMpepaBanTe ypena Ha TPeTHU nuua camo 3a-
enHo ¢ PbKoBoACTBOTO 3a eKcnnoaTauyus.

CbabpxaHue CrpaHuya
1 O6wm yKasaHua 135
2 Onwucanve 136
3 MNp1HaANEXHOCTH, KOHCYMAaTUBK 136
4 TexHWU4YecKu AaHHU 137
5 YkasaHus 3a 6esonacHocT 138
6 BbBe)xaaHe B ekcnnoarauus 140
7 Excnnoarauus 141

8 Obcny)kBaHe U NOAAPBKKA HA MalwmHata 143

9 JlokanusnpaHe Ha NnoBpeau 144

10 TpeTtvpaHe Ha oTnaabuu 147

11 apaHuuA oT Npou3BOAUTENA 3a ypeauTe 147
12 [exknapauuna 3a CbOTBETCTBME C HOPMUTE Ha

EC (opuruHan) 148

13 BesonacHoCT 3a notpebutens u curypHoct 148

Hl Yvcnara HacouBar CbOTBETHO KbM durypH. LLle Hame-
puTe GUrypuTe KbM TEKCTa B CrbHaTata YacT Ha CTpaHu-
uute. PasrbHeTe A Npu n3yyaBaHeTo Ha PHbKOBOACTBOTO
3a eKcnioarauyua.

B TekcTa Ha HacToALoTO PBLKOBOACTBO 3a eKcnoarayua
C «ypelbT» BUHarM ce 06O3HAuaBa rasoBMAT ypea 3a
avpekTeH MoHTax GX 120-ME.

EneMeHTH Ha ypeAa, OpraHu 3a ynpaeneHue U UHAU-
kayua H

PbKoxsaTka
BYTOH 3a (MKCHpaHe W Lantep 3a 3axpaHBaHe
(3) Yennu HakpanHuum
(4) OnopHa neta
(5) MarasnHHo ycTpoitcTBo (20 nMpoHa uiu 40 NUpoHa)
(6) Twnosa Tabenka
(@) KyTva Ha rasosusa ¢nakoH
(8) Kanax Ha KyTusTa Ha rasoBusa (NaKoH
(9) BeHTunaumoHH1 oTBOPH
(10) Pvuka 3a sacTonopsBsaHe
(1) Cnycbk
(12) ByToH Reset
(13) MexannsbMm 3a noaasaHe Ha MMPOHUTE
(4) Kyka 3a konaH
(15 MuankaTop 3a HMBOTO Ha 3ambiBaHe

1 06w yKasaHua

1.1 MpeaynpeanTenHn HaaNUCKU U TAXHOTO
3HaueHue

OMNACHOCT

OTHacs ce 3a HEMOCPEACTBEHA OMACHOCT, KOATO MOXe

[ia AoBeAe A0 TEXKM TENECHU HapaHABaHUA UK CMBbPT.

NPEAYNPEXOEHUE
OrtHacs ce 3a Bb3MOXHa OnacHa CUTyauusa, KOATO MOXe
fla foBe/ie A0 TeXKKM TENECHN HapaHABaHWA UK CMBbPT.

BHUMAHHUE

OrtHaca ce 3a Bb3MOXHa OnacHa CUTyauusa, KOATO MOXe
Aa fosene [0 NEeKW TENECHU HapaHABaHUA UK matepu-
anHu Wwetw.

YKA3AHUE
Mpenopbku Npu ynotpeba v Apyra nonesHa MHGopmaums.

1.2 O6ACHEHHUA Ha NMKTOrpamuTe U APYrY yKasaHWa
MpenynpeauTenHu sHauu

AN

Mpeaynpex- Mpeaynpex-
nieHve 3a nieHve 3a
onacHocT ot ropetya
o6y NOBBPXHOCT
xapaxrep

MpenopbunTenHu 3Hauun

©0©

Hace Hace Hace Hace
uanonasar uanonssa uanonssat uanonssat
3aLLMTHU 3almMTHa aHTUPOHM 3aLLUUTHU

ounna Kacka PbKaBuum
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CumBonu

Mpean
ynotpeba aa
ce npoyete
PtroBoa-
CTBOTO 32
ekcnnoa-
Tayua

MsAcTo Ha naHHUTe 3a uaeHTUPUKaLuA BbPXy ypeaa
O3Ha4YEeHMETO Ha TMNa U CEPUAHUAT HOMEP Ca NOCOYEHU
BbpXy Tabenkarta Ha ypeaa. MNpenuwiete Tesn AaHHU BbB
Bawero PbKoBOACTBO 3a ekcnnoartauua U npu Bb3HUK-
HanM BbNPOCH BUHArM v cboOLLuaBaiTe Ha HalweTo npea-
CTaBWUTENCTBO UK CEPBU3.

Tun:

Mokonenwue: 01

CepueH No:

2.1 Ynotpeba no npeaHasHaueHue

YpeabT e NpeAHasHadyeH 3a 3abuBaHe Ha CneymanHo npo-
M3BEAEHM KPEMNeXHN eneMeHTH B 6ETOH, CTOMaHa v Apyru
NOAXOAALM 32 AUPEKTEH MOHTXX OCHOBM (BUX Hapbu-
HUKa MO CKPEMUTENHA TEXHWKA).

YpeabT e npeaHasHaueH 3a npodecuoHanHa ynotpeda
32 MPUIOKEHUA B CYXOTO CTPOWTENCTBO M B OCHOBHM
1 crnomararenHu CTPOWTENHU AEMHOCTH 3a 3abuBaHe Ha
KPENEXHN ENEMEHTU B BETOH, CTOMaHa, CUIIMKATHHM TyXITH,
3uaapus ¢ BETOHOBM TyX/M W 3MAAPHA CbC 3amaska.
YpeabT, rasoBUAT GNaKkoH U KPEMEKHUTE ENIEMEHTH NPea-
CTaBnABar eHa UANnoCTHa TEXHMYeCKa eanHuua. Tosa 03-
HauyaBsa, ye 6e3npoBnemMHOTO 3aKpenBaHe C To3n ypea e
rapaHTMpaHo camo Toraea, Korarto Ce M3nonssar npowus-
BEAEHUTE CNELMANHO 3a TO3M YPea KPENEXXHU ENEMEHTH
1 rasoBu ¢nakoHu Ha Xuntn. Camo npu cnassaHe Ha

TE3W YCNOBUA Ba)KaT AafleHUTe OT XWITW NPENnopbKU 3a
3aKpenBaHe 1 NPUNOXKEHKE.

YpenbT MOXe fia ce WU3Mon3sa camo, Kato Ce ObPXK C
pbUe.

Pabortata, o6cny)xBaHeTo M noaApbXKata Ha ypeaa
MOXXe Aia Ce OCbLLecTBABaT caMo OT 0ByyeHn nuua. Tosu
nepcoHan TpA6sa aa 6bAe UHCTPYKTUPaH cneuuasnio 3a
BBb3HUKBALLWUTE ONACHOCTH Npu padoTa ¢ ypeaa.

He ca paspelueHn HUKaKBWU MaHWnynauum uiam npoMeHu
no ypeaa.

CnasBaiiTe yKasaHusATa 3a ekcnnoarauusa, o6cny)xsaHe
noAApPBXKKA, NOCOYEHN B PBHKOBOACTBOTO 3a eKkcnnoa-
Tauua.

YpeabT U Heroute npucnocobnenus morat aa Gbaar
onacH1, ako GbAar M3NON3BaHW HENPABOMEPHO OT He-
KBanUuuMpaH nepcoHan u 6es cvbniogasaHe Ha U3UCK-

BaHuATa 3a padora.

3 NpuHaane HOCTU, KOHCYMaTUBHU

O603HaueHne OnucaHue
[a3oB ¢pnakoH GC 21/GC 22
YeneH HaKpanHuK X-120 ME TN

AOMBAHWTENHN YENHW HaKpanHWLmW

X-120 WH (wait6u)

MarasnHHO yCTpOMCTBO

X-120 GM 40/ X-120 GM 20

OnopHa neTa X-120 SL
Komnnekt npo6owu X-120 NP Set
Onopa 3a ypeaa X-120 TS

3a matepuvan
Ha oCHoBaTa

MarasuHupaHm Ha (3a noapo6Ha

Mupoku mERRMES NEHTH no uHpopmauua ce
o6bpHeTe KbM
Xuntu.)

X-EGN 14MX 14 mm (1/2") 10 6pon Cromana

X-GHP 18MX 18 mMm (11/16") 10 6posn Tebpa 6eTOH/ BETOHHN

enemMeHTH/ ctomaHa
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MupoHun

ObnmuHa

MarasvuHupanu Ha
NeHTH no

3a matepuan
Ha ocHoBara
(3a nogpobHa
uHPpopmauyua ce
o6bpHeTe KbM
Xuntu.)

X-GHP 20 MX

20 MM (¥/a")

10 6pon

TBbpa 6eTOH/ 6ETOHHM
enemeHTH/ cTomaHa

X-GHP 24 MX

24 mm (5/16")

10 6pos

Tebpa 6eTOH/ GETOHHMU
enemMeHTH/ ctomaHa

X-GN 20 MX

20 MM (/")

10 6pon

BetoH/ snaapua cbe
3amaska (1cm/ 3/8")/
3uaapua OT CUAMKaTHK/
6GETOHOBM TyXNH

X-GN 27 MX

27 mm (1)

10 6pos

BetoH/ snpapua cbe
3amaska (1cm/ 3/8")/
3uaapua OT CUIMKaTHK/
6ETOHOBM TyXNH

X-GN 32 MX

32 mm (1 /")

10 6pon

BetoH/ s3uaapua cbC
3amaska (1cm/ 3/s")/
3uaapua OT CUIIMKaTHK/
6EeTOHOBM TyX/H1

X-GN 39 MX

39 Mm (1 16"

10 6pon

BetoH/ snaapua cbe
3amaska (1cm/ 3/8")/
3UAAPUA OT CUAMKATHW/
6EeTOHOBM TyX/H1

X-GHP 37 MX

37 mm (17/2")

10 6pon

CromaHeHa namapuHa/
TBHKM CTOMaHEHHU OC-
HOBM

Jpyru KpenemHu eNneMeHTH

O603HaueHne

Pasmepu

CKOGM U LMK 3a TPbOM U Kabenosoan

X-FB; X-DFB
X-BX; X-EMTC
X-EMTSC

X-EKS; X-EKSC

8...40 Mm
AT
YART
16...40 Mmm

JbpKay 3a Wwunku u kabenu

X-EKB

no 16 kabena

Jbprkay 3a kabenHu NpeBpb3KU

X-ECT

CroiiKa 3a OKauBaHe Ha NeHTn ¢ peaéa nten

X-HS
X-CC

M4-M8
pesba W6

YHuBepcanHa nnactmacoea Lanba

X-ET

4 TeXxHU4YECKU AaHHU

3anaseHnu npasa 3a TEXHUYECKU nameHeHusa!

YKA3SAHUE

YpeabT e 0BopyasaH C TpaHCMUTEP-MOAYIL.

Ypen ¢ mara3uHHO YCTPOMCTBO
Terno

3,8 Kr (8.41 nnbpwm)

Pasmepwu (O x LU x B)

431 Mmm X 134 vm X392 mm (17 "x 5% "x 1572 ")

LbmKuHa Ha NUPOHUTE

Makc. 39 mm (makc. 1 9/16")

,Eluamerbp Ha NMPOHUTE

@ 3 MM (2 0.1181Hua)/ @ 2,6 mm (2 0.102nHua)

KanauuteT Ha marasuHa

40 + 2 nupoHa vnu 20 +2 nupoHa
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Xon Ha HaTUCK

40 mm (1 %/16")

PaboTHa TeMneparypa / Temneparypa Ha okonHata
cpeaa c rasos ¢naxkoH GC 21

-5...+45 °C (23 °F no 113 °F)

PaboTHa Temneparypa / TeMneparypa Ha oKonHarta
cpeana c rasos ¢nakoH GC 22

-10...+45 °C (14 °F no 113 °F)

MakcumanHa YyectoTa Ha MOHTMPaHe

1200/4

EKBUBANEHTHO Ha eHepruaTa YCKOPEHHe, an,, ruse)

Otckok: Pesyntati 3a 1 MM namapuHa Bbpxy 6eTOH
B45: 4,04 m/cex?

lFaszoB ¢pnakoH

Kanauutert 1 ¢naxoH 3a 750 nupoHa
lMpenopbyaHa Temneparypa 3a TPaHCNOoPT U CKNaau- +5...+25 °C (41 °F po 77 °F)
paHe

CbCTaBku n300yTaH, NponeH

[a3oB ¢pnakoH

He MOXXe Aa Cce NbJIHU OTHOBO

[a3oBuAT PpnakoH e noa HanaraHe. Nasete razosua
$naKkoH OT NpfAKa CiTbHYeBa CBET/INHA.

Hukora He nanaraite rasosua GprakoH Ha Temnepatypm
Hag 50°C (122°F).

5 YKasanuna 3a 6esonacHocT

5.1 OcHOBHM NpenopbKK 3a 6esonacHocT

Hapep c TexHuueckuTe npenopbku 3a 6esonacHocT B
OTAENHUTE pasAeNiu Ha HacTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a
eKcnnoarayva cneasa no BCAKO BpeMe CTPUKTHO Aa
ce cnaseaTt cnegHUTe U3UCKBaHUA.

5.1.1 BesonaceH HauuH Ha pa6oTa

a) Bbpete KOHUEHTpUpaHW, cnepeTe BHUMATENHO
AEWCTBUATA CM M NOCTbNBaWTe NpeAnasnueBo U
pasymHo npu paboTa ¢ ypea 3a AMPEKTEH MOH-
Taw. He nsnonseaite enekKTPOMHCTPYMEHTa, KO-
raTto cTe yMOPEHU UNK NoA BIMAHUETO HA HApPKO-
TUUYHU BELLECTBA, aIkOXON UK YNOWBALLY NeKap-
cTtBa. EAMH Mur pascenHoCT npu paboTa C enekr-
poypesa Moxke fa [OBeAE A0 USKITHOUUTENTHO TEXKM
HapaHABaHWA.

b) W3barsaiTe He6NaronpMATHO NONOKEHHUE HA TA-
noto. 3aemeTte ctabunHa CTolKa U nasete paBHO-
BecHe.

¢) He HacouBaiTe ypeaa kbM cebe CH MM KbM APYro
nuue.

d) He nputucKaiTe ypeaa KbM pbKata CU UAU KbM
Apyra 4acT oT TANOTO (UNU KbM APYro nuue).

e) MMpu pa6oTta orpaHMueTe AOCTbNA HA APYTY NMUa,
ocobeHo Ha geua, oT paboTHMA nepuUmMeTbLP Ha
MaluMHarta.

5.1.2 BHMMaTenHo OTHOLUEHWEe KbM ypeau 3a
AWPEKTEH MOHTaMX

a) Wsnonssante camo noaxoaAw, ypea. He usnons-
BanTe ypeAaa 3a LieNu, 3a KOMTO He e npepaHas-
HaueH, a camo No npeanucaHWe M B M3NpaBHO
CbCTOAIHUE.

b) MpuTucHeTe ypena BepTHKanHO KbM paboTHata
NOBBPXHOCT.

c) Huxora He ocTaBainTe 3apeaeH ypen 6e3 Haasop.
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3a TpaHcnopTUpaHe U3BaaeTe ra3oBus ¢GnakoH oT
ypena.

MNpeau nouncTeaHe, cepB13 U NOAAPBHKA BUHArU
paspemaanTe ypeaa, KakTo U Npy NpeKbCBaHe Ha
paboTata u cknagupaHe (ra3oB ¢pnaKkoH U Kpene-
WEH enemeHT).

Korato ypeaute He ce usnonsear, cnegsa na
ce CbXpaHfiBaT Ha CyXO0, BUCOKO WNHU 3aTBOPEHO
MACTO, Aaney oT 4ocTbNa Ha Aeua.

MNpoBepeTe ypena 1 NpMHaANEHOCTUTE 32 €BEH-
TyanHu nospeam, 3a aa noacurypute 6esynpeuHo
¢$yHKUMOHUpPaHe no npeaHasHayeHue. Npoeepete
Aanv NOABMIXKHUTE YacTh paBGoOTAT M3NPABHO U He
650KMpaT, KaKTO M Aanu UMa NOBPEAEHH YacTy.
Bcuuku yacTu TpAabea Aa 6bAaT NpaBUIHO MOHTH-
paHu1 1 Aa OTroBapAT Ha BCUYKKU ycnoeusa 3a obes-
neuyasaHe Ha usnpaeHa pabora Ha ypeaa. Moepe-
AEHUTE 3aLUTHU CbOPbKEHUA 1 yacTi Tpabea aa
6baaT peMOHTMPaHU MM MNOAMEHEHN OT CepBU3
Ha XUNnTH, aKko He e noco4yeHo Apyro B PbKoBoa-
CTBOTO 3a eKcrnnoarayus.

Mpu pabota ¢ ypeaa ApbKTEe pbUETe CH NEKO
CBWUTH (He U3NbHAaTH).

3apgencTBanTe cnycbKka camo Korato ypeabT €
NPUTUCHAT BePTUKaNHO KbM OCHOBaTa.

JApbKTe ypeaa BUHaru 3ApaBso U BePTUKaNHO KbM
OCHOBaTa, KoraTto M3BbplLuBaTe 3aBuBaHe. ToBa
nomara 3a npepoTBpaTABaHe Ha OTCKayaHe Ha
KpenemHWUA eneMeHT OT OCHoBara.

Hukora He 3aBUBaiTe NOBTOPHO €AUH U CbLL Kpe-
nemeH enemMeHT, ToBa MOXe Aa AoBeae AO CYyn-
BaHe MNY 3aKnewyBaHe Ha efleMeHTa.

He 3aBuBaiiTe KpenemHW enemeHTU B HaNU4HU
OTBOpHM, OCBEH Korato ToBa ce nmpenopb4yBa OT
Xuntu.

BuHaru cnassaiTe MHCTPyKuuuTe 3a ynotpeba.



5.1.3 Pa6oTHO MACTO

d)

Ocwrypete Bo6po oceeTneHue Ha paboTHara nno-
wanka.

Ynotpe6sagaiite ypena camo B fo6pe npoBeTpeHu
paboTHU nomeLyeHuA.

He nocrtaeaiTe HenoAXoAALYM 3a OCHOBaTa Kpe-
nexHu enemeHTu. Marepuan, KOMTO e npexkaneHo
TBbPA, Hanp. 3aBapeHa unu nata ctomaxa. Mare-
puan, KOMTO e NpeKaneHo MeK, Hanp. AbPBO U rMnc-
KapTOH. Matepuan, KOWTO e NpeKaneHo TPOLUMB,
Hanp. CTbKIO U KepaMW4HU NIOYKW. 3aBUBAHETO B
TaKkuMBa Matepvany Mo)ke Aa A0BeAe A0 cUynBaHe Ha
efnemMeHTa, OTAENAHE Ha OTIOMKU UK MPOGUB.
Mpeau na 3aBUeTe KpenemeH eneMeHT, npose-
peTe Aa HAMa HUKOW 3ap wnu nog paboTHoTo
MACTO.

Moaabpmante pea Ha paboTHOTO CH MACTO.
OpbxTe nanedy ot paboTHOTO MACTO NpeAMeTH,
c Kouto 6uxTe Mornu pa ce Hapanute. [pu
Gesnopaabk Ha paboTHata niowagka Moxe JAa
CTaHar 30mnosyKu.

MonabpmanTe pbKOXBATKUTE CYXW, YUCTU U NO-
YMCTEHU OT Macna u CMasKu.

HoceTte Hennb3arawm ce o6yBKHy.

CbobpasaBaiTe ce C BAMAHMETO Ha OKOMHaTa
cpena. He ocraeante ypena Ha OTKPUTO NpuU
AbX /A, HEe ro U3Non3BaiTe BbB BnaMHa U1 MoKpa
cpena. He usnonssaiite ypeaa npu onacHocT oT
noMxap U1 eKCnnosus.

5.1.4 MexaHnuH1 Mepku 3a 6esonacHocT

WUsbupaite npasunHUTe Kom6uHaymm
6onToBOpau-KpenemeH enemeHT. AKO He ce
M3non3sa npaeunHata KOMOMHAUMA, ypeabT MOXe
Nla ce NoBpean U / WM KayecTBOTO Ha 3aKpenBaHe
MOXe f1a Ce BOLLM.

MUsnonsgaiite camo KpenemHU enemMeHTH, KOUTO
ca npegHasHaueHu 3a ypeaa U ca paspelueHH 3a
n3nonssaxe.

He nocraeniiTe KpeneXHU eneMeHTH B MarasvHa,
aKo He e MOHTMpaH NpaBMNHO KbM ypepa. Kpe-
neXHWUTe enemMeHTH MoraT Aa 6baaT U3XBbpNEeHH.

5.1.5 TepmuuHu Mepku 3a 6e3onacHocT

a)

AKo ypenbT e nperpan, ocraBeTe ro Aa ce ox-
napv. He HagBulIaBalWTe MakcMmanHarta YyecrorTa
Ha MOHTUpaHe.

AKo ce Hanara ga usebplusate pa6otu no noa-
APbMKA MO oLye 3arpaT ypea, obesarenHo HoceTe
3alYMTHU PbKaBULHU.

5.1.6 lasoBe

BTeuHeH ras noa HanAraxe:

CubniopaBaiitTe yKasaHWATA 3a ONACHOCTM U MbpBa
nomMoLy, Ha ra3oBuA ¢nakoH U B PbKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoarauyus.

BTeuHeHUAT ras ce Bb3nnameHABa U3BbHPEAHO NIECHO
(cbabpma: nsobyraH, nponex).

F'a30BUAT $pnaKkoH He TpAGBa Aa ce MbAHU NOBTOPHO.

a)
b)

c)

e

He nocTtaBanTe noBpeaeHU rasoBy GpnakoHu.

He ce onutBaiiTe aa otBOpUTE ra3oB ¢pnakoH CbC
cuna, Aa ro u3rapAarte, Aa ro cmadykare unu aa ro
13nonssaTte NOBTOPHO 3a KaKBaTo W Aa e apyra
uen.

Hukora He npbckalTe ras cpely xopa U Apyru
UBU CblLecTBa.

JpbiKTe rasra ganed ot BCAKAKBU MOTEHUUANHU
Bb3NNaMeHUTENU, KaTo OrbH, UCKPH, 3ananure-
NleH NnaMbK, CTaTUYHU Pa3pAaU U MHOTO ropeLyy
NOBBPXHOCTH.

Mpu ynotpe6a He nywerTe.

5.1.6.1 CknaaupaHe

a)

b)

c)

e

He cknagupaiite rasosu ¢pnakoHu B obutaemo no-
MeLLeH1e UK B NoMeLLeHne, BoAeLLo Kbm obuta-
eMo nomeLyeHune.

ChbxpaHfaBaiTe rasosute ¢pnakoHu camo B gobpe
NPOBETPEHHU U CYXHU NOMELLEHUA.

CbxpaHABaWTe ra3oBuTe ¢pnakoHu aaney ot goc-
Tbna Ha Aeua.

He u3naraite rasoute ¢pnakoHu Ha NpAKa CNbH-
yeBa CBeT/NIMHA WM Ha TemnepaTypu Han 50°C
(122°F).

MpenopbyaHa TemnepaTtypa Ha CbXxpaHeHWe OT
5°C no 25°C (41°F po 77°F).
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5.1.6.2 NbpBa nomoLy

3a usnonseaHe, o6cnyxBaHe U MEpPKM 3a Mbpea no-
Mol NpouyeTeTe MHCTPYKLUMATA 3a 6ezonacHOCT 3a ma-
Tepuana.

a) JMPEKTHUAT KOHTaKT C BTeYHEH ra3 MoXe jaa npe-
AW3BUMKA OTOLMU OT U3MPDb3BaHE UIIM TEHKHU U3ra-
PAHUA.

b) AKo HAKOe nuue e BOULIANO ras, M3HeceTe ro Ha
OTKPHTO U ro noctaeeTe B yA06HO nonomeHue.

c) Axo nuuyeto e B 6escbaHaHue, nocTaeeTe ro B
cTabunHo CTpaHMUHO NonoxeHue. AKO IMLETO He

AMLIA, HanpaBeTe M3KYCTBEHO AMLLAHE U aKo e
Heo6XoAMMO NpUnoXeTe KUCNOPoA.

d) [Mpu KOHTaKT Ha rasa c ouuTe NPOMUIUTE OTBOpPE-
HUTE OUYM B NPOABIIKEHUE HA HAKONKO MUHYTHU C
Tevaula sofa.

e) [pK1 KOHTaKT Ha ra3 c Koxara U3MUMTE rPUKIUBO
KOHTaKTHaTa NOBbPXHOCT C ToNnna BoAa M canyH.
Cnep ToBa HaHeceTe Kpem.

f) AKo e Heob6xoanuMo ce o6bpHETe KbM neKap.

5.1.7 3alWuTEH MEXaHU3bM

He n3nonseaiTe ypeaa, ako npeanasHUTe CbopbKe-
HUA ca NOBPeAEeHU UK OTCTPaHEHMU.

6 BbBexaaHe B eKcnnoaTtauusa

YKA3AHUE
Mpeaw sanousaHe Ha padoTa npoyeTeTe PLKOBOACTBOTO
3a eKcnnoaraums.

6.1 MocTaBAHe Ha KpenexHute enemeHTi A

1. [JpbnHete mexaHuama 3a noaaBaHe Ha MUPOHUTE
Haszajl, I0KaTo Ce 3aCTOMNopy.
YKA3AHUE MexaHn3mbT 3a noaaBaHe Ha MMPOHNUTE
TpsA6Ba Aa ce 3aCTONOPM.

2. TInb3HeTe KpenexHuTe enemMeHTM B MarasuHHOTO
YCTPOMCTBO (MakcumanHo 4 nentu no 10 nupoHa).

6.4 MNpoeepka Ha razoeua ¢pnakon B
YKASAHUE

3. OcBobognete MmexaHuaMa 3a noaaBaHe Ha NMUPOHUTE
U o nycHete 6aBHO Aa ce Nib3He Hanpea.

6.2 MocTaBAHe Ha ras3oBuA ¢hnaKkoH

1. OtBopeTe Kanaka.

2. [nb3HeTe rasosBuA GaKkoH HaNpPea C BEHTUNA B Ky-
THATA, AOKATO LUMMNKaTa 3a (riakoHa LLpaKHe.
3atBOpeTe Kanaka.

MputucHeTe ypeaa 3 mbTu, 6e3 Aa 3aaencTeare cny-
CbKa.

3.
4.

6.3 UsBampaHe Ha razosua ¢pnakoH 1

OTBOpeTE Kanaka Ha KyTuATa Ha ra3oBuA GpraKoH.
HatucHerte wunkara 3a ¢pnaxkoHa.

M3Bagete raszosua GpnaKoH.

3atBoOpeTe KyTuATa Ha ra3oBuA GpaKoH.

Eali S

- 3a npoBepka Ha HUBOTO Ha 3amb/iBaHe Ha rasoBuA GNakoH HaTUCHeTe ByToHa ¢ Haanuc GAS. BHumasaiite npu ToBa

ypeabT Aa He € MPUTUCHAT.

- W npu nHavkauma "leer" ("npasen") No TEXHUYECKHU NPUYMHK BB PpnakoHa ocTaBa Masiko OCTaTb4yHO KOSIMYECTBO ras.

4 cBeToanoaa 3eneHn NOCTOAHHO

[a30BUAT GIAKOH e MbiieH

2 cBeToanoaa 3eneHn NOCTOAHHO

[asoBuAT $NakoH e Nb/eH HanonoBuUHa

1 CBETOAMOA 3eneH MuralLy
dnaKoH

[asoBuAT $nNaKkoH e noyTn npaseH. I'Ipenop'bqsa Ce CMAHa Ha rasosua

1 cBeToanoa YepBeH NOCTOAHHO
KOH B ypeaa

[a30BWAT PNakoH e NnpaseH, HAMa QIaKOH MK € NOCTaBEeH rpeLleH ¢na-
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7 Ekcnno.

POOO

N

/

YKA3AHUE

Korato abpute ypeaa, TpadBa Aa pasnonoxure gpyrara
pbKa TaKa, Ye Aa He 3aKpUBaTE BEHTUNALUMOHHU UK APy
OTBOPM.

LA

AN

BHUMAHUE

Hukora He 3aBMBaiiTe NOBTOPHO €AMH U CbLy Kpene-
JEeH enemeHT, ToBa MOXe Aa AoBefde A0 CUynBaHe
WNK 3aKneLyBaHe Ha enemeHTa.

NPEAYNPEXAEHUE

o Bpeme Ha 3aBMBAHETO MOXKE A Ce OTKbPTU Matepuan
WM Aa Ce MU3XBBPMAT YacTu OT Mara3uHHUTE NeHTu. M3-
XBBbpUALLMAT MaTepuan MOXKe Aa HapaHu TANOTO U ounTe.
WUsnonssaiite (paboTelwmaT U nMUaTa OKONO Hero) 3a-
LMTHW OYMna U NnpeAnasHa Kacka.

BHUMAHUE

lMpouechT Ha 3aBMBAaHE HAa KPEMEXHUTE EeNeMEHTU ce
MHULUMMPA Ype3 Bb3NNaMeHABaHe Ha rasoBO-Bb3AyLUHA
cmec. TBbpAe CUHUAT LUYM MOXKE Aa yBpeau cnyxa. Ho-
ceTe (paboOTELYMAT U NMLATa OKOSIO HEro) aHTUPOHH.

NPEAYNPEXAEHUE

Ypes npuTMCKaHe KbM 4acT OT TANOTO (Hanp. pbKara)
YPeabT ce NpUBEXAa B CbCTOAHWUE HAa FOTOBHOCT He MO
npasunara. Mpu ocurypeHa rotoBHOCT 3a padoTa ¢ ypeaa
MOXe [ia Ce 3aBMAT e/IeMEHTM U B YacTu Ha TANOTO.
Hukora He npuUTUCKalTe ypeaa KbM YacTH OT TANOTO.

NPEAYNPEXAEHUE

Hukora He u3gbpnBanTe Ha3ag YeNHUA HaKPanHUK C
NoCTaBeHW KpemneMXHU enemMeHTH (Hanpumep Lanbwm,
cKobu, cTaru u ap.). Mma nosuLieHa onacHoCT OT 3/10-
MONyKHM.

NMPEAYNPEXAEHUE

Mpean cmAHa Ha Mara3MHHOTO YCTPOMCTBO U BCAKAKBU
paboTu no obcnymBaHe U NnoaApbKKa ypeabT TpAGBa
nAa e paspeaeH (sux Paspen O6cnyweaHe "Paspe-
AaHe Ha ypeaa").

NPEAYNPEXAEHUE

MpK BUCOKM CKOPOCTU HA MOHTUPAHE 32 NPOABIKUTENHO
Bpeme NoBBbPXHOCTUTE OKONO PLKOXBATKUTE Morar Aa ce
HaropeLAT. UsnonssanTe 3aLUTHU PbKaBULK.

7.1 Ekcnnoarayua @

YKASAHUE
3abuBaHeTO Ha MMPOH € Bb3MOXXHO, aKo B MarasvHa uma
noseye OT 3 NMpPoHa.

1. TloctaBete ypena nepneHanKynAapHO Ha OcHoBaTa u
ro NPUTUCHETE AOKPaW.

2. 3apeiicTBaiTe M3CTpena 4Ype3 HaTUCKaHe Ha cny-
CbKa.

3. Cnea npukniouBaHe M3UANO BAMrHETE ypeaa OT oc-
HoBarta.

7.1.1 U3nonssaHe Ha CKOGM M APYrM enemeHTH

AKO WcKaTe Aa M3nonssare CKOGU U APYru ENEMEHTH, T
NoCTaBeTe C NnacTMacoBara YacT B YENHWUA HAKPanHKK.

7.2 NHaunkartop 3a HMBOTO Ha 3anbneaHe B

MHdpopmauma 3a AaHHUTE OT MHAMKauMATa BUXKTe B Pas-
aen 6.4 "MNposepka Ha ra3oBuA GNaKoH (3a 2 CeKyHau)".

7.3 MoHTHpaHe U AeMOHTUpaHe Ha MarasMHHOTO
YCTPOUCTBO
7.3.1 UsBaaaHe Ha MarasauHHOTO YCTPOWCTBO
1. [OpbnHete mexaHuWama 3a noaaBaHe Ha MUPOHUTE
Hasaz, IoKaTo ce 3aCToMnopy.
YKA3AHUE MexaHu3mbT 3a noAaBaHe Ha MMPOHUTE
TpAbBa Aa ce 3acTonopu.
2. Vi3Bajete BCHMUKM KPEMEXHW eIEMEHTU OT MarasuH-
HOTO YCTPOMCTBO.
3. OcBo6oaeTe MexaHuama 3a noaasaHe Ha NUPOHUTE
¥ ro nycHeTe 6aBHO Aa Ce MTb3HEe Hanpea.
4. Tnb3HeTe pbyukara 3a 3actonopaBaHe HaAoNy KbM
MarasMHHOTO YCTPOWCTBO.
5. HaknoHeTe MarasvHHOTO YCTPOMCTBO Hanpea OT
ypeaa.
6. OrtkayeTe MarasuHHOTO YCTPOWCTBO OT ypeaa.

7.3.2 NocTaBAHe Ha marasuHHOTO ycTpoicTeo E

1. 3akayeTe marasMHHOTO YCTPOWCTBO KbM ypeaa.
YKA3AHMUE Pukara 3a 3actonopseaHe Tpa6ea Aa
e oTBOpeHa.

2. BbBenete marasuHHOTO YCTPOWCTBO B ypeaa, [O-
KaTo HamacHe Ha KOHTypWUTe Ha ypeAa.

3. 3atBopeTe pbukata 3a 3acTonopsABaHe, AOKaTo
LpaKHe.

7.4 YeneH HaKpaWHUK

7.4.1 emoHTHpaHe Ha yenHuA HakpanHuk El

1. TloctaBete HacTporkara 3a MOLYHOCT Ha No3uuuA
"Eject".
2. V3Bajete yenHMA HaKpanHM1K.
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7.4.2 Bb3MOMHW HAaCTPOMKK Ha YeNHUA HaKpPanHUK
YKASAHUE

AKO HacTpoKKaTa 3a MOLLHOCT € Ha nosuuma "+", yenHuat
HaKpaWHWK e HaCTPOEH Ha cTaHAapTHa AbnbounHa Ha
3a6uBaHe.

YKA3AHUE

AKO HacTpo#KaTa 3a MOLYHOCT € Ha noauuuaA "-", YenHuaT
HaKpaiHWK e HacTpoeH Ha peayuupaHa AbnbounHa Ha
3abuBaHe.

YKA3AHUE

AKO HacTpoWkara 3a MOLYHOCT € Ha noauuua "-" n nu-
POHBT ce 3abvBa BCce olle MHOro Abn6oko, TpAdea Aa
M3MNoN3BaTe eBEHTYasHO MO A b/Tbl KPENEXEH eNeMEHT.

7.4.2.1 HacTpoika Ha cTaHgapTHa gbn6ounHa Ha
3abusane M

MocTaBeTe HacTpoiKarta 3a MOLHOCT Ha nosuuuma "+'".

7.4.2.2 HacTpoika Ha peayuvpaHa gbn6ounHa Ha
3abusaHe
YKASAHUE
Tasn HacTpoViKa e NoAXOAALLa 3a 3aKpenBaHe Ha ThHKU
namMapuHu BbpXy MeKa OCHOBa (Hanp. 3eneH/npeceH 6e-
TOH).

MocTaBeTe HacTpoiKaTta 3a MOLHOCT Ha nosuuuma "'-".

7.4.3 MoHTHpaHe Ha YeNnHUA HaKpanHUK
NPEAYNPEXOEHUE
YBepeTe ce, Ye ypeAbT He e 3apefieH. Ypes BMbKBaHe
Ha YEeNHWA HaKpaiHWK Ha pbKa ypeasT 61 Morbn Aa ce
npuseae B paboTHa rOTOBHOCT.

1. HanacHeTe uyenHuA HaKpamHUK KbM npopesa Ha
ypeana.

2. TInb3HeTe YenHWA HaKpaiHuK B ypeaa.

3. [pbXKTe YenHnA HaKpalHUK C pbKa 1 ro HaTUCHeTe
BbPXY HAKaKBa OCHOBA HaBBLTPE B ypeaa, AOKaTo
Ce 3acTonopwu.

7.5 OnopHa neTta

7.5.1 MoHTHpaHe Ha onopHara neta B

1. TMnb3HeTe onopHara neta noa b 90° B npopesa
Ha MarasMHHOTO YCTPOWCTBO.

7.9 UHCTPYKUUK 32 NpUnoMxeH1e
YKA3AHUE

2. 3aBbpreTe onopHara neta Ha 90° u A 3acTonopeTe.

7.5.2 lemoHTHpaHe Ha onopHara neta B

1. OcBoboaete onopHara neta Ypesa HaTucKaHe Ha npy-
YKUHHUA ENIEMEHT.

2. 3aBbpreTe onopHara nerta Ha 90°.

3. Wsternete onopHara neta oT MarasMHHOTO YCTPOW-
CTBO NoA brba 90°.

7.6 KopurupaHe Ha norpeLuHoO NO3MUUOHUPaHe Ha
6yTanorvo i

YKA3AHUE

MorpeLuHo nosuumoHupaHe Ha 6yTanoTo MoXe Aa ce pas-
nosHae na ToBa, Ye cnea NOBAMraHe YENHUAT HaKPaWHUK
He ce NPUABWKBA HaNpea B U3XOAHA NO3ULMA U OyTOHBT
Reset e nsckouumn.

MorpelHoTo NosuuMoHMpaHe Ha ByTanoto Moxe Aa ce
Kopurupa 4ypes HatuckaHe Ha ByToHa Reset. Cnen ToBa
OTHOBO MOXXe [ia Ce U3BBLPLUBAT MOHTXHU Onepauu.
Kato usknoyeHre mbpBaTta MOHT)XXHA onepauua crnea
HaTucKaHe Ha OyToHa Reset moxe aa e '"mpasHa" (6e3
KPEMNeXeH eNeMeHT).

HatucHerte 6ytoHa Reset.

7.7 OTCcTpaHABaHe Ha 3aKneLweHU KpenemHu
enemMeHTH

JleMoHTMpaiTe MarasMHHOTO YCTPOWCTBO.
M3Banete yenHnA HakpamHuK.

[MocTaBeTe YenHuA HaKpamHUK B NpUeMHaTa BTyNIKa
OTCTpaHeTe KpenexHua enemMeHT ¢ NpoBos.

Eali Sl

7.8 PaspexnaHe Ha ypeaa

1. OTBOpeTe Kanaka Ha KyTUATa Ha rasoBuA GNaKoH.

2. W3Bagete ra3oBvA GNaKkoH Ypes3 HATUCKAHE Ha Lmn-
KaTta 3a pnakoHa.

3. 3arBOperTe KyTMATa Ha rasoBuA GaKoH.

4. [pbnHete mexaHW3ma 3a noaaBaHe Ha MUPOHUTE
Hasaz, A0KaTo ce 3acTonopu.
YKA3AHUE MexaHusmbT 3a noaaBaHe Ha MMPOHWUTE
TpAGBa Aa ce 3acTonopu.

5. M3Bajgete KpenexHute efnemMeHTM OT MarasvHHOTO
YCTPOWCTBO.

6. OcBoboaete MexaHW3Ma 3a NoAaBaHe Ha NMUPOHWUTE
Ha MarasWHHOTO YCTPOWCTBO M ro nycHete 6aBHO Aa
ce NiTb3He Hanpeda.

3a noapobHa MHPOPMALMA M3UCKAMTE OT BalLMA TbPrOBCKM NPEACTaBUTEN Ha XunTM HapbyHuKa Mo CKpenuTenHa

TEXHUKA WM EBEHTYANTHUTE HALMOHANHK PasnopeatU.

BeToH

A = MUWH. pascTosiHue ot pbba = 70 MM (2%")

B = MuH. mexxayocoso pasctoaHue = 80 mm (3'/s")
C = MuH. aebenuHa Ha ocHosarta = 100 mm (4")
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Cromana

A = MUH. pascTosHue oT pbba = 15 Mm (5/s")

B = MuH. mexxayocoBo pascroaHue = 20 mm (3%4")
C = MMH. aebennHa Ha ocHoBarta = 4 Mm (3/32")

7.10 Kyka 3a konaH [§

C nomoLyTa Ha KyKkaTa 3a KOnaH MOXKeTe Aa 3akpenute
ypeaa B MNoauumnsa 1 Ha konaHa v B Moauuus 2 Ha cTbnda
WIKn CKene.

8 O6cnyxBaHe U noaoapbXKa Ha MaLlUHaTa

NPEAYNPEX AEHUE

Mpeau pabotu no obcnyweaHe U NOAAPBIKKA ypeabT
TpAbGBa aa e paspeaeH (ra3oBUAT GNaKkoH U Kpenem-
HUAT enemeHT TpA6Ba Aa ce M3BaAAT OT ypeaa).

BHUMAHUE

Mo Bpeme Ha paboTa ypeabT MOXe Aa ce HaropeLu. Mo-
»eTe a cu usropute pbuete. Mpu o6cnymeaHe 1 noa-
ApPbXKa HOCeTe 3alUTHU pbKaeuuyu. OcTaBeTe ypeaa
Aa ce oxnagu.

8.1 O6cnyxBaHe Ha ypeaa

BHUMAHUE
He noepempante netektopute 3a 6yranoTto, nupo-
HUTe U MarasvHa.

1. PerynApHO OTCTpaHfABaWTe oOcCTarbuuTe OT Nnact-
mMaca OT YeNHUA HaKPanHUK.

2. Hukora He paboTeTe ¢ ypeaa npu 3anyLUueHn BeHTH-
nauyuoHHu otBopw! MNMouncteaiTe rm BHUIMATENHO CbC
cyxa yeTka.

3. He ponyckalte nonanaHeTo Ha 4y)XAu Tena BbB
BBTPELIHOCTTa Ha ypeaa.

4. PepoBHO nNouucTBalTe ypeda C NIEKO HaBnaXkKHeHa
Kbpna.

5. He usnonssaite NpbCKaykK, NapOCTPYAKK MK Te-
yalya BoJa npv nouncreaHe!

6. [MooabpkaiWTe pPBKOXBATKUTE BMHArM YMCTM OT
mMacna v MasHuHM.

7. He wvsnonsBaiTe nounctBalM CpPeAacTBa, CbAbP-
YKaLLW CUIIMKOH.

8. He usnonssaiTe cnpei Ha Xuntv unn apyrv noao6HM
CMa304HM U/Mnn NOYUCTBALLM CPEACTBa.

8.2 MNoaapbimka

PenoBHO nperne)xaante BCUYKM BBbHLUHU €1EeMEHTU Ha
ypeza 3a noBpeau U Ce yBepeTe B WU3NPaBHOCTTA Ha
enemeHTUTe 3a ynpasneHue. He pabotete ¢ mawmHara,
aKo MMa noBpefa WU enemMeHTUTe 3a ynpaBnieHue He
ca usnpasHu. [laiTe ypenda Ha nonpaBka B CEpBU3 Ha
"Xuntu'".

8.3 Kontpon cnep o6cnymBaHe U noaapbiKa
Mpean padotn no obcny)KBaHe M NOALPBIKKA U Mpeau
nocTaBAHe Ha rasoBuA ¢nakoH TpAbsa Aa ce NpPoBepH,
[lanu HacTpoiikaTa 3a MOLUHOCT € Ha NnpaBuiHa NosvumMa
(cTaHmapTHa HacTponka "+").
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9 JlokanusupaHe Ha nospeau

NPEAYNPEXOEHUE

Mpeau paboT no o6cny>kBaHe M NOAAPBKKA ypeabT TpAGBa Aa € paspeleH (ra3oBUAT PaKOH U KPEMEKHUAT eNeMeHT

TpAbBa Aa ce U3BaaAT OT ypeaa).

HeusnpaBHocT

Bb3amoxHa NpUYHUHa

OTcTpaHABaHe

ManusaHeto Ha BbpXa Ha Kpe-
NeXHUA eNeMeHT 4YeCTo e npe-
KaJieHO ronamo

MHavkaumaTa 3a MOLLHOCT € B NO3u-
yna "-"

MocTaBeTe MHAMKaUMATA 32 MOLLHOCT
B noauuua "+".

M3bpaH e NnpeKaneHo Abbr Kpene-
YKEH ENIeMEHT.

BaemeTe no-KbC KpenexeH enemMeHT.

OcHoBara e npexaneHo 1BbpAaa.

Mpunoxkenune Ha DX-ypeau.

BeHTUNBT € 3aMbPCEH UK NMOKPHT.

lMouncreTe ypeaa v BHUMaBawTe 3a
NPaBUIHO NOMOXKEHWE Ha PBLETE.
AKO NpOBNEMbT BCE OLUE € Hanuue,
06BbPHETE Ce KbM XUNTH.

KpenexXHusaT enemMeHT yecto ce
3a6uBa npekaneHo AbIBoKO
(neppopupaHe) unu/ n cuyneaxHe
Ha KpenexxHata ckoba

L

I'IpeKaneHo BUCOKa MOLLHOCT.

MocTaBeTe MHAMKaUMATA 32 MOLLHOCT
B noauumsa "-".

I'IpeKaneHo KbC KPEnexeH enemMeHrT.

Bsemerte no-abnbr KpenexeH ene-
MEHT.

C'~IyI'IBaHe Ha KpenexxHu ene-

MEHTU

MHavkaumaTa 3a MOLLHOCT € B NO3u-
s ="

MocTaBeTe MHAMKaUMATA 32 MOLLHOCT
B noauuua "+".

M36paH e NnpeKaneHo Abbr Kpene-
YKEH ENIEMEHT.

Bsemerte no-kbC KpPEenexeH enemMeHrT.

OcHoBarta e npekaneHo TBbpaa.

Mpunoxkenune Ha DX-ypeau.

[MpuTMCHATO NOA HaKIOH.

JpbXTe ypeaa nepneHAanKynapHoO
KbM OCHOBaTa, U3non3gaiTe onopHa
neta.

Bwx pasgen: 7.5 OnopHa neta

KpenexHuaT eneMeHT e U3Kpu-
BEH

WHavkaumsTa 3a MOLLHOCT € B No3u-
A "=

MocraBeTe MHAMKaUWATA 38 MOLLHOCT
B nosuuua "+".

M36paH e npexaneHo Abbr Kpene-
YKEH €NIEMEHT.

Baemete no-kbc KpenexeH enemMeHT.

MpuTMCHATO NOA HAaKJIOH.

ApbXTe ypeaa nepneHAanKynapHO
KbM OCHOBATa, U3non3sanTe onopHa
neta.

Bwx pasaen: 7.5 OnopHa neta
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HewusnpasHocT

Bb3amoxHa npuunHa

OTcTpaHABaHe

KpenexHUAT eneMeHT He
ABbPXN B CTOMaHeHaTa OCHOBa

=]

| f

LebenuHara Ha ocHoBara e npeka-
NEeHO Marska (Mo-manka ot 4 Mm).

MsbepeTe Apyr MeToA Ha 3aKkpen-
BaHe.

[a30BuMAT GpiakoH He e AocTa-
ThbUEH 32 eAHa KYTUA KPEMEXHH
enemMeHTH

YecTo nputckaHe Ha ypeaa 6es us-
BbPLUBAHE Ha 3a6MBaHe Ha KPEMeKeH
€M1eMEHT BOAM 10 NOBULLEH Pa3xoA Ha
ras.

M3bareaite nputuckaHe 6e3 3abu-
BaHe.

YpeanT He MOXe Aa ce pasa-
BUXM

MorpeluHo nonoxkeHue Ha Gytanoto.

HatucHete 6yTtoHa Reset.

Bwx pasaen: 7.6 KopurnpaHe Ha
NOrpeLUHo No3uLMoHUpaHe Ha ByTa-
noTo

LeTeKTOPLT 32 MUPOHK € BNOKMPaH;
Cnea HatckaHe ByToHbT Reset e Bce
oule usganeH (6enuar pb6 owle ce
BWXAA).

W3BazeTe rasoBus GprakoH U mara-
3MHHOTO YCTPOWCTBO OT ypeAaa ! no-
uucTeTe B o6nacTTa Ha AeTeKTopa 3a
NUPOHMU.

3akneLueH KpenexXeH enemMeHT.

JleMoHTupaiTe MarasuHHOTO YCTPOW-
CTBO U CHEMETE YENTHUA HaKPanHUK.
[MocTaBeTe YenHuA HakpamHUK B Npu-
emMHarta BTy/IKa U OTCTpaHeTe Kpenex-
HUA ENEMEHT C NPoBoA.
BHUMAHUE

He noBperkaaiTe YenH1A HakpanHuK.
Bwx pasgen: 7.7 OTcTpaHaBaHe Ha
3aKMeLLeHN KpenexH! eNneMeHTH
Bwx pasaen: 7.3.1 UsBarkaaHe Ha
MarasuHHOTO YCTPOWCTBO

Bwx pasaen: 7.4.1 lemoHTUpaHe Ha
yenHuA HakpaiHuk El

Bwx pasaen: 7.8 PaspexxaaHe Ha
ypeaa

AKO NpobnembT BCE OLUE € Hanuue,
06BbPHETE Ce KbM XWNTH.

[MpekaneHo BUCOK AAN Ha Npo-
nycHaTtu 3a6uBaHua

[MpuTMCHATO NOA HaKIOH.

JpbXTe ypeaa nepneHanKynapHo
KbM OCHOBaTa, U3ronssainTe onopHa
neta.

Bwx pasgen: 7.5 OnopHa neta

MocTaBeH rpeLwHo noa6paH MMPOoH.

M3nonsBsaiite eBeHTyanHo NUPoH X-
GHP.

OcHoBarta e npekaneHo TBbpaa.

Mpunoxkenune Ha DX-ypeau.

YpeabT He n3BbpLUBa 3a6MBaHe

Mb3raybT HA MarasvHHOTO YCTPOW-
CTBO € OT3aA.

OcBoboaeTe nib3raya Ha MarasuH-
HOTO YCTPOMUCTBO.

Bwx pasaen: 7.3 MoHTMpaHe n
IEMOHTMPaHe Ha MarasuHHOTO
YCTPOWCTBO

MpeKkaneHo Manko KpenexkHu ene-
MEHTU B MarasuHHOTO YCTPOMCTBO (2
KPEneXHM eieMeHTa Wim No-Masko).

Jlozapenete KpenexHu enemMeHTH.
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HewusnpasHocT

Bb3amoxHa npuunHa

OTcTpaHABaHe

YpeabT He u3BbpLUBa 3a6uBaHe

HapyLeHo nogasaHe Ha KpenexHu
€/IEMEHTH.

M3nonssaiite Apyra neHta c kpe-
NEeXHW eNeMEHTH (EBEHT. € NoBpe-
AeHa).

MouncteTe MarasuHHOTO YCTPOMCTBO.

[a30BUAT GNaKoH e npaseH.

MpoBepeTe HUBOTO Ha 3ambiBaHe U
HaTucHeTe ByToHa ¢ Haanuc GAS.
Ako 1 cBETOAMOA CBETU NOCTOAHHO
YEePBEHO, ra30BUAT PIIAKOH € NPaseH.
MocTaBeTe HOB rasoB (GaKoH.

Bwx pasaen: 7.2 MHanKaumA 3a Hu-
BOTO Ha 3ambfiBaHe Ha rasosuA ¢na-
KOH.

HAma rasos ¢pnakoH unv noctaseH
norpetueH GpnaxkoH B ypeaa.

OTBOpETE Kanaka Ha KyTuATa Ha raso-
BMA GIAKOH M NPOBepeTe ChAbpXa-
HUETO.

AKO B ypeaa numa rasoB GpnakoH Ha-
TCHeTe ByToHa ¢ Haanuc GAS.

AKO 1 cBETOAMOA CBETU MOCTOAHHO
YepBeEHO B ypeaa e NocTaBeH norpe-
LeH rasoB ¢nakoH. [Mocrasete npa-
BWJIEH ra3oB (pnaKoH.

Bwx pasaen: 7.2 MHanKauma 3a Hu-
BOTO Ha 3ambiBaHe Ha rasosus ¢na-
KOH.

MocTaBeH HOB rasoB (GnaKoH, HO ype-
BT HE € NpUTUCHAT 3 MbTH 6e3 3a6u-
BaHe.

MpuTtncHeTe ypeaa 3 mbTn 6e3 3abu-
BaHe.

Yy)xau Tena B obnactra Ha YenHua
HaKpanHWK.

JleMoHTUpa#iTe MarasuHHOTO YCTPOK-
CTBO U CHEMETE YEeNHWA HaKPaiHUK.
OtcTpaHeTe yyxaute Tena ot ypeaa.
Bwx pasaen: 7.3.1 UsBaxkaaHe Ha
MarasMHHOTO YCTPOMCTBO

Bwx pasgen: 7.4.1 [lemoHTMpaHe Ha
uenHua HakpaiHuk Bl

YpeasT e npexaneHo ropeLy.

OcraBeTe ypeaa Aa ce oxnaau.
Ako npobnembT BCe OLe e Hanuue,
06BbPHETE Ce KbM XUNTH.

Mperpsan ypea cnea naysa He
3abuBa

CkopocTTa Ha 3a61BaHe € 3HauYuTeNnHoO
no-sucoka ot 1200/4ac 1 rasosuAaT
$NaKoH e NoYTH NpaseH.

OTcTpaHeTe rasoBus GNaKoH M ro no-
cTaBeTe 0THOBO. Cnea ToBa NpUTUC-
HeTe 3 mbTW 6e3 Aa U3BbpLUBATE 3a-
6uBaHe.

MpoBepETe HUBOTO Ha 3ambiBaHe Ha
rasoBus GNAKOH, aKO CBETOAUOABT
CBETH NMOCTOAHHO YEPBEHO, ra3oBUAT
$NaKoH e npaseH, U3nonaBsaiTe HOB
rasoB (aKOH.

OcraBerte ypeaa Aa ce oxnaau.
CnasBaiTe MakcMmasHa CKOpOCT Ha
3abusaHe ot 1200/uac.

AKo npobnembT BCe OLe e Hanuue,
06bpHETE Ce KbM XUNTH.

YpeansT He M3BbpLLBa 3a61BaHe
WU M3BBPLLBA CAMO €AUHUYHU
3abuBaHus

Pa6ota U3BbH AONYCTUMMUTE YCNIOBMUA
33 OKOJHa cpeJa.

Mpv BB3MOXHOCT OpraHusmpanTe pa-
6oTHaTa cpeaa Taka, Ye TA Aa ocTasa
B pamMKuTe Ha AonycTumara Temnepa-
Typa Ha oKonHara cpeaa.

M36epeTe apyr METOA Ha 3aKpen-
BaHe.
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HeusnpaBHocT

Bb3momHa npuumnHa

OTcTpaHABaHe

YpeabT He u3BbpLUBa 3a6uBaHe
MW U3BBPLUBA CAMO EANHUYHN
3abuBaHua

[a30BUAT GIAKOH He € C Temnepa-
Typa, paBHa Ha pabotHara.

TemnepupaiTe razosua GpnakoH Ao
paboTHata Temneparypa (-5°C ao
45°C npu GC 21, -10°C go 45°C npu
GC 22).

B nosupaliara cuctema ca ce obpa-
3yBaJI1 rasoBU MexypueTa.

OtcTpaHeTe ra3oBuA GraKkoH U ro no-
cTaBeTe OTHOBO.

YpeabT He e OTAENEH M3LUANo OT OC-

BHumaBaiiTe 3a MbiHO OTAENAHE Ha

HoBaTta.

ypeza oT OCHOBaTta cnef BCAKa MOH-
TaXKHA Onepayys.

KpenexxHuAT eneMeHT He Moxxe
[la Ce OTCTPaHW OT YeNIHUA HaK-
panHuK

HUA HaKpanHKK.

3akneLleH KpenexXeH enemMeHT B Yen-

OTCcTpaHeTe YeNHUA HaKpaHUK ot
ypeaa. MNocTaBeTe YenHUA HaKpamnHUK
B NpUemMHara BTySIKa U OTCTpaHeTe
KPEneXHWA enemeHT ¢ NpoBos.
BHUMAHHUE

He noBpexxaaiTe YenH1a HakpamHuK.
Bwx pasaen: 7.4.1 lemoHTUpaHe Ha
uenHua HakpaiHuk El

Bwk pasaen: 7.7 OTcTpaHABaHe Ha
3aKMEeLLEHN KPEeneXHN eNeMeHTH

CKOOWM 1 ApYrv ENEMEHTH He
Morar ja ce NoCTaBAT B YENHUA
HaKpanHUK HUK.

OcTarbly OT MarasuHHOTO YCTPON-
CTBO Ca OCTaHas1 B YesHWUA HaKpa-

OTCTpaHeTe octarbyuTe OT IEHTUTE
Ha MarasuHHOTO YCTPOWCTBO OT Yen-
HWA HaKPaWHKUK.

10 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

A

&

B no-ronAmara cv yact ypeaute Ha XunTu ca Npou3BeAeHn OT Matepuany 3a MHorokparHa ynotpe6a. Mpeanocraska 3a
MHOTOKPATHOTO MM U3MON3BaHE € TAXHOTO NPaBUIHO pasaenaHe. B MHOro CTpaHu KOHUEPHBT XUNTU BEYe € u3rpaaun
B3MOXHOCTH 3a 06paTHO B3emaHe Ha Baiuwa ynotpebasaH ypea. Mo Tesn BbNPOCH ce 06bPHETE KbM LEHTbPA 3a
KIIMEHTCKO 0BCny)KBaHe Ha XUNTU UK KbM TbProBCKO-TEXHUYECKUA Bu KOHCynTaHT. AKO UCKate camu Aa npeaanerte
ypeaa Ha BTOPUYHU CYPOBUHM Ype3 pasaensaHe Ha martepuanute: Cnassaite MEeCTHUTE U MEXAYyHapOAHU HOPMATUBH

1 pasnopendm.

11 FapaHyMa OT NPoOU3BOAUTENA 3a ypeauTe

XunTu rapaHTupa, Ye JOCTaBeHWAT ypes e 6e3 AedeKTn B
marepuana v NpousBOACTBEHM AedeKTn. Tasu rapaHuma
Ba)XW camMo Npu yCnoBwWe, Ye ypeabT ce M3nonssa npa-
BWIHO, NOALBPXKA CE U Ce nouyncTBa CbobpasHo PbKo-
BOACTBOTO 3a eKcrnnoarauus Ha Xuntu, u ce cbbnioaasa
TEXHWYEecKaTa UAnoCT Ha ypeaa, T.e. M3Mon3ear ce camo
OpWUrMHaNIHK KOHCYMaTWBM, PE3EpBHU YacTW W NpuHaa-
NEXHOCTU Ha XUNTH.

HacTosflara rapaHuuma BktouBa 6e3nnateH PEMOHT Wi
6esnnartHa noAMAHa Ha AepeKTUpanuUTe yactu npes Le-
NUA MEPUOA Ha eKkcnnoatauus Ha ypeaa. Yactu, Kouto
noanexar Ha HopMmasnHo U3HOCBaHe, He ce obxBallat ot
HacToALara rapaHuma.

BcAKkakBM NpeTeHUMU OT APYro eCTeCTBO Ca U3KAH0-
YeHu, aKo He ca Hanvue ApYrv 3aAb/IKUTENHU MECTHH
pasnopen6u. Mo-cneynanHo XunTu He HOCH OTTOBOP-

HOCT 3a NPEKU UM KOCBEHU fedeKTH UNKU nospeau,
3arybu unu pasxoau BbB BPb3Ka C U3NON3BAHETO UK
nopaau HeBb3MOMHOCTTa 3a U3NON3BaHe Ha ypeaa 3a
HAKaKBa uen. U3pUyYHO ce U3KNIoYBAT BCAKAKBU HEO-
duunanHn yBepeHHa, Ye ypeabT MOXe Aa ce U3non3sa
WNK e NoAXoAALY 3a onpeAeneHa yen.

Mpu ycraHoBABaHe Ha AadeH AedeKT ypeAbT WK OT-
[enHWTe My 4yactu TpAbGBa fa ce u3npaTtAT HesabaBHO
33 PEMOHT UM NOAMAHA HA CBHOTBETHWA AOCTABYMK HA
Xuntu.

Hacroswarta rapaHumsa o6xBaLLa BCUYKW rapaHLMOHHH 3a-
IBIKEHWA OT CTpaHa Ha XunTu 1 3amMecTBa BCUUYKKM npe-
[OULUHWA WK HACTOALM AeKnapauuu, MUCMEHN UK YCTHU
YroBOPKM OTHOCHO rapaHuusTa.
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YKA3AHUE
Cnegfete gatara Ha W3TMYaHe Ha rOAHOCTTA Ha rasoBus
dnaxkoH BbpXy pbba Ha pnakoHa.

12 Neknapayua 3a cCboTBeTCTBUE C HopmUTe Ha EC (opuruHan

O6o3HaueHKe: [asoB ypea
O6o3HayeHne Ha TUna: GX 120-ME
Mokonenwe: 01
loanHa Ha nponssoa- 2007

CTBO:

Heknapupame Ha COOGCTBEHa OTTOBOPHOCT,  ue
TO3M NPOAYKT OTroBapsA Ha CheAHUTE AUPEKTUBK U
crangaptv: 75/324/EEC, 91/155/EEC, 64/548/EEC,
EN ISO 12100, EN 13752-1:2008-12, EN 50081-2,
EN 1127-1, EN 417, I1SO 8662-11 AMD 1:2001-12,
EN 792-13:A1:2008-09, EN 60529:2000-09,
64/548/EEC, EN 55011:1998+A1:1999, CISPR 11:2003,
A1:2004, IEC 61000-6-2:2005, EN 61000-6-2:2001,
IS1:2005, IEC 61000-6-3:1996, EN 61000-6-3:2001,
IEC 61000-4-2:1995, IEC 61000-4-3:20086,
IEC 61000-4-8:1993: A1:2000, 2006/42/EG,
2011/65/EC.
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TexHHMuecKa AOKYMEHTauHuA npu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering
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13 Be30nacHoOCT 3a NOTpedUTeNsa U CUrypHOCT

13.1 UHpopmauuma 3a LymoBU HUBaA
F'a30B NUCTONET 3a 3aKkpensaHe Ha 6onTose

Twn GX 120-ME
Moaen Cepwuna
Kanu6bp GC 22

+

Hactpoiika Ha MoLyHOCT

Mpunoxxenve

3akpenBaHe Ha 1 MM namapuHa Bbpxy 6eToH (C40) ¢
X-ECT

O6faBeHN U3MepeHH CTOMHOCTM Ha 3BYKOBUTE NapameTpu CbrnacHo JiMpeKkTuBa 3a mawuHu 2006/42/EG BbB

Bpb3Ka ¢ E DIN EN 15895

HuBo Ha 3ByKkoBa MOLUHOCT, Ly 15 U 106 dB (A)
EMWCHOHHO HUBO Ha 3ByKa Ha paBoTHOTO MACTO, 102 dB (A)
Lpa, 1s2

EMWUCHOHHO BbPXOBO HMBO Ha 3BYKa, chy peak 3 137 dB (C)

14+24dB(A)
212dB(A)
312dB(0)

YcnoBua Ha MOHTaMX M Ha eKcnnoartauua: MOHTaXKBT M eKcnnoarauusaTa Ha NUCToneTa 3a 3akpensaHe Ha GonTose
E DIN EN 15895-1 B 6eaHo Ha oTpasABaHe NMomelleHne 3a uanuteaHe Ha pupma Miller-BBM GmbH. YcnoeusaTa Ha
OKOnHata cpefia B oMelLLeHWeTo 3a nanuteaHe otroapAT Ha DIN EN ISO 3745.

MeTton Ha usnutBaHe: CbrnacHo E DIN EN 15895, DIN EN ISO 3745 u DIN EN ISO 11201 meTtoa Ha obsuBalla
NOBBbPXHUHA B CBOBOAHOTO Nose BbPXy pedenektupalla ocHoBa.

SABEJIEXXKA: M3mepeHuTe LyMOBK EMUCUM U NpUHaANeXallara HECMrypHOCT Ha M3MEPBaHETO NPeACTaBAT ropHara
rpaHuua Ha OYyaKBaHWTE NPU U3MEPBaHUATA 3BYKOBU NapameTpu.
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OTKNOHEHNA B paBOTHUTE YCNOBKA MoraT Aa [oBeAaT A0 APYr CTOMHOCTH HA EMUCHUTE.
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MANUAL DE UTILIZARE ORIGINAL

GX 120-ME Aparat cu gaz

Se va citi obligatoriu manualul de utilizare in
intregime, inainte de punerea in functiune.

Pastrati intotdeauna acest manual de utilizare
in preajma aparatului.

in cazul transferirii aparatului citre alte per-
soane, predati-l numai impreuna cu manualul
de utilizare.

Cuprins Pagina
1 Indicatii generale 150
2 Descriere 151
3 Accesorii, materiale consumabile 151
4 Date tehnice 152
5 Instructiuni de protectie a muncii 153
6 Punerea in functiune 155
7 Modul de utilizare 155
8 Ingrijirea si intretinerea 158
9 Identificarea defectiunilor 158

10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri 162
11 Garantia producétorului pentru aparate 162
12 Declaratia de conformitate CE (Originald) 162
13 Sénatatea si securitatea utilizatorului 163

H Cifrele fac trimitere la imaginile respective. Imaginile
atribuite textelor se afla pe paginile pliante de coperta.
Pe parcursul studiului acestui manual, va rugadm sa tineti
deschise aceste pagini.

in textul din acest manual de utilizare, prin »aparat« va fi
denumit intotdeauna aparatul cu gaz GX 120-ME.

Componentele aparatului, elementele de comanda si
elementele indicatoare Hl

(1) Maner

(2) Tast opritoare si comutator pentru capacitate
(3) Ciocurile aparatului

(4) Picior de reazem

(5) Magazin de alimentare (20 cuie sau 40 cuie)
(®) Placuta de identificare

() Compartimentul pentru doza de gaz

(8) Capacul compartimentului pentru doza de gaz
(9) Fante de aerisire

(0) Parghie de blocare

() Declansator

(12) Buton de resetare

(13) Cursor pentru cuie

(9 Agatatoare de centura

() Indicatorul gradului de incarcare

1 Indicatii generale

1.1 Cuvinte-semnal si semnificatia lor

PERICOL
Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari
corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE
Pentru situatii potential periculoase, care pot provoca
vatadmari corporale grave sau accidente mortale.

AVERTISMENT
Pentru situatii potential periculoase, care ar putea pro-
voca vatamari corporale usoare sau pagube materiale.

INDICATIE
Pentru indicatii de folosire si alte informatii utile.
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1.2 Explicitarea pictogramelor si alte indicatii
Semne de avertizare

AN

Atentionare - Atentionare -
pericol cu suprafata
caracter fierbinte
general

Semne de obligativitate

O

Folositi Folositi Folositi casti Folositi
apdratoare cascd de antifonice manusi de
pentru ochi protectie protectie



Simboluri

Pozitiile datelor de identificare pe aparat
Indicativul de model si seria de identificare sunt ampla-
sate pe placuta de identificare a aparatului dumneavoas-
tra. Transcrieti aceste date in manualul de utilizare si
mentionati-le intotdeauna cand solicitati relatii la repre-
zentanta noastra sau la centrul de Service.

Cititi
manualul de
utilizare Tip:
nainte de
folosire
Generatia: 01
Numar de serie:
2 Descriere

2.1 Utilizarea conforma cu destinatia

Aparatul serveste la implantarea elementelor de fixare
produse special, in beton, otel si alte suporturi adecvate
pentru montaj direct (vezi manualul pentru tehnica de
fixare).

Aparatul serveste utilizatorilor pentru aplicatii de lucru in
ziddrie uscata si in aplicatii de industrie mica (operatii
de constructie principale si auxiliare), pentru implantarea
elementelor de fixare in beton, otel, gresie calcaroasa,
ziddrie de beton si zidarie tencuita.

Aparatul, doza de gaz si elementele de fixare formeaza
o unitate tehnica. Cu alte cuvinte, o fixare fara probleme
cu acest aparat este garantatd numai atunci cand se
utilizeaza elementele de fixare Hilti si dozele de gaz Hilti

produse special pentru aparat. Recomandarile oferite de
Hilti privind fixarea si utilizarea sunt valabile numai in
cazul respectarii acestor conditii.

Aparatul are voie sa fie utilizat numai prin dirijare manuala.
Aparatul poate fi pus in exploatare, ingrijit si intretinut
numai de personal instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit in mod special cu privire la potentialele pericole.
Nu sunt admise interventii neautorizate sau modificari
asupra aparatului.

Respectati indicatiile din manualul de utilizare privind
exploatarea, intretinerea si ingrijirea.

Aparatul si mijloacele sale auxiliare pot genera pericole
daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadec-
vat destinatiei de cétre personal neinstruit.

3 Accesorii, materiale consumabile

Denumire Descriere
Doza de gaz GC 21/GC 22
Ciocul aparatului X-120 ME TN

Ciocuri suplimentare ale aparatului

X-120 WH (rondele)

Magazin de alimentare

X-120 GM 40/ X-120 GM 20

Picior de reazem X-120 SL

Setul de penetrare X-120 NP Set

Reazemul aparatului X-120 TS
pentru materialul de

Magazinate in benzi | D23 (pentru informa-

Cuiele Lungime de 9 tii detaliate, va rugam
sa contactati firma
Hilti)

X-EGN 14MX 14 mm (/2") 10 bucati Otel

X-GHP 18MX 18 mm ("/16") 10 bucati Beton dur/ beton pre-
fabricat/ otel

X-GHP 20 MX 20 mm (3/4") 10 buciti Beton dur/ beton pre-
fabricat/ otel
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pentru materialul de
Magazinate in benzi e[t ki e
Cuiele Lungime de tii detaliate, va rugam
sa contactati firma
Hilti)
X-GHP 24 MX 24 mm (%3/16") 10 bucati Beton dur/ beton pre-
fabricat/ otel
X-GN 20 MX 20 mm (3/4") 10 bucati Beton/ zidarie tencu-
ita (1cm/ 3/s")/ gresie
calcaroasd/ zidarie de
beton
X-GN 27 MX 27 mm (1") 10 buciti Beton/ zidarie tencu-
ita (1cm/ 3/8")/ gresie
calcaroasd/ zidarie de
beton
X-GN 32 MX 32 mm (1 1/4") 10 bucati Beton/ zidarie tencu-
ita (1cm/ 3/8")/ gresie
calcaroasd/ zidarie de
beton
X-GN 39 MX 39 mm (1 9/16") 10 bucati Beton/ zidarie tencu-
itd (1cm/ 3/8")/ gresie
calcaroasd/ zidarie de
beton
X-GPN 37 MX 37 mm (17/2") 10 bucati Tabla metalicéd/ sub-
straturi subtiri din otel
Alte elemente de fixare Denumire Marimi
Bratari si clipsuri pentru tevi si tevi goale X-FB; X-DFB 8...40 mm
X-BX; X-EMTC 3/s"-1"
X-EMTSC /2"-1"
X-EKS; X-EKSC 16...40 mm
Suport de sustinere pentru clipsuri si cabluri X-EKB Pana la 16 cabluri
Suport de sustinere pentru coliere de cabluri X-ECT
Dispozitiv de decrosare pentru tije filetate si X-HS M4-M8
sarma X-CC Filet W6
Rondele universale din material plastic X-ET

4 Date tehnice

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

INDICATIE
Aparatul este dotat cu un modul transmitter.

Aparatul cu magazin de alimentare

Greutate 3,8 kg (8,41 Ibs)

Dimensiuni (L x | x H) 431 mm X134 mm X392 mm (17 "x5% "x 15 %2 ")
Lungimea cuiului Max. 39 mm (max. 1 2/16")

Diametrul cuiului # 3 mm (% 0,118in)/ ® 2,6 mm (# 0,102in)
Capacitatea magazinului 40 + 2 cuie sau 20 +2 cuie

Cursa de actiune prin presare 40 mm (1 9/16")

Temperatura de utilizare / temperatura ambianta cu -5...+45°C (23°F pana la 113°F)

doza de gaz GC 21
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Temperatura de utilizare / temperatura ambianta cu
doza de gaz GC 22

-10...+45°C (14°F péana la 113°F)

Frecventa maxima de implantare 1.200/h
Acceleratia cu echivalentul energetic, a,, rus) Reculul: rezultatele pentru 1 mm tabla pe beton B45:
4,04 m/s?

Doza de gaz
Capacitate

1 doza pentru 750 cuie

Recomandari pentru transport si temperatura de depo-
zitare

+5...+25°C (41°F pana la 77°F)

Substante continute

Izobutan, propilena

Doza de gaz

nu se reincarca

Doza de gaz se afla sub presiune. Feriti doza de gaz de
actiunea razelor solare.

Doza de gaz nu are voie niciodata sa fie expusa unor
temperaturi de peste 50°C (122°F).

5 Instructiuni de protectie a muncii

5.1 Note de principiu referitoare la siguranta

Pe langa indicatiile de securitate tehnica din fiecare
capitol al acestui manual de utilizare, se vor respecta
cu strictete urmatoarele dispozitii.

5.1.1 Securitatea persoanelor

a) Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce
faceti si lucrati in mod rational atunci cand ma-
nevrati un aparat cu montaj direct. Nu folositi
aparatul daca sunteti obosit sau va aflati sub in-
fluenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor.
Un moment de neatentie in timpul lucrului cu aparatul
poate duce la accidentari grave.

b) Evitati pozitile defavorabile ale corpului.
Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va
intotdeauna echilibrul.

c) Nuindreptati aparatul spre propria persoana sau
spre alte persoane.

d) Nu apasati aparatul in mana sau in alte parti ale
corpului (respectiv ale altor persoane).

e) in cursul lucrarilor, alte persoane, in special co-
piii, trebuie sa pastreze distanta fata de raza de
actiune.

5.1.2 Manevrarea si folosirea cu precautie a
aparatelor cu montaj direct

a) Folositi aparatul adecvat. Nu folositi aparatul in
scopuri pentru care nu este prevazut, ci numai in
conformitate cu destinatia sa si daca este in stare
impecabila.

b) Apasati aparatul perpendicular pe suprafata de
lucru.

c) Nu lasati niciodata nesupravegheat un aparat in-
carcat.

d) Pentru operatia de transport, scoateti doza de
gaz din aparat.

e) Descarcati aparatul intotdeauna inaintea lucrari-
lor de curatare, service si intretinere, la intrerupe-
rea lucrului si in scopul depozitarii (doza de gaz si
elementul de fixare).

f)

9

m

=

Aparatele care nu sunt folosite trebuie sa fie des-
carcate si pastrate intr-un loc uscat, la inaltime
sau inchis, inaccesibil copiilor.

Verificati daca aparatul si accesoriile prezinta
eventuale deteriorari, pentru a asigura functio-
narea impecabila si conforma cu destinatia. Veri-
ficati daca piesele mobile functioneaza impecabil
si nu se intepenesc, sau daca exista piese deterio-
rate. Toate piesele trebuie sa fie montate corect si
sa indeplineasca toate conditiile, pentru a asigura
functionarea impecabila a masinii. Dispozitivele
de protectie si piesele deteriorate trebuie sa fie
reparate corespunzator sau schimbate de cen-
trul Hilti-Service, daca in manualul de utilizare nu
exista alta precizare.

La actionarea aparatului, tineti bratele indoite (nu
intinse).

Actionati declansatorul numai cand aparatul este
apasat vertical pe suportul de baza.

Tineti aparatul intotdeauna ferm si perpendicular
fata de suportul de baza, atunci cand executati
o implantare. Acest lucru ajuta la impiedicarea
devierii elementului de fixare de pe materialul de
baza.

Nu incercati niciodata sa implantati a doua oara
un element de fixare; acest lucru poate duce la
ruperea si intepenirea elementului.

Nu implantati elementele de fixare in gauri exis-
tente, cu exceptia situatiei cand acest lucru este
recomandat de Hilti.

Respectati intotdeauna directivele privind utiliza-
rea.

5.1.3 Locul de munca

a) Asigurati un iluminat bun in zona de lucru.
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d)

e)

Utilizati aparatul numai in zone de lucru bine ae-
risite.

Nu implantati elemente de fixare intr-un material
de baza inadecvat. Material prea dur, ca de exemplu
otel sudat si otel turnat. Material prea moale, ca de
exemplu lemn si gips-carton. Material prea casant,
ca de exemplu sticld, gresie si faianta. Implantarea in
aceste materiale poate provoca ruperea elementului,
spargerea cu producere de aschii sau strapungerea
materialului.

inainte de a implanta elemente de fixare,
asigurati-va ca nimeni nu se afla in spatele
locului de munca sau sub acesta.

Pastrati ordinea in zona de lucru. Eliberati spatiul
adiacent zonei de lucru de obiecte care pot pro-
duce vatamari. Dezordinea in zona de lucru poate
produce accidente.

Mentineti manerele in stare uscata, curata, fara
ulei si unsoare.

Purtati incaltaminte antiderapanta.

Luati in considerare influentele mediului. Nu ex-
puneti aparatul la precipitatii si nu il folositi in
medii cu umiditate sau in conditii de umezeala.
Nu folositi aparatul in locurile unde exista pericol
de incendiu si de explozie.

5.1.4 Masurile de securitate de natura mecanica

a)

5.1

b)
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Alegeti combinatia corecta de elemente pentru
ghidarea bolturilor si fixare. Daca nu se foloseste
combinatia corecta, masina poate suferi deteriorari
si/ sau calitatea fixarii poate fi influentata negativ.
Utilizati numai elementele de fixare care sunt des-
tinate si avizate pentru masina.

Nu umpleti magazinul de alimentare cu elemente
de fixare, daca magazinul nu este montat corect
pe masina. Elementele de fixare pot fi aruncate
prin centrifugare.

.5 Masurile de securitate

Daca masina s-a supraincalzit, lasati-o sa se ra-
ceasca. Nu depasiti frecventa de implantare ma-
xima.

Purtati obligatoriu manusi de protectie, daca tre-
buie sa executati operatii de intretinere fara alasa
aparatul in prealabil sa se raceasca.

5.1.6 Gazele

Gaz lichefiat sub presiune:

Acordati atentie indicatiilor referitoare la pericole si la
primul-ajutor, de pe doza de gaz si din instructiunile
de folosire.

Gazul este extrem de usor inflamabil (contine: izobu-
tan, propilena).

Reincarcarea dozei de gaz este interzisa.

a) Nu utilizati doze de gaz deteriorate.

b) Nu incercati niciodata sa deschideti cu forta o
doza de gaz, sa o ardeti, sa o comprimati sau sa
o reutilizati pentru orice alt scop.

c) Nuindreptati niciodata jetul de gaz spre persoane
si spre alte fiinte.

d) Tineti gazul la distanta fata de toate sursele de
aprindere, cum ar fi focul deschis, scanteile, fla-
carile de aprindere, descarcarile statice si supra-
fetele foarte fierbinti.

€) Nu fumati in timpul aplicatiei de lucru.

5.1.6.1 Depozitarea

a) Nu depozitati dozele de gaz in spatii locuite sau
in spatii care duc spre spatiile locuite.

b) Pastrati dozele de gaz numai in zone bine aerisite
si uscate.

c) Pastrati dozele de gaz in afara spatiului accesibil
copiilor.

d) Nu expuneti dozele de gaz actiunii directe a ra-
zelor solare sau temperaturilor de peste 50°C
(122°F).

e) Temperatura de depozitare recomandata este de
5°C pana la 25°C (41°F pana la 77°F).

5.1.6.2 Primul ajutor

Cititi fisa datelor de siguranta pentru material, referi-
toare la folosire, ingrijire si masurile de prim-ajutor.

a) Contactul direct cu gazul lichefiat poate provoca
degeraturi sau arsuri grave.

b) Daca o persoana a inhalat gaz, transportati per-
soana in aer liber si asezati-o intr-o pozitie co-
moda.

c) Daca o persoana si-a pierdut cunostinta, asezati-
o intr-o pozitie stabila laterala. Daca persoana
nu respira, faceti-i respiratie artificiala si utilizati
oxigen, daca este necesar.

d) in cazul contactului gazului cu ochii, spalati ochii
deschisi cu apa curgatoare timp de mai multe
minute.

e) in cazul contactului gazului cu pielea, spalati cu
grija suprafata de contact, folosind sapun si apa
calda. Apoi aplicati o crema de piele.

f) Daca este necesar, apelati la asistenta unui me-
dic.

5.1.7 Dispozitivul de protectie

Nu utilizati niciodata aparatul cand dispozitivele de
protectie sunt deteriorate sau au fost inlaturate.



6 Punerea in functiune

INDICATIE
Tnainte de punerea in functiune, cititi manualul de utilizare.

6.1 Asezarea in pozitie de lucru a elementelor de
fixare A

1. Trageti spre inapoi cursorul pentru cuie, pana cand
acesta se cupleaza.
INDICATIE Cursorul pentru cuie trebuie sa se cu-
pleze.

2. Introduceti elementele de fixare in magazinul de
alimentare (maxim 4 benzi de cate 10 cuie).

6.4 Verificarea dozei de gaz H
INDICATIE

3. Deblocati cursorul pentru cuie si lasati-l sa gliseze
lent spre Tnainte.

6.2 Asezarea in pozitie de lucru a dozei de gaz

1. Deschideti capacul.

2. Introduceti doza de gaz cu supapa spre inainte in
compartimentul pentru doza de gaz, pana cand
clipsul dozei se cupleaza.

3. Inchideti capacul.

4.  Presatiaparatul de 3 ori farad a actiona declansatorul.

6.3 Extragerea dozei de gaz &
1. Deschideti capacul compartimentului pentru doza
de gaz.
2. Apasati clipsul dozei.
Scoateti doza de gaz.
4. Tnchide’,[i compartimentul pentru doza de gaz.

2

- Pentru verificarea gradului de incércare a dozei de gaz, apasati butonul cu inscriptia GAS. Aveti in vedere ca aparatul

sa nu fie presat in acest timp.

- Chiar si atunci cand indicatia este "gol", din motive tehnice rdmane o cantitate redus& de gaz inflamabil in doza.

4 LED-uri verde constant

Doza de gaz plina

2 LED-uri verde constant

Doza de gaz incarcata pe jumatate

1 LED verde intermitent

Doza de gaz aproape goald. Se recomanda schimbarea dozei de gaz

1 LED rosu constant
este gresita

Doza de gaz goald, nu exista doza de gaz sau doza de gaz din aparat

7 Modul de utilizare

2@ ®O0

ﬁfg

a

INDICATIE
La imobilizarea cu a doua mana, trebuie sa asezati mana
astfel incat sa nu acoperiti nicio fantd de aerisire sau
deschidere.

AVERTISMENT

Nu incercati niciodata sa implantati a doua oara un
element de fixare; acest lucru poate duce la ruperea
si intepenirea elementului.

ATENTIONARE
Pe parcursul procesului de implantare, este posibila des-
prinderea aschiilor de material sau aruncarea prin centri-

fugare a benzilor de material din magazinul de alimentare.
Materialul sub forma de aschii poate produce vatamari
ale corpului si ochilor. Folositi (utilizatorii i persoanele
din preajma) o aparatoare pentru ochi si o casca de
protectie.

AVERTISMENT

Implantarea elementelor de fixare este declansatd prin
aprinderea amestecului aer-gaz. Zgomotul prea puternic
poate afecta auzul. Purtati (utilizatorii si persoanele din
preajma) casti antifonice.

ATENTIONARE

Prin apasarea pe o parte a corpului (de ex. mana), aparatul
este pregatit de utilizare in mod neconform cu destinatia
sa. Stare pregatita de functionare permite implantarea si
in parti ale corpului. Nu apasati niciodata aparatul pe
parti ale corpului.

ATENTIONARE

Nu trageti niciodata ciocul aparatului spre inapoi cu
elemente de fixare introduse (de exemplu rondele,
bratari, cleme etc.). Apare un pericol major de accidente.
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ATENTIONARE

inainte de fiecare schimbare a magazinului de alimen-
tare si de lucrarile de ingrijire si intretinere, aparatul
trebuie sa fie descarcat (vezi capitolul Modul de utili-
zare "Descarcarea aparatului").

ATENTIONARE

in cazul vitezelor de implantare ridicate si pe durate
lungi, suprafetele de pe exteriorul partilor de prindere pot
deveni fierbinti. Folositi manusi de protectie.

7.1 Punerea in exploatare @

INDICATIE
Implantarea este posibila numai daca in magazinul de
alimentare exista mai mult de 3 cuie.

1. Asezati aparatul perpendicular pe suportul de baza
si presati-| pana la opritor.

2. Declansati implantarea prin apasarea declansatoru-
lui.

3. Dupéa implantare, desprindeti aparatul complet de
suportul de baza.

7.1.1 Utilizarea bratarilor si a altor elemente

Daca doriti s& utilizati bratari si alte elemente, introduceti-
le cu partea din plastic in ciocul aparatului.

7.2 Indicator al gradului de incarcare H

Informatiile privind semnificatia indicatiilor sunt prezen-
tate in capitolul 6.4 "Verificarea dozei de gaz (pentru 2
secunde)".

7.3 Montarea si demontarea magazinului de
alimentare

7.3.1 Scoaterea magazinului de alimentare

1. Trageti spe inapoi cursorul pentru cuie, pana cand
acesta se cupleaza.
INDICATIE Cursorul pentru cuie trebuie sa se cu-
pleze.

2.  Scoateti toate elementele de fixare din magazinul de
alimentare.

3. Deblocati cursorul pentru cuie si lasati-| sa gliseze
lent spre inainte.

4. Tmpine;i parghia de blocare in jos, spre magazinul
de alimentare.

5. Rabatati magazinul de alimentare spre inainte, in
sensul distantarii de aparat.

6. Decrosati magazinul de alimentare din aparat.

7.3.2 Introducerea magazinului de alimentare B

1. Acrosati magazinul de alimentare pe aparat.
INDICATIE Péarghia de blocare trebuie sa rdmana in
pozitie deschisa.

2. Duceti magazinul de alimentare spre aparat, pana
cand acesta se suprapune cu contururile aparatului.

3. Inchideti parghia de blocare pana la cuplare.
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7.4 Ciocul aparatului
7.4.1 Demontarea ciocului aparatului El

1. Comutati reglajul de capacitate pe "Eject".
2. Scoateti ciocul aparatului.

7.4.2 Posibilitatile de reglare la ciocul aparatului
INDICATIE
Daca reglajul pentru capacitate se afla pe "+", ciocul

aparatului este reglat pentru adancimea de implantare
standard.

INDICATIE

Daca reglajul pentru capacitate se afla pe "-" , ciocul
aparatului este reglat pentru o adancime de implantare
redusa.

INDICATIE

Daca reglajul pentru capacitate se afla pe "-" si cuiul
continua sa fie implantat prea adanc, este posibil sa fie
necesara utilizarea unui element de fixare mai lung.

7.4.2.1 Reglarea adancimii de implantare
standard

Comutati reglajul pentru capacitate pe "+".

7.4.2.2 Reglarea adancimii de implantare reduse
INDICATIE
Acest reglaj este adecvat pentru fixarea tablelor subtiri
pe un suport de bazd moale (de exemplu beton tanar/ de
duraté redusd).

Comutati reglajul pentru capacitate pe "-".

7.4.3 Montarea ciocului aparatului i
ATENTIONARE

Asigurati-va ca aparatul nu este incarcat. Prin intro-
ducerea ciocului aparatului cu mana, aparatul ar putea fi
adus in stare operationala.

1. Aliniati ciocul aparatului pe canelura de pe aparat.

2. Introduceti prin glisare ciocul aparatului in aparat.

3. Tineti ciocul aparatului cu mana si apasati ciocul
aparatului spre un suport in aparat, pana cand se
cupleaza.

7.5 Piciorul de reazem
7.5.1 Montarea piciorului de reazem B

1. Introduceti piciorul de reazem la un unghi 90° in
canelura de pe magazinul de alimentare.
2. Rotiti piciorul de reazem cu 90° si cuplati-I.

7.5.2 Demontarea piciorului de reazem
1. Decuplati piciorul de reazem prin apasarea elemen-
tului elastic.
2. Rotiti piciorul de reazem cu 90°.



3. Trageti piciorul de reazem intr-un unghi de 90° din
magazinul de alimentare.

7.6 Remedierea pozitiei eronate a pistonului

INDICATIE
O pozitie eronata a pistonului se recunoaste dupa faptul
ca ciocul aparatului nu mai revine spre inainte, in po-
zitia initiald, dupa ridicare, iar butonul de resetare este
proeminent.

Prin ap&dsarea butonului de resetare, pozitia eronata a pis-
tonului este remediata. Dupa aceasta, se pot efectua din
nou implantari. In cazuri exceptionale, prima implantare
dupa apasarea butonului de resetare poate fi o implantare
in gol (fara element de fixare).

Apasati butonul de resetare.

7.9 Directivele privind utilizarea
INDICATIE

7.7 Remedierea intepenirii elementelor de fixare

1. Demontati magazinul de alimentare.

2.  Scoateti ciocul aparatului.

3. Introduceti ciocul aparatului in mansonul adaptor
atasat

4. Tndepértati elementul de fixare prin lovire.

7.8 Descarcarea aparatului

1. Deschideti capacul compartimentului pentru doza

de gaz.

Scoateti doza de gaz prin apasarea clipsului dozei.

Tnchideti compartimentul pentru doza de gaz.

4. Trageti spre inapoi cursorul pentru cuie, pana cand
acesta se cupleaza.
INDICATIE Cursorul pentru cuie trebuie sa se cu-
pleze.

5. Tnlaturati elementele de fixare din magazinul de ali-
mentare.

6. Deblocati cursorul pentru cuie de la magazinul de
alimentare si |dsati-| s gliseze lent spre inainte.

@

Pentru informatii detaliate, va rugam sa solicitati manualul pentru tehnica de fixare de la organizatia zonala de desfacere

Hilti sau, daca este cazul, prescriptiile nationale.

Beton

A = Distanta min. dintre margini = 70 mm (2%")
B = Distanta min. dintre axe = 80 mm (3'/s")

C = Grosimea min. a suportului = 100 mm (4")

ET |C

Otel

A Distanta min. dintre margini = 15 mm (5/8")
B = Distanta min. dintre axe = 20 mm (%")

C = Grosimea min. a suportului = 4 mm (5/32")

7.10 Agatatoare de centura

Cu agatatoarea de centura, puteti fixa aparatul in pozitia
1 pe centura si in pozitia 2 pe o scara sau o schela.
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8 Ingrijirea si intretinerea

ATENTIONARE

inaintea lucrarilor de ingrijire si intretinere, aparatul
trebuie sa fie descarcat (inlaturati doza de gaz si
elementul de fixare din aparat).

AVERTISMENT

Aparatul poate deveni foarte fierbinte prin functionare.
Puteti suferi arsuri la nivelul méinilor. Folositi manusi
de protectie pentru lucrarile de ingrijire si intretinere.
Lasati aparatul sa se raceasca.

8.1 ingrijirea masinii
AVERTISMENT

Nu deteriorati detectorul de piston, detectorul de cuie
si detectorul magazinului.

1. Tnléturati regulat resturile de plastic de pe ciocul
aparatului.

2. Nu puneti niciodatd masina in functiune cu fantele
de aerisire astupate! Curatati fantele de aerisire cu
multé atentie, folosind o perie uscata.

3. Impiedicati patrunderea corpurilor straine in interio-
rul masinii.

4. Curatati regulat partea exterioara a masinii cu o
carpa de curatat usor umezita.

5. Nu utilizati aparate de pulverizare, aparate cu jet de
aburi sau flux de apa in vederea curatarii!

6. Feriti partile de prindere ale masinii contra depunerii
de ulei si unsoare.

7. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon.

8.  Nu utilizati spray Hilti sau lubrifianti si/ sau produse
de Tngrijire similare.

8.2 intretinerea

Verificati regulat daca exista deteriorari la piesele exte-
rioare ale masinii, precum si functionarea impecabild a
tuturor elementelor de comanda. Nu puneti masina in
functiune daca exista piese deteriorate sau daca elemen-
tele de comanda nu functioneazi impecabil. incredintati
masina unui centru Hilti-Service in vederea repararii.

8.3 Controlul dupa lucrari de ingrijire si intretinere

Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere si inainte de intro-
ducerea dozei de gaz, se va verifica daca reglajul pentru
capacitate este corect (reglajul standard "+").

9 Identificarea defectiunilor

ATENTIONARE

Tnaintea lucrarilor de ingrijire si intretinere, aparatul trebuie s& fie descarcat (inliturati doza de gaz si elementul de

fixare din aparat).

Defectiunea Cauza posibila

Remediere

Proeminenta frecvent prea ina-
[td a elementului de fixare pe "-".

Comutatorul pentru capacitate este

Fixati comutatorul pentru capacitate
pe "+,

lung.

Elementul de fixare ales este prea

Luati un element de fixare mai scurt.

Suportul de baza prea dur.

Utilizati aparate DX.

dara sau acoperita.

Supapa de admisie-evacuare mur-

Curatati aparatul si acordati atentie
pozitiei mainii.

Contactati firma Hilti daca problema
persista.
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Defectiunea

Cauza posibila

Remediere

Elementul de fixare implantat
frecvent prea adanc (strapun-
gere) sau/ si rupere a bratarii de
fixare

—/\TJEi,T/\_

Capacitatea prea mare.

Fixati comutatorul pentru capacitate
pe """,

7
SOy

Element de fixare prea scurt.

Luati un element de fixare mai lung.

Rupere a elementului de fixare

4

Comutatorul pentru capacitate este
pe """

Fixati comutatorul pentru capacitate
pe "+,

Elementul de fixare ales este prea
lung.

Luati un element de fixare mai scurt.

Suportul de baza prea dur.

Utilizati aparate DX.

Presare oblica.

Tineti aparatul perpendicular pe su-
portul de baza, utilizati piciorul de
reazem.

Vezi capitolul: 7.5 Piciorul de reazem

Elementul de fixare indoit

Comutatorul pentru capacitate este
pe "-".

Fixati comutatorul pentru capacitate
pe "+,

Elementul de fixare ales este prea
lung.

Luati un element de fixare mai scurt.

Presare oblica.

Tineti aparatul perpendicular pe su-
portul de baza, utilizati piciorul de
reazem.

Vezi capitolul: 7.5 Piciorul de reazem

Elementul de fixare nu rezista in
suportul de otel

=
| ]

Grosimea suportului prea redusa (mai
mica de 4 mm).

Alegeti o altd metoda de fixare.

Doza de gaz nu este suficienta
pentru o cutie de elemente de
fixare

Presarea frecventa a aparatului fara
implantarea unui element de fixare
duce la un consum ridicat de gaz.

Evitati presarea fara declansare.

Aparatul nu permite distantarea

Pozitie eronata a pistonului.

Actionati comutatorul Reset.
Vezi capitolul: 7.6 Remedierea pozitiei
eronate a pistonului

Detectorul de cuie este blocat; co-
mutatorul Reset este inca in pozitie
proeminentd dupa apasare (marginea
alba este inca vizibild).

Scoatati doza de gaz si magazinul de
alimentare din aparat si inlaturati mur-
ddria din zona detectorului de cuie.
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Defectiunea

Cauza posibila

Remediere

Aparatul nu permite distantarea

intepenire a elementului de fixare.

Demontati magazinul de alimentare si
scoateti ciocul aparatului. Introduceti
ciocul aparatului in mansonul adaptor
atasat si inlaturati elementul de fixare
prin lovire.

AVERTISMENT

Nu deteriorati ciocul aparatului.

Vezi capitolul: 7.7 Remedierea intepe-
nirii elementelor de fixare B

Vezi capitolul: 7.3.1 Scoaterea maga-
zinului de alimentare

Vezi capitolul: 7.4.1 Demontarea cio-
cului aparatului E1

Vezi capitolul: 7.8 Descarcarea
aparatului

Contactati firma Hilti daca problema
persista.

Raté prea mare de implantari
esuate

Presare oblica.

Tineti aparatul perpendicular pe su-
portul de baza, utilizati piciorul de
reazem.

Vezi capitolul: 7.5 Piciorul de reazem

Este utilizat un cui gresit.

Daca este cazul, folositi cuie X-GHP.

Suportul de baza prea dur.

Utilizati aparate DX.

Cursorul magazinului de alimentare in
spate.

Deblocati cursorul magazinului de
alimentare.

Vezi capitolul: 7.3 Montarea si de-
montarea magazinului de alimentare

Prea putine elemente de fixare in ma-
gazinul de alimentare (2 elemente de
fixare sau mai putin).

Reincarcati cu elemente de fixare.

Alimentarea cu elemente de fixare
perturbata.

Utilizati alte benzi cu elemente de fi-
xare (cele actuale pot fi deteriorate).
Curatati magazinul de alimentare.

Doza de gaz goala.

Verificati gradul de incarcare si apa-
sati butonul cu inscriptia GAS.

Dacéa 1 LED este aprins constant
rosu, doza de gaz este goald; intro-
duceti o doza de gaz noua.

Vezi capitolul: 7.2 Indicatorul gradului
de incércare a dozei de gaz.

Nu exista doza de gaz sau doza de
gaz din aparat este gresita.

Deschideti clapeta dozei de gaz si
verificati continutul.

Daca doza de gaz este in aparat, apa-
sati butonul cu inscriptia GAS.

Dacéa 1 LED este aprins rosu cons-
tant, in aparat se afld o doza de gaz
gresita. Folositi doza de gaz corecta.
Vezi capitolul: 7.2 Indicatorul gradului
de incarcare a dozei de gaz.

Pentru doza de gaz noua nu s-a re-
alizat insa ciclul presarii de 3 ori fara
declansare.

Presati aparatul de 3 ori fara declan-
sare.
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Defectiunea

Cauza posibila

Remediere

Aparatul nu implanteaza

Corpuri straine in zona ciocului apara-
tului.

Demontati magazinul de alimentare,
scoateti ciocul aparatului si inlaturati
corpurile straine din aparat.

Vezi capitolul: 7.3.1 Scoaterea maga-
zinului de alimentare

Vezi capitolul: 7.4.1 Demontarea cio-
cului aparatului El

Aparatul prea fierbinte.

Lasati aparatul s& se raceasca.
Contactati firma Hilti daca problema
persista.

Aparatul fierbinte nu mai im-
planteaza dupa o pauza

Viteza de implantare a fost conside-
rabil mai mare de 1200/ora si doza de
gaz este aproape goala.

Scoateti doza de gaz si introduceti-o
din nou. Apoi presati de 3 ori fara a
implanta.

Verificati gradul de incarcare a dozei
de gaz; daca LED-ul este constant
rosu, doza de gaz este goald; utilizati
o doza de gaz noua.

Lasati aparatul s se raceasca.
Respectati viteza de implantare ma-
xim& de 1200/ora.

Contactati firma Hilti daca problema
persista.

Aparatul nu implanteaza sau
implanteazd numai sporadic

Exploatare in afara conditiilor ambi-
ante admise.

Daca este posibil, amenajati spatiul
adiacent zonei de lucru astfel incat
acesta sa ramana la conditiile ambi-
ante admise.

Alegeti o altd metoda de fixare.

Doza de gaz nu este la temperatura
de utilizare.

Aduceti doza de gaz la tempera-
tura de utilizare (-5°C péana la 45°C la
GC 21, -10°C pana la 45°C la GC 22).

in sistemul de dozare a gazului s-au
format bule de gaz.

Scoateti doza de gaz si introduceti-o
din nou.

Aparatul nu a fost detasat complet de
pe suportul de baza.

Acordati atentie ridicarii complete
a aparatului de pe suportul de baza
dupa fiecare implantare.

Elementul de fixare nu permite
inlaturarea din ciocul aparatului

intepenire a elementului de fixare in
ciocul aparatului.

Tndepértati ciocul aparatului din apa-
rat. Introduceti ciocul aparatului in
mansonul adaptor atasat si inlaturati
elementul de fixare prin lovire.
AVERTISMENT

Nu deteriorati ciocul aparatului.

Vezi capitolul: 7.4.1 Demontarea cio-
cului aparatului El

Vezi capitolul: 7.7 Remedierea intepe-
nirii elementelor de fixare [B

Bratarile si alte elemente nu se
pot introduce in ciocul aparatu-
lui

Resturi din magazinul de alimentare
se afla inca in ciocul aparatului.

inl&turati resturile benzilor din magazi-
nul de alimentare din ciocul aparatu-
lui.
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10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

A

&

Aparatele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru reciclare este
separarea corectd a materialelor. In multe tari, Hilti asigurd deja conditile de preluare a aparatelor vechi pentru
revalorificare. Solicitati relatiile necesare la centrele pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastrd de vanzari.
Daca doriti s& depuneti aparatul la un centru de separare pe criteriul materialului: urmati directivele si prescriptiile

regionale si internationale.

11 Garantia producatorului pentru aparate

Hilti garanteaza ca aparatul livrat nu are defecte de ma-
terial si de fabricatie. Aceasta garantie este valabila in
conditiile in care aparatul este utilizat, manevrat, ingrijit
si curatat corect, in conformitate cu manualul de utilizare
Hilti, iar sistemul tehnic este asigurat, adica aparatul este
utilizat numai in combinatie cu materiale consumabile,
accesorii si piese de schimb originale Hilti.

Aceasta garantie cuprinde repararea gratuita sau inlo-
cuirea gratuitd a pieselor defecte pe intreaga durata de
serviciu a aparatului. Piesele supuse procesului normal
de uzura nu constituie obiectul acestei garantii.

Sunt excluse pretentiile care depasesc acest cadru,
in masura in care nu se contravine unor prescriptii
legale obligatorii. Hilti isi declina in mod explicit orice
responsabilitate pentru prejudicii sau consecintele
acestora, pierderi sau aparitii de costuri, nemijlocite

sau directe, corelate cu utilizarea sau datorate impo-
sibilitatii de utilizare a aparatului in orice scop. Sunt
excluse cu desavarsire asigurarile tacite privind utili-
zarea sau aptitudinea pentru utilizare intr-un anumit
scop.

Pentru reparatie sau inlocuire, aparatul sau piesele res-
pective vor fi trimise fara intarziere la centrul comercial
competent Hilti, imediat dupa constatarea deficientei.

Garantia de fata cuprinde toate obligatiile de acordare a
garantiei din partea firmei Hilti si inlocuieste toate decla-
ratiile precedente sau din prezent, precum si conventiile
scrise sau verbale privitoare la acordarea garantiei.

INDICATIE
Acordati atentie datei de expirare pentru doza de gaz,
marcata pe marginea dozei.

12 Declaratia de conformitate CE (Originala)

Denumire: Aparat cu gaz
Indicativ de model: GX 120-ME
Generatia: 01
Anul fabricatiei: 2007
Declaram pe propria raspundere cd acest
produs  corespunde  urmatoarelor  directive si
norme:  75/324/CEE, 91/155/CEE, 64/548/CEE,

EN ISO 12100, EN 13752-1:2008-12, EN 50081-2,
EN 1127-1, EN 417, I1SO 8662-11 AMD 1:2001-12,
EN 792-13:A1:2008-09, EN 60529:2000-09,
64/548/CEE, EN 55011:1998+A1:1999, CISPR 11:2003,

A1:2004, IEC 61000-6-2:2005, EN 61000-6-2:2001,
1S1:2005, IEC 61000-6-3:1996, EN 61000-6-3:2001,
IEC 61000-4-2:1995, IEC 61000-4-3:2006,

IEC 61000-4-8:1993: A1:2000, 2006/42/CE, 2011/65/UE.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan
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Head of Quality & Processes Manage-
ment

BU Direct Fastening

04/2013

Tassilo Deinzer
Head of BU Direct Fastening

BU Direct Fastening
04/2013

Documentatia tehnica la:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland



13 Sanatatea si securitatea utilizatorului

13.1 Informatii privind zgomotul
Aparat de implantare a bolturilor actionat cu gaz

Tipul GX 120-ME

Model Serie

Calibru GC 22

Reglajul puterii +

Aplicabilitatea Fixarea tablei de 1 mm pe beton (C40) cu X-ECT

Valorile de masurare declarate pentru indicatorii acustici in conformitate cu directiva privind masinile industriale
2006/42/CE in combinatie cu E DIN EN 15895

Nivelul puterii acustice, Ly, 1s * 106 dB (A)

Nivelul presiunii acustice emise in locul de munca, 102 dB (A)
I-pA, 1s 2
Nivelul de varf al presiunii acustice emise, Lyg, peak 3 137 dB (C)

14248 (A)
2+2dB (A
3:2dB(C)

Conditii de punere in exploatare si de instalare: Instalarea si punerea in exploatare a aparatului de impingere a
bolturilor conform E DIN EN 15895-1 in spatii de verificare cu reflexie scazuta, productie firma Miiller-BBM GmbH.
Conditiile de mediu din spatiul de verificare corespund DIN EN ISO 3745.

Procedeul de verificare: Conform E DIN EN 15895, DIN EN ISO 3745 si DIN EN ISO 11201 procedeul suprafetelor
infasuratoare in camp liber pe o suprafatd de baza reflectorizanta.

OBSERVATIE: emisia de zgomot mésuratd si incertitudinea la masurare aferenta reprezinta limita superioara a
indicatorilor acustici probabili la masurari.

Conditiile diferite din locul de lucru pot avea ca efect modificarea valorilor de emisie.
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ORIJINAL KULLANIM KILAVUZU

GX 120-ME Gazh alet

Calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu
mutlaka okuyunuz.

Bu kullanim kilavuzunu daima alet ile birlikte
muhafaza ediniz.

Aleti, ti¢linci kisilere sadece kullanim
kilavuzu ile birlikte veriniz.

icindekiler Sayfa
1 Genel bilgiler 164
2 Tanimlama 165
3 Aksesuar, kullanim malzemesi 165
4 Teknik veriler 166
5 Guvenlik uyarilari 167
6 Calistirma 168
7 Kullanim 169
8 Bakim ve onarim 171
9 Hata arama 172
10 Imha 175
11 Aletlerin Uretici garantisi 175
12 AB Uygunluk agiklamasi (Orijinal) 176
13 Kullanici saghgi ve emniyeti 176

H Sayilarin her biri bir resmi isaret eder. Metin ile
ilgili resimleri acilabilen sayfalarda bulabilirsiniz. Kilavuzu
okurken bunu agik tutunuz.

Bu kullanim kilavuzu metninde »alet« her zaman gazl alet
GX 120-ME'yi belirtir.

Alet parcalari, kullanim ve gosterge elemanlarn K

% Tutamak
Ayarlama tusu ve gugc salteri
(3 Alet uglar
Q Destek ayagi
Magazm (20 uc veya 40 ug)
(6) Tip plakasi
(1) Gaz kutusu
(8) Gaz kutusu kapagi
0 Havalandirma delikleri
(10) Kilitleme kolu
D Tetik
S|f|rlama digmesi
U(; iticisi

(4) Kemer kancasi
(15 Doluluk gdstergesi

1 Genel bilgiler

1.1 Sinyal so6zciikleri ve anlamlari

TEHLIKE
Agir vicut yaralanmalarina veya dogrudan 6lime sebep
olabilecek tehlikeler icin.

iKAZ
Agir viicut yaralanmalarina veya 6lime sebep olabilecek
olasi tehlikeli durumlar igin.

DIKKAT
Hafif vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol
acabilecek olasi tehlikeli durumlar icin.

UYARI
Kullanim uyarilar ve kullanim ile ilgili diger gerekli bilgiler.

1.2 Piktogramlarin aciklamasi ve diger uyarilar
ikaz isaretleri

! )

Genel Sicak Ust
tehlikelere ylizeye karsi
karsi uyari uyarl
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Uyulmasi gereken kurallar

©©

Koruyucu Koruyucu
gozlik kask
kullaniniz kullaniniz

Kulaklik
kullaniniz

Koruyucu
eldiven
kullaniniz

Semboller

Kullanmadan
once
kullanim
kilavuzunu
okuyunuz

Tanimlama detaylarinin alet lizerindeki yeri

Tip tanimi ve model tanimi aletinizin tip plakasi
Uzerindedir. Bu verileri kullanim kilavuzunuza aktariniz ve
temsilcilik veya servislerimize yonelik sorularinizda her
zaman bu verileri hazir bulundurunuz.



Tip:

Jenerasyon: 01

Seri no:

2 Tanimlama

2.1 Usuliine uygun kullanim

Alet, 6zel olarak Uretilmis sabitleme elemanlarini, beton,
celik ve dogrudan montaj i¢in uygun olan diger zeminlere
yerlestirmek icin kullanilir (bkz. sabitleme teknigi el kitabi).
Alet, profesyonel kullanicilarin kuru yapi, ana yapi
ve taseron iglerindeki calismalarinda ve sabitleme
elemanlarinin beton, gelik, kire¢ tagi, beton duvar ve
islenmig duvar zeminlere yerlestiriimesinde kullanilir.

Alet, gaz kutusu ve sabitleme elemanlan teknik bir
Unite olusturur. Yani, problemsiz bir sabitleme islemi
ancak, alet icin 6zel olarak Uretilmis olan Hilti sabitleme
elemanlarinin ve Hilti gaz kutularinin kullaniimasi halinde
gergeklesebilir. Hilti tarafindan belirtilen sabitleme ve

uygulama Onerileri ancak, bu kosullarin saglanmasi
durumunda gegerlidir.

Alet sadece manuel olarak kullanilabilir.

Alet sadece yetkili personel tarafindan kullanilabilir,
bakimi ve onarnmi yapilabilir. Bu personel, meydana
gelebilecek tehlikeler hakkinda 6zel olarak egitim gérmus
olmalidir.

Alette kotlye kullanim veya degisikliklere izin veriimez.
Kullanim kilavuzundaki ¢alistirma, bakim ve koruma
bilgilerine uyunuz.

Egitim gérmemis personel tarafindan uygunsuz islem
yapilir ve usuliine uygun kullaniimazsa, alet ve yardimci
gereglerinden dolayi tehlike olusabilir.

3 Aksesuar, kullanim malzemesi

Tanim Tanimlama

Gaz kutusu GC 21/GC 22

Alet ucu X-120 ME TN

Ek alet uglan X-120 WH (rondelalar)

Magazin X-120 GM 40/ X-120 GM 20

Destek ayagi X-120 SL

Delme seti X-120 NP seti

Alet destegi X-120 TS

. . Zemin malzemesi igin
Uc Uzunluk ﬁ:frl ':':rah::l':gf (Ayrintili bilgi igin Hilti
V: : ile irtibat kurunuz)

X-EGN 14MX 14 mm (/2") 10 Adet Celik

X-GHP 18MX 18 mm ("/16") 10 Adet Sert beton / hazir
beton / celik

X-GHP 20 MX 20 mm (3/4") 10 Adet Sert beton / hazir
beton / celik

X-GHP 24 MX 24 mm (13/16") 10 Adet Sert beton / hazir
beton / celik

X-GN 20 MX 20 mm (3/4") 10 Adet Beton / islenmis duvar
(1emy/ 3/8") / kiregli kum
tasi / beton duvar

X-GN 27 MX 27 mm (1") 10 Adet Beton / islenmis duvar
(1cmy/ 3/8") / kiregli kum
tasi / beton duvar

X-GN 32 MX 32 mm (1 1/4") 10 Adet Beton / islenmis duvar
(1emy/ 3/8") / kiregli kum
tasi / beton duvar
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Seritler halinde Zemin malzemesi i¢in
Uc Uzunluk hafizaya alinds: (Ayrintili bilgi icin Hilti
v : ile irtibat kurunuz)
X-GN 39 MX 39 mm (1 9/16") 10 Adet Beton / islenmis duvar
(1cm/ 3/8") / kiregli kum
tas! / beton duvar
X-GPN 37 MX 37 mm (11/2") 10 Adet Celik sac / ince celik
althklar
Diger sabitleme elemanlan Tanim Boyutlar
Borular ve kanal sistemleri igin kelepgeler ve X-FB; X-DFB 8...40 mm
klipsler X-BX; X-EMTC 3/s"-1"
X-EMTSC 2"-1"
X-EKS; X-EKSC 16...40 mm
Klipsler ve kablolar i¢in tutucu X-EKB 16 kabloya kadar
Kablo baglantilari igin tutucu X-ECT
Digli pimler ve tel i¢in asma tertibati X-HS M4-M8
X-CC W6 dis
Universal plastik rondela X-ET

4 Teknik veriler

Teknik degisiklik hakki sakhdir!

UYARI
Alet, bir aktarici modil ile donatilmistir.

Magazinli alet

Agirlik 3,8 kg (8.41 Ibs)

Boyutlar (U x G x Y) 431 mm X 134 mm X 392 mm (17" X 5 %" X 15 12")
Uc uzunlugu Maks. 39 mm (maks. 1 9/16")

Ug capi @ 3 mm (2 0.118in)/ ® 2,6 mm (9 0.102in)

Magazin kapasitesi

40 + 2 uc veya 20 +2 ug

Baski yolu

40 mm (1 916"

GC 21 gaz kutusu ile uygulama sicakligi / ortam
sicakligi

-5...+45 °C (23°F ile 113°F arasinda)

GC 22 gaz kutusu ile uygulama sicakligi / ortam
sicakhigi

-10...+45 °C (14°F ile 113°F arasinda)

Maksimum ayar frekansi

1.200/sa

ivmelenme eneriji karsiligi, ay,, RMS(@)

Geri tepme: B45 betonda 1 mm'lik sac igin sonuglar:

4,04 m/s?

Gaz kutusu
Kapasite

750 vurus icin 1 kutu

Onerilen nakliye ve depolama sicakligi

+5...+25 °C (41°F ile 77°F arasinda)

icindeki maddeler

izobutan, propen

Gaz kutusu

Yeniden doldurulamaz

Gaz kutusu basinglidir. Gaz kutusunu glines
iIsinlarindan koruyunuz.

Gaz kutusu asla 50°C'den (122°F) fazla sicakliklara

maruz kalmamaldir.
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5 Givenlik uyanlar

5.1 Temel giivenlik 6nlemleri
Bu kullanim kilavuzunun her bir béliimiinde bulunan

giivenlik teknigi

uyarilarinin  yaninda asagidaki

kurallara her zaman dikkat edilmelidir.

5.1.1 Kisilerin giivenligi

a)

Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve
mantikh bir sekilde dogrudan montaj aleti ile
calisin. Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya
ilaclarin etkisi altindaysaniz aleti kullanmayiniz.
Kullanim esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi
yaralanmalara yol agabilir.

Uygunsuz viicut hareketlerinden kacininiz.
Guvenli bir durus saglayiniz ve her zaman dengeli
durunuz.

Aleti kendinize
hizalamayiniz.
Aleti ellerinize karsi veya baska bir organa karsi
(veya baska bir kisi) bastirmayiniz.

Calisirken baska kisileri 6zellikle ¢cocuklar etki
alanindan uzak tutunuz.

veya baska birine karsi

5.1.2 Dogrudan montaj aletleri kullaniminda 6zen

a)

b)
c)
d)
€)

gosterilmesi

Dogru aleti kullaniniz. Aleti
amagclar icin kullanmayiniz,

usuliine uygun ve kusursuz bir
kullaniniz.

Aleti dik acili olarak calisma yiizeyine bastiriniz.

Yiiklenmis bir aleti asla kontrolsiiz birakmayiniz.
Nakliye sirasinda gaz kutusunu aletten cikariniz.
Temizleme, servis ve bakim ¢alismalarindan 6nce,
calismaya ara vermede ayni sekilde depolamadan
once alet bosaltiimaldir (gaz kutu ve sabitleme
elemani).

Kullanilmayan aletler desarj edilmeli, kuru,
yiiksek veya cocuklarin ulasamayacagdi bir yerde
saklanmaldir.

Aletin ve aksesuarlarin, kusursuz ve diizgiin
bir sekilde calisabilmeleri icin hasar ve
ariza durumlan kontrol edilmelidir. Hareketli
parcalarin kusursuz calisip calismadigini ve
sikisip sikismadigini veya parcalarin hasarl
olup olmadigini kontrol ediniz. Biitiin parcalar
dogru takilmis olmaldir ve aletin kusursuz
bir sekilde calismasi icin tiim kosullar yerine
getirilmis  olmaldir.  Kullanm  kilavuzunda
aksine bir aciklama yapilmamissa hasarl
koruma diizenekleri ve parcalar, usuliine uygun
olarak Hilti Servisi'nde tamir ettirilmeli veya
degistirilmelidir.

Aleti calistinrken kollarinizi kiriniz (uzatmayiniz).

Bu islemi sadece eger alet dikey olarak zemine
bastiriimigsa onaylayiniz.

Calisirken aleti her zaman siki ve zemine dik
acih tutunuz. Bu sayede aletin zemin lizerindeki
sabitleme iglemi sirasinda konumundan sapmasi
engellenmis olur.

ongorilmemis
aksine sadece
durumda

k)

m

=

Asla bir sabitleme elemanini ikinci bir kullanimdan
sonra kullanmayiniz, elementlerin kinlmasina ve
sikismasina neden olabilir.

Eger Hilti tarafindan o6nerilmemisse sabitleme
elemanlarini deliklerde kullanmayiniz.

Kullanim yonetmeliklerini her zaman dikkate
alimz.

5.1.3 Galisma yeri

a)
b)

c)

9)
h)

Calisma alaninin iyi aydinlatiimasini saglayiniz.
Aleti, sadece iyi havalandinimis calisma
ortaminda kullaniniz.

Zemin malzemesinde uygun olmayan sabitleme
elemani kullanmayimiz. Kaynakli celik ve dékim
celik gibi ¢cok sert malzeme. Ahsap ve kartonpiyer
gibi ¢ok yumusak malzeme. Cam ve fayans gibi
¢ok kirlgan malzeme. Bu malzemelerde kullanim
element kirlmasina, pargcalanmasina veya icine
girmesine neden olabilir.

Sabitleme elemanlarini yerlestirmeden once
calisma Dbolgesinin arkasinda veya altinda
kimsenin bulunmamasina dikkat ediniz.

Calisma yerinizi diizenli tutunuz. Calistiginiz
yerin cevresinden sizi yaralayabilecek yabanci
cisimleri uzaklastinmiz . Diizensiz galisma yeri
kazalara sebebiyet verebilir.

Tutamaklari kuru, temiz ve yagsiz ve gressiz bir
sekilde tutunuz.

Kaymayan ayakkabi giyiniz.

Cevre etkilerini dikkate aliniz. Aleti yagmurda
birakmayiniz, nemli ve slak ortamlarda
kullanmayiniz. Aleti yangin veya patlama tehlikesi
olan bir yerde kullanmayiniz.

5.1.4 Mekanik giivenlik 6nlemleri

a)

Dogru pim kilavuzu ve sabitleme elemani
kombinasyonlarini seciniz. Eger dogru
kombinasyon kullanilmazsa, alet hasar gérebilir ve /
veya sabitleme kalitesi olumsuz ydnde etkilenebilir.
Sadece alet icin uygun olan ve izin verilen
sabitleme elemanlarini kullaniniz.

Alete dogru olarak monte edilmemis magazine
sabitleme elemanlarini doldurmayiniz. Sabitleme
elemanlar yerinden cikabilir.
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5.

b)

1.5 Termik giivenlik 6nlemleri

Eger alet cok sicak ise aleti sogumaya birakiniz.
Azami ayar frekansini asmayiniz.

Aleti 6nceden sogutmadan bakim calismalan
yapmak zorundaysaniz mutlaka koruyucu eldiven
kullaniniz.

5.1.6 Gazlar

Basincl sivi gaz:

Gaz kutusu ve kullanim kilavuzundaki acil durum ve
ilk yardim talimatlarnini dikkate aliniz.

Gaz, acik alanda kolay tutusabilir niteliktedir (Gaz
icinde sunlar bulunur: izobutan, propen).

Gaz

kutusu bosaldiktan sonra yeniden

doldurulmamalidir.

Hasarh gaz kutularini kullanmayiniz.

Gaz kutusunu zorla agmayi, yakmayi, sikistirmayi
veya buna benzer baska bir amacla kullanmayi
denemeyiniz.

Gazi asla kisilerin ve diger canlilarn izerine
puskiirtmeyiniz.

Gazi; acik ates, kivilcim, statik elektrik kaynaklari
ve ¢ok sicak yiizeyler gibi her tiirlii alev alabilecek
alanlardan uzak tutunuz.

Calisirken sigara icmeyiniz.

5.1.6.1 Depolama

a)

Gaz kutulanni, iginde oturulan veya oturulan
odalarla baglantisi olan odalarda depolamayiniz.

e)

Gaz kutularimi sadece iyi havalanan ve kuru
ortamlarda saklayiniz.

Gaz kutularim cocuklarin
yerlerde bulundurunuz.

Gaz kutulanimi dogrudan giines isinlarina maruz
kalacak sekilde veya 50°C'nin (122°F) lizerindeki
sicakliklarda birakmayiniz.

Onerilen depolama sicakhig@ 5°C
arasindadir (41°F ile 77°F arasinda).

ulasamayacaklari

ile 25°C

5.1.6.2 ilk yardim

Kullanim, bakim ve ilk yardim 6nlemleri icin malzeme
giivenligi veri sayfasini okuyunuz.

a)

b)

)

e

Sivi gaz ile dogrudan temas, kizarikliklara ve agir
yaniklara neden olabilir.

Gazin solunmasi halinde kisi acik havaya
cikanilmal ve rahat bir konumda nefes almasi
saglanmahdir.

Kisi bilingsiz durumdaysa, sabit bir zeminde
uzanmasini saglayimiz. Kisi nefes almiyorsa
acilen suni teneffiis uygulamasi yapilmalidir,
gerekli olmasi durumunda oksijen takviyesi de
yapilabilir.

Gazin gozler ile temas etmesi durumunda,
ylziinlizi gozleriniz acik olarak, birkac dakika
temiz su ile yikayiniz.

Derinin gazla temas etmesi halinde, temas eden
ylizey sabun ve sicak su ile hemen yikanmalidir.
Daha sonradan bu yiizeyin lizerine bir cilt kremi
striilebilir.
Gerekli olmasi
basvurunuz.

durumunda bir doktora

5.1.7 Koruma tertibati

Koruma tertibatlari hasarli ise veya mevcut degilse,
aleti asla ¢calistirmayiniz.

UYARI
Calistirmadan énce kullanim kilavuzunu okuyunuz.

6.1 Sabitleme elemanlarinin baglanmasi1 B

1.

Ug iticisini, yerine oturana kadar geriye dogru
cekiniz.

UYARI Ucg iticisi yerine oturmalidir.
Sabitleme elemanlarini  magazinin
(maksimum 4 serit - 10 ug).

icine itiniz
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3.

Ug iticisini aciniz ve yavasgca 6ne kaymasi igin
birakiniz.

6.2 Gaz kutusunun baglanmasi

1.
2.

3.
4

Kapag aginiz.

Gaz kutusunu valf ile birlikte, kutu klipsi yerine
oturana kadar, gaz kutusu tutucusuna itiniz.

Kapagi kapatiniz.

Tetige basmadan aleti 3 defa presleyiniz.

6.3 Gaz kutusunun alinmasi 1

1.
2.
3.
4.

Gaz kutusu tutucusunun kapagini aginiz.
Kutu klipslerine basiniz.

Gaz kutusunu ¢ikariniz.

Gaz kutusu tutucusunu kapatiniz.



6.4 Gaz kutusunu kontrol ediniz
UYARI

- Gaz kutusunun doluluk durumunu kontrol etmek igin GAZ isareti olan digmeye basiniz. Bu sirada aletin bastirnimamis

olmasina dikkat ediniz.

- Gosterge degeri "Bos" olarak godziikse bile, teknik bazi nedenlerden dolay! kutu igerisinde bir miktar yanici gaz

bulunmaktadir.

4 LED yesil sabit Gaz kutusu dolu

2 LED yesil sabit

Gaz kutusu yarim dolu

1 LED yesil yanip séniyor

Gaz kutusu gok az miktarda dolu. Gaz kutusu degisimi énerilir

1 LED kirmiz1 sabit

Gaz kutusu bos, alette gaz kutusu yok veya yanlis gaz kutusu var

7 Kullanim

20 ®O0

UYARI
Havalandirma deliklerini veya bosluklar kapatmayacak
sekilde, diger elinizle sikica tutunuz.

DIKKAT

Asla bir sabitleme elemanini ikinci bir kullanimdan
sonra kullanmayiniz, elementlerin kinimasina ve
sikismasina neden olabilir.

iKAZ

Yerlestirme iglemi esnasinda malzemeden klguk
parcalar cikabilir veya magazinli serit malzemesi disari
savrulabilir. Sigrayan malzeme vicudu ve gozleri
yaralayabilir. Koruyucu gézlilkk ve koruyucu kask
kullaniniz (kullanici ve ¢cevredeki kisiler).

DIKKAT

Sabitleme  elemanlarinin  yerlestiriimesi  gaz-hava
kangiminin ateslenmesi ile tetiklenir. Yiksek ses seviyesi
duyma bozukluguna yol acabilir. Kulakhk takimz
(kullanici ve cevredeki kisiler).

iKAZ

Vicudunuzun bir yerine (6rn. el) bastirarak alet, usuline
uygun olarak kullanima hazirlanmaz. Kullanima hazir
olmasi viicutta kullaniimasini da mimkin kilar. Aleti asla
viicut organlarina dogru bastirmayiniz.

iKAZ
Aletin ucunu asla sabitleme elemanlarn (6rnegin
rondelalar, kelepceler, mandallar vs.) takiliyken

geriye cekmeyiniz. Yuksek bir kaza riski ortaya gikar.

iKAZ

Her magazin degisikliginden ve bakim ve koruma
calismasindan 6nce alet bosaltiimahdir (bkz. kullanim
boliimii "Aletin bosaltiimasi”.

iKAZ
Yiksek devirlerde uzun silre calisimasi durumunda

tutamak haricindeki ytizeyler isinabilir. Koruyucu eldiven
kullaniniz.

7.1 isletme @

UYARI
Calisma ancak,
olanaklidir.

magazinde 3'ten fazla ug¢ varsa

1. Aleti dik acili olarak zeminin Uizerine dogrultunuz ve
dayanak noktasina kadar bastiriniz.

2. Tetige basarak yerlestirme islemini baslatiniz.

3. Yerlestirme isleminden sonra aleti zeminden temas
kalmayacak sekilde kaldiriniz.

7.1.1 Kelepcelerin ve diger elemanlarin kullanimi

Kelepceleri ve diger elemanlari kullanmak istiyorsaniz,
bunlar plastik pargalar ile birlikte alet ucuna takiniz.

7.2 Doluluk gostergesi H

Gosterge isaretlerinin anlamlari i¢in bkz. bélim 6.4 "Gaz
kutusunun kontrol edilmesi (2 saniye igin)".

7.3 Magazinin monte edilmesi ve sokiilmesi

7.3.1 Magazinin cikartiimasi

1. Ug iticisini, yerine oturana kadar geriye dogru

cekiniz.

UYARI Ug iticisi yerine oturmalidir.

Tum sabitleme elemanlarini magazinden cikartiniz.

3. Ug iticisini aciniz ve yavasga One kaymasi igin
birakiniz.

4.  Kilitleme kolunu magazin yoniinde asagdi dogru itiniz.

b
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5. Magazini aletten 6ne dogru hareket ettiriniz.
6. Magazini aletten gikartiniz.

7.3.2 Magazinin yerlestirilmesi B
1. Magazini alete dayayiniz.
UYARI Kilitleme kolu agilmis olmalidir.
2. Magazini, aletin kontlrleri ile drtlisene kadar alete
yerlestiriniz.
3.  Yerine oturduktan sonra kilitleme kolunu kapatiniz.

7.4 Alet ucu

7.4.1 Alet ucunun sékiilmesi &

1. Glg ayarini "Eject" konumuna getiriniz.
2. Alet ucunu cikartiniz.

7.4.2 Alet ucundaki ayarlama secenekleri

UYARI
Gil¢g ayan "+" konumunda ise,
yerlestirme derinligine ayarlanmistir.

alet ucu standart

UYARI
Gii¢ ayar "-" konumunda ise, alet ucu diislk yerlestirme
derinligine ayarlanmistir.

UYARI

Gii¢ ayan "-" konumunda ise ve u¢ hala cok derin
yerlestirmeye ayarli ise, daha uzun bir sabitleme elemani
kullanmalisiniz.

7.4.2.1 Standart yerlestirme derinliginin
ayarlanmasi [l

Giic ayarini, "+" konumuna gelecek sekilde ayarlayiniz.

7.4.2.2 Diisiik yerlestirme derinliginin
ayarlanmasi [l

UYARI
Bu ayar, yumusak zeminler Uzerinde ince levhalarin
sabitlenmesi igin uygundur (6rnegin yesil / taze beton).

Gii¢ ayarini, "-" konumuna gelecek sekilde ayarlayiniz.

7.4.3 Alet ucunun monte edilmesi
iKAZ
Aletin dolu olmadigindan emin olunuz. Alet ucunun elle
itilmesiyle alet, calismaya hazir hale gelebilir.

7.9 Kullanim yonetmelikleri
UYARI

1. Alet ucunu, alet Ustiindeki yuvasina konumlandiriniz.

2. Alet ucunu, yuvaya gelecek sekilde alete dogru
bastiriniz.

3. Alet ucunu elinizle tutunuz ve bir zemin yardimiyla
yerine oturana kadar bastiriniz.

7.5 Destek ayagi

7.5.1 Destek ayaginin monte edilmesi [#
1. Destek ayagini 90°'lik aglyla magazin Uzerindeki
yuvasina dogru itiniz.
2. Destek ayagini 90° dondiriinliz ve yerine oturtunuz.

7.5.2 Destek ayaginin sékiilmesi

1. Destek ayaginin yayl elemanina basarak ¢ikartiniz.
2. Destek ayagini 90° dondlriuniz.
3. Destek ayagini 90°'lik aglyla magazinden cekiniz.

7.6 Piston ariza durumunun giderilmesi [l

UYARI

Piston ariza durumu, alet ucunun kaldirldiktan sonra ¢ikis
konumu ydniinde 6ne dogru hareket etmemesinden ve
sifirlama diigmesinin ¢ikinti yapmasindan anlasilir.

Sifirlama digmesine basilarak piston ariza durumu
giderilebilir. Daha sonra tekrar c¢alismaya devam
edilebilir. Baz istisnai durumlarda ilk yerlestirme islemi,
sifilama dugmesine basildiktan sonra bos konumda
(sabitleme elemani olmadan) olabilir.

Sifirlama diigmesine basiniz.

7.7 Sabitleme elemani mandallarinin ¢ikartiimasi
Magazini sékunuz.

Alet ucunu cikartiniz.

Alet ucunu ekli duran giris kovanina yerlestiriniz
Sabitleme elemanini hafifge vurarak ¢ikartiniz.

ron =

7.8 Aletin bosaltilmasi

1. Gaz kutusu tutucusunun kapagini aginiz.

2. Gaz kutusunu, kutu klipsine basarak ¢ikartiniz.

3. Gaz kutusu tutucusunu kapatiniz.

4. Ug iticisini, yerine oturana kadar geriye dogru
cekiniz.
UYARI Ug iticisi yerine oturmalidir.

5. Sabitleme elemanlarint magazinden ¢ikartiniz.

6. Magazindeki ug iticisini aginiz ve yavasca 6ne
kaymasi i¢in birakiniz.

Ayrintili bilgi edinmek icin Hilti pazar organizasyonundan sabitleme teknigine iliskin el kitabini veya gerekiyorsa ulusal

talimatlari talep ediniz.

Beton

A = min. Kenar mesafesi = 70 mm (2%")
B = min. Aks mesafesi = 80 mm (3'/s")
C = min. Zemin kalinhg = 100 mm (4")
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Celik

A = min. Kenar mesafesi = 15 mm (5/s")
B = min. Aks mesafesi = 20 mm (3")

C = min. Zemin kalinhgi = 4 mm (5/32")

7.10 Kemer kancasi

Kemer kancasi yardimiyla aleti, 1 konumunda kemere ve
2 konumunda taslyici veya askiya sabitleyebilirsiniz.

8 Bakim ve onarim

A O

iKAZ

Bakim ve koruma calismalarindan o6nce alet
bosaltiimalidir (Gaz kutusu ve sabitleme elemani
aletten sokilmelidir).

DIKKAT

Alet kullanimdan dolay1 isinabilir. Elleriniz yanabilir.
Bakim ve koruma calismalan icin koruyucu eldiven
kullaniniz. Aleti sogumaya birakiniz.

8.1 Aletin koruyucu bakimi

DiKKAT
Piston dedektorii, civi dedektorii ve magazin
dedektoriine hasar vermeyiniz.

1. Alet ucundaki plastik kalintilarini dizenli olarak
temizleyiniz.

2. Aleti hi¢ bir zaman havalandirma delikleri tikali iken
calistirmayiniz! Havalandirma deliklerini kuru bir firga
ile dikkatlice temizleyiniz.

3. Yabanci cisimlerin alet i¢ine girmesine engel olunuz.

4.  Aletin dis yuzeyini diizenli olarak hafif nemli bir bez
ile temizleyiniz.

5. Temizlik icin plskirtme aleti, buharli alet veya su
kullanmayiniz!

6. Aletteki tutamak kismini yagdan uzak tutunuz.

Silikon icerikli bakim malzemesi kullanmayiniz.

8. Hilti sprey veya benzeri yaglama ve/veya temizleme
malzemeleri kullanmayiniz.

N

8.2 Bakim

Disarida duran bitin alet pargalannin  hasarlanma
durumlarini ve bitin kullanim elemanlarinin kusursuz
fonksiyonunu dizenli olarak kontrol ediniz. Pargalar
hasarlanmis ise veya kullanm elemanlan kusursuz
calismiyorsa aleti kullanmayiniz. Aleti Hilti Servisi'ne
tamir ettiriniz.

8.3 Bakim ve koruma calismalarindan sonra kontrol

Bakim ve koruma caligmalarindan sonra gaz kutusu
baglanmadan 6nce, gl¢ ayarinin dogru olup olmadigi
kontrol edilmelidir (standart ayar "+").
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iKAZ

Bakim ve koruma galigmalarindan énce alet bosaltiimalidir (Gaz kutusu ve sabitleme elemani aletten sékilmelidir).

Hata

Olasi sebepler

Coziim

Sabitleme elemani konumu sik
olarak ¢ok yuksek

%&ﬂ

Giic salteri "-" konumunda.

Gug salterini, "+" konumuna gelecek
sekilde ayarlayiniz.

Cok fazla uzun bir sabitleme elemani
secildi.

Daha kisa bir sabitleme eleman aliniz.

LRSI £ Zemin gok sert. DX aletlerin kullanim.

=<
A Giris/glikis valfi kirli veya tikall. Aleti temizleyiniz ve el ayarina dikkat
syt ediniz.

O IO Y B Sorun devam ederse, Hilti ile irtibat

kurunuz.

Sabitleme elemani sik olarak
cok derine yerlestiriliyor

(delgileyici) ve/veya sabitleme

kelepcesi kirk

4\%{;

Cok fazla guc.

Gug salterini, "-" konumuna gelecek
sekilde ayarlayiniz.

iy

Kisa sabitleme elemani igin.

Daha uzun bir sabitleme elemani
aliniz.

Sabitleme elemaninin kiriimasi

4N

Gug salteri "-" konumunda.

Gi¢ salterini, "+" konumuna gelecek
sekilde ayarlayiniz.

Cok fazla uzun bir sabitleme elemani
secildi.

Daha kisa bir sabitleme eleman aliniz.

——s

Zemin ¢ok sert.

DX aletlerin kullanimi.

Egri olarak bastiriidi.

Aleti dik acil olarak zemine
konumlandiriniz, destek ayagini
kullaniniz.

Bkz. Bolim: 7.5 Destek ayagdi

Sabitleme elemani bikilmis

Glc salteri "-" konumunda.

Gl¢ salterini, "+" konumuna gelecek
sekilde ayarlayiniz.

Cok fazla uzun bir sabitleme elemani
secildi.

Daha kisa bir sabitleme eleman aliniz.

Egri olarak bastiriidi.

Aleti dik agil olarak zemine
konumlandiriniz, destek ayagini
kullaniniz.

Bkz. Bolim: 7.5 Destek ayagi

Sabitleme elemani gelik zemin

Uzerinde tutunmuyor

=]

1 ]

Zemin kalinhdi cok az (4 mm'den az).

Diger sabitleme ydntemlerinin
secilmesi.
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Hata

Olasi sebepler

Coziim

Gaz kutusu, bir kutu sabitleme
elemani icin yeterli degildir

Aletin sabitleme elemaninin
yerlestirme islemi yapiimadan bosta
surekli preslenmesi, normalden fazla
gaz tiketimine neden olur.

Tetikleme islemi olmadan yapilan
preslemeden kagininiz.

Alet ters yonde gitmiyor

Piston ariza durumu.

Sifirlama salterine basiniz.
Bkz. Bolim: 7.6 Piston ariza
durumunun giderilmesi

Uc dedektorii bloke olmus; sifirlama
salteri basildiktan sonra bile 6nde
duruyor (beyaz kenar hala gérianar
durumda).

Gaz kutusunu aletten ve magazinden
cikartiniz ve uc dedektorii kismindaki
kiri temizleyiniz.

Sabitleme elemani mandallari.

Magazini sékiiniiz ve alet ucunu
cikartiniz. Alet ucunu, bitisik duran
giris kovanina sokunuz ve sabitleme
elemanini hafifce vurarak gikartiniz.
DIKKAT

Alet ucuna zarar vermeyiniz.

Bkz. Bolim: 7.7 Sabitleme elemani
mandallarinin gikartiimasi

Bkz. Bélim: 7.3.1 Magazinin
cikartiimasi

Bkz. Bolim: 7.4.1 Alet ucunun
sokilmesi &

Bkz. Bélim: 7.8 Aletin bosaltiimasi
Sorun devam ederse, Hilti ile irtibat
kurunuz.

Hatall yerlestirme orani gok
yuksek

Egri olarak bastiriidi.

Aleti dik agil olarak zemine
konumlandiriniz, destek ayagini
kullaniniz.

Bkz. Bolim: 7.5 Destek ayagi

Yanlis uc yerlestirildi.

Gerekirse X-GHP ucunu kullaniniz.

Zemin ¢ok sert.

DX aletlerin kullanimi.

Alet yerlestirme islemini
gerceklestirmiyor

Arka magazin iticisi.

Magazin iticiyi gikartiniz.
Bkz. Bélum: 7.3 Magazinin monte
edilmesi ve sokllmesi

Magazin icinde ¢ok az sabitleme
elemani var (2 sabitleme elemani veya
daha az).

Sabitleme elemanlarini yeniden
yukleyiniz.

Sabitleme elemani kilavuzu arizali.

Diger sabitleme elemani seridini
kullaniniz (hasarl olabilir).
Magazini temizleyiniz.

Gaz kutusu bos.

Doluluk durumunu kontrol ediniz ve
GAZ isareti olan dugmeye basiniz.
Eger 1 LED kirmizi ve sabit yaniyorsa,
gaz kutusu bostur ve yenisi ile
degistirilmelidir.

Bkz. Bolim: 7.2 Gaz kutusu doluluk
gostergesi.
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Hata

Olasi sebepler

Coziim

Alet yerlestirme iglemini
gerceklestirmiyor

Alette gaz kutusu yok veya yanlis gaz
kutusu var.

Gaz kutusu kapagini aginiz ve igini
kontrol ediniz.

Alet kutusu alete bagl ise, GAZ
isaretli digmeye basiniz.

1 LED kirmizi ve sabit olarak
yaniyorsa, alete yanlis gaz kutusu
takilmistir. Dogru gaz kutusunu
takiniz.

Bkz. Bolim: 7.2 Gaz kutusu doluluk
gostergesi.

Yeni takilan gaz kutusu heniiz
yerlestirme islemi yapilmadan énce 3
defa preslenmedi.

Aleti, yerlestirme islemi yapmadan 3
defa presleyiniz.

Aletin u¢ kisminda yabanci cisim.

Magazini sokiinuz ve alet ucunu
cikartiniz ve aletten yabanci cismi
temizleyiniz.

Bkz. Bélum: 7.3.1 Magazinin
cikartiimasi

Bkz. Bolim: 7.4.1 Alet ucunun
sokilmesi &

Alet ¢ok sicak.

Aleti sogumaya birakiniz.
Sorun devam ederse, Hilti ile irtibat
kurunuz.

Sicak alet kisa bir moladan
sonra yerlestirme iglemini

erceklestirmez

Yerlestirme hizi 1200/saat degerinin
Uzerinde ve gaz kutusu bosalmak
Gzere.

Gaz kutusunu gikariniz ve tekrar
takiniz. Daha sonra yerlestirme islemi
yapmadan 3 defa bastiriniz.

Gaz kutusu doluluk durumunu kontrol
ediniz, LED sabit ve kirmizi ise, gaz
kutusu bostur, yeni gaz kutusu
kullaniniz.

Aleti sogumaya birakiniz.

Maksimum yerlestirme hizi 1200/saat
degerine uyulmaldir.

Sorun devam ederse, Hilti ile irtibat
kurunuz.

Alet yerlestirme iglemini
gerceklestirmiyor veya ara sira
gerceklestiriyor

Gerekli ortam kosullarinin
bulunmadidi yerlerde galisma.

Calisma ortami, mimkin oldugu
kadar gerekli ortam kosullari
cercevesinde kalacak sekilde
ayarlanmalidir.

Diger sabitleme ydntemlerinin
secilmesi.

Gaz kutusunun sicakligi, kullanim
sicaklidi ile ayni degil.

Gaz kutusunun sicakligini kullanim
sicakligina getiriniz ( GC 21 igin -5°C
ile 45°C arasina, GC 22 icin -10°C ile
45°C arasina).

Gaz kutusu sisteminde gaz
kabarciklari olustu.

Gaz kutusunu ¢ikariniz ve tekrar
takiniz.

Alet, zemin ylzeyinden tam olarak
kaldinimamis.

Her yerlestirme isleminden sonra
aletin zeminden tam olarak
kaldirimasina dikkat ediniz.

174



Hata Olasi sebepler

Co6ziim

Sabitleme elemani, alet

ucundan gikartilamiyor mandallari.

Alet ucundaki sabitleme elemani

Alet ucunu aletten sokinuz. Alet
ucunu, bitisik duran giris kovanina
sokunuz ve sabitleme elemanini
hafif¢e vurarak ¢ikartiniz.

DIKKAT

Alet ucuna zarar vermeyiniz.

Bkz. Bolim: 7.4.1 Alet ucunun
sokulmesi El

Bkz. BolUm: 7.7 Sabitleme elemani
mandallarinin gikartiimasi

Kelepceler ve diger elemanlar
alet ucuna takilamiyor

Magazinin bir bélimi hala alet
ucunda takill durumda.

Magazin seridinin kalan kismini, alet
ucundan ¢ikartiniz.

Ay

ary

Hilti aletleri yiksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden uretilmistir. Tekrar kullanim igin 6n kosul usulline uygun
malzeme ayrimidir. Bir cok Ulkede Hilti eski aletinizi degerlendirmek igin geri almaya hazirdir. Hilti misteri hizmetleri
veya saticiniza sorunuz. E@er aleti parcalamak isterseniz: Yerel ve uluslararasi, ydnetmeliklere ve talimatnamelere

uyunuz.

11 Aletlerin iretici garantisi

Hilti firmasi siparis verilen aletin malzeme ve Uretim
hatalar olmaksizin teslimatini garanti eder. Ancak bu
garanti kapsami, aletin Hilti firmasinin sunmus oldugu
kullanim kilavuzu dikkate alinarak dogru calistiriimasi,
kullaniimasi, bakimi yapilmasi ve temizlenmesi halinde
oldugu gibi, teknik biriminin korunmasi; yani alet ile birlikte
sadece orijinal Hilti tiketim malzemesi, aksesuar ve yedek
pargalarn kullanildigi takdirde de gegerli olacaktir.

isbu garanti aletin galisma émrii boyunca (icretsiz
tamiratini  ve arizali pargalarinin  Ucretsiz  olarak
degistirilmesini kapsamaktadir. Normal asinma sonucu
arizalanan parcalar garanti kapsaminda degildir.

Bunlann disindaki talepler konu ile ilgili olarak
aletin kullanildigi lilkede yayinlanmis herhangi
zorunlu bir yonetmelik bulunmadigi takdirde
kabul edilmeyecektir. Hilti firmasi o6zellikle aletin
kullannmindan veya aletin sakincali bir amacta
kullaniimasindan dolayi bilingli veya bilingsiz olarak

sebep olunacak eksikliklerden veya bu eksikliklerden
olusacak hasarlardan, kayiplardan veya masraflardan
sorumlu tutulamayacaktir. Aletin 6zellikle belirli bir
amagc icin kullanimi veya elverigliligi konusunda
herhangi gizli bir teminat verilmesi kesinlikle yasaktir.

Tamirat veya parca degisimine ihtiya¢ duyulmasi halinde
arizalanan alet veya parga, arizanin tespitinin ardindan
vakit kaybetmeksizin tamir edilmesi veya degistiriimesi
icin Yetkili Hilti Servisi'ne génderilmelidir.

isbu hazir bulunan garanti belgesi Hilti firmasi tarafindan
verilmesi gereken tim garanti hizmetlerini kapsamakta
oldugu gibi garanti kapsamina dair daha 6nce veya
ayni anda yapilmis tim agiklamalarin, yazili veya sézli
anlagsmalarin da yerine gegecektir.

UYARI

Gaz kutusu kenarindaki gaz kutusunun son kullanim
tarihini dikkate aliniz.
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12 AB Uygunluk aciklamasi (Orijinal)

isaret: Gazl alet Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
TR FL-9494 Schaan
Tip isareti: GX 120-ME M/
Jenerasyon: 01 / z / /
Yapim yili: 2007 Z
/ﬂm LU/
Bu UrGnin asagidaki yonetmeliklere ve normlara

uygun  oldugunu _ kendi  sorumiulugumuzda | ROrRSRECRESRC Head of BU Dt Fastning
acikliyoruz: 75/324/EEC, 91/155/EEC, 64/548/EEC, Managemenly 9
EN ISO 12100, EN 13752-1:2008-12, EN 50081-2, | BuU Direct Fastening BU Direct Fastening
EN 1127-1, EN 417, ISO 8662-11 AMD 1:2001-12, | 04/2013 04/2013

EN 792-13:A1:2008-09, EN 60529:2000-09,

64/548/EEC, EN 55011:1998+A1:1999, CISPR 11:2003, | Teknik dokiimantasyon:

A1:2004, IEC 61000-6-2:2005, EN 61000-6-2:2001, Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
IS1:2005, IEC 61000-6-3:1996, EN 61000-6-3:2001, Zulassung Elektrowerkzeuge
IEC 61000-4-2:1995, IEC 61000-4-3:2006,

Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland

IEC 61000-4-8:1993: A1:2000, 2006/42/EG, 2011/65/EU.

13 Kullanici saghgi ve emniyeti

13.1 Ses ayan bilgisi
Gaz isletimli ¢ivi cakma tabancasi

Tip GX 120-ME

Model Seri

Kalibre GC 22

Giic ayar +

Kullanim 1 mm'lik sacin betona (C40) X-ECT ile sabitlenmesi

E DIN EN 15895 ile baglantil 2006/42/EG makine y6nergesine gore acgiklanan ses tanim sayilar 6l¢iim degerleri
106 dB (A)

102 dB (A)

Ses glici seviyesi, Lya 1s

Calisma yerindeki emisyon ses basing seviyesi,
Lpa, 152

Emisyon ses basinci seviyesi, ug, Loc, peak °

137 dB (C)

14+24dB(A)
212dB(A)
3+2dB(C)

Calistirma ve kurulum kosullan: E DIN EN 15895-1 uyarinca Miiller-BBM GmbH sirketinin yari yankisiz test odasinda
¢ivi tabancalarinin kurulumu ve galistirimasi. Test odasindaki cevre kosullari DIN EN ISO 3745 gerekliliklerine uygundur.
Test yontemi: E DIN EN 15895, DIN EN ISO 3745 ve DIN EN ISO 11201 uyarinca, yansitmali ylizeydeki bos alanda
yuzey kaplama yéntemi.

NOT: Olgiilen giiriiltii emisyonlar ve ilgili dlgtim belirsizligi, dlgtimlerde beklenen ses tanim sayilarinin tist sinirni teskil
etmektedir.

Farkl galisma kosullari, farkli emisyon degerlerine neden olabilir.
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